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.ǳ ȅŀȊƤ Ǹœ ƪŜǒŦƛƴ ǎǳƴǳƳǳŘǳǊΥ мύ ¢ǸǊƪœŜŘŜƪƛ ōǀƭǸƴŜƳŜȊ ŘŜƴŜƴ ȅŀƭƤƴ ƛǎƛƳ ǾŜ Ŧƛƛƭ ƪǀƪƭŜǊƛ ƘŀǊŦ ƘŀǊŦ 
ōǀƭǸƴƳǸǒ ǾŜ ŀƴƭŀƳƭŀǊƤ ƻǊǘŀȅŀ œƤƪŀǊƤƭƳƤǒǘƤǊΤ ōǳƴƭŀǊƤ ōǀƳ όƳƻǊŦŜƳ ŘŜƐŜǊƭƛ Ŧonemler) olarak 
ŀŘƭŀƴŘƤǊƤȅƻǊǳƳΥ  ! ϑƎŜƴƛǒƭŜƳŜϒΣ 9 ϑȅŀǘƤƪƭŀƳŀϒΣ L ϑƤǊŀƳŀϒΣ T ϑƛƭƛǒƳŜϒΣ h ϑƻȅǳƪƭŀƳŀϒΣ m ϑǀȊƭŜƳŜύΣ ¦ 
ϑǳœƭŀƳŀϒΣ « ϑǸǎǘƭŜƳŜϒΣ ¸ ϑȅŀȅƳŀϒΣ F ϑŜƐƳŜϒΣ ²κ± ϑǎƤǾŀƳŀϒΣ tκ. όœŀǇƳŀύΣ a ϑȅŀǇŀƳŀƳŀϒΣ b ϑŀȅǊƤƭƳŀϒΣ 
L {kendileme}, R {karma}, Z {bozma}, S {sermŜϒΣ   ϑŘƤǒƭŀƳŀϒΣ 4κ/ ϑœƤƪƳŀϒΣ  ¢κ5 ϑŀǘƳŀϒΣ YκD ϑƪŀƭƳŀϒΦ .ǳ 
ōǀƳ ŘŜƐŜǊƭŜǊƛƴƛ ƪǳƭƭŀƴŀǊŀƪ ¢ǸǊƪœŜƴƛƴ ōǸǘǸƴ ƪŜƭƛƳŜƭŜǊƛƴƛ ƘŀǊŦ ƘŀǊŦ œǀȊŜōƛƭƛǊǎƛƴƛȊΦ ¢ǸǊƪœŜȅƛ ǘŜƪ ōƛǊ 
ǒŀƳŀƴ όƪŀƳύ ƪǳǊƎǳƭŀƳƤǒǘƤǊΦ нύ ¢ǸǊƪœŜ ŀƴŀ ǎŀȅƤ ŀŘƭŀǊƤ ǇŀǊƳŀƪ ƎǀǎǘŜǊƎŜƭŜǊƛƴŘŜƴ œƤƪƳƤǒǘƤǊΦ оύ ¢ǸǊƪ ƪŀm 
ȅŀȊƤǎƤƴŘŀƪƛ ƘŀǊŦƭŜǊƛƴ ŀƴƭŀƳƤ œǀȊǸƭƳǸǒǘǸǊΦ  



Türkçenin Şamanik Kökleri 
 

Ümüt Çınar Sayfa 2 
 

Türkçenin şamanik kökleri 
 

Alaska'dan ¢upik Eskimo arkadaĸēm Paangelria'nēn, bu 

yazēnēn ĸekillenmeye baĸladēĵē g¿nlerde ºlen anasēna ve 

evdeki kendi anama ithaf ediyorum. Her ikimiz de, anamēzdan 

duyduklarēmēzē yok olmadan yazēya geirdik ya, o y¿zden.  

 

T¿rke iin yeni bir aĵēn kapēlarēnē aēyorum. 

Bºl¿nemez denen yalēn kºkleri bºl¿p ¿nl¿ ¿ns¿z 

b¿t¿n seslerin anlamēnē ºzd¿m. Bomba gibi bir 

keĸif. Atomu paraladēm! 

 

T¿rkenin ºz¿m ĸifreleri ya da bºmler: A 

{geniĸleme}, E {yatēklama}, I  {ērama}, Ķ {ili ĸme}, 

O {oyuklama}, ¥ {ºzleme), U {ulama}, ¦ 

{¿stleme}, Y {yayma}, Ĵ {eĵme}, W/V  {sēvama}, 

P/B (apma), M  {yapamama}, N {ayrēlma}, L  

{kendileme}, R {karma}, Z {bozma}, S {serme}, 

ķ {dēĸlama}, ¢/C {ēkma} ,  T/D {atma}, K/G  

{kalma} 

 

Ayrēca, parmakla sayē gºstergeleri bu ĸifreyle ortaya 

ēkarēlmēĸ ve sayē adlarē da o ĸekille ºrt¿ĸm¿ĸt¿r.  

Gºkt¿rk alfabesindeki harflerin gºsterdiĵi anlam da 

ºz¿lm¿ĸ oldu.  
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T¿rkenin ºĵretiminde yaygēn olarak isim ya da fiil yalēn sºzlerin hi bir ek almamēĸ yapēsēna "kºk",  

yapēm eki almēĸ olanlarēna da "gºvde" dendiĵi ºĵretilir. Sºzlerin kºk ĸeklinin oĵunlukla tek heceli 

ve bºl¿nemez olduĵu da vurgulanēp sēklēkla dile getirilir.  

Ķsim ya da fiil olarak anlamlē en alt kºke (atomlara) iniyor daha derine geemiyorduk. Atomlarēna 

paralanan T¿rkenin atomaltē paracēklarēna eriĸmek iin yapēlan alēĸmalar konuya yeterli eĵilim 

saĵlanamadēĵē iin az ve y¿zeyde kaldē. Eĵilenler de, kºklerin t¿retildiĵindeki asēl anlamē d¿ĸ¿nmek 

yerine, olduka deĵiĸen g¿n¿m¿zdeki mecaz anlamlarēna takēldēklarē iin gºremediler. Ķĸte o y¿zden, 

atomaltē paracēklarēnēn keĸfi gecikti. Taaa ki ben biyolojiden baĸēmē kaldērēp yēllar ºnce yarēda 

bēraktēĵēm dil yazēlarēna dºnene kadar. Yazēp ulaĸtērdēklarēm yēllar ºnce s¿men altē edildiĵi iin, dil 

odasēndaki uĵraĸēmē yarēda bērakēp biyoloji odasēnda beklemeye ekildim. Hem biyoloji hem de 

Alaska yerli dilleri ¿zerine yoĵunlaĸēp yazēlarē oluĸturmaya baĸladēk, ºr¿mcek adlarē ile Alaska yerli 

dillerinde Rusa alēntēlarē bitirecekken format azizliĵine uĵrayēp verileri kaybettik. Aylar sonra baĸka 

konulara eĵildik ve Ķngilizce kuĸ adlarē, T¿rke kuĸ adlarē derken, memeli adlarē taramasēna giriĸtik, 

tam yarēlayacaktēk ki ...  

Bilgisayarēn oĵu biyoloji yazēlarēyla 50 gb dolu olan hard diski yanēp 2016 sonlarē ve 2017 baĸlarēnda 

bir ay bilgisayarsēz kaldēktan sonra, Ocak sonlarēnda yitirmenin getirdiĵi bēktērēcē soĵukluktan dolayē 

biyolojiden bir s¿reliĵine ayrēlēp tekrar dil yazēlarēna yºneldik. Yansēma, ikileme ve eklere yēllar ºnce 

eĵildiĵimiz iin daha ºne hi baĸlamadēĵēmēz yalēn fiillerin bir sºzl¿ĵ¿n¿ yapmak iin taramaya 

giriĸtik ve bunlarē bºl¿nebilen en alt kēsēmlarēna (iki ya da ¿ sesten kurulu tek heceli kºklerine) gºre 

dosya dosya sēnēflandērēp o kºke baĵlē b¿t¿n gºvdeleri de iine kattēk. Yaparken belli hecelerle 

kurulup belli harflerle bitmesi dikkatimizi ekti ve kºkleri benzerliklerine gºre ¿ g¿n gibi kēsa bir 

s¿re iinde sēraladēk. Paralanamaz olarak adlandērēlan atomun paralanmasē gibi, bºl¿nemez denen 

kºkleri de anlamlandērēlabilir bir ĸekilde ºnce iki ana paraya bºlebildik. Bunlardan asēl kºk¿ 

oluĸturan kēsmē daha sonra ikiye bºl¿nce dºrtlemiĸ olduk. Ortaya ēkan sonuca gºre, T¿rkenin ekini 

kºk¿n¿ oluĸturan ¿nl¿ ¿ns¿z her sesin tek baĸēna fonemik morfem olarak bir anlamē var. Tek heceli 

yalēn kºklerin anlamē belirgin iken, paralarēna ayrēldēĵēnda her iki ana parasē da bulanēk durmakta ve 

bulanēklēk ancak benzerliklerine gºre gruplandērēldēĵēnda daĵēlabiliyor ve anlam birliĵi biraz daha net 

seiliyor.  

Bu keĸif, bir d¿nya dilinin oluĸumunu gºzler ºn¿ne sererek kalēplarē yēkan gerek bir 

devrimdir. Bir dºn¿m noktasēdēr. T¿rke bug¿ne kadar kalēbē ēkarēlmadan hazēr kalēba oturtulmak 

istendi, oturmadē. Niye oturmadēĵē yeterince sorgulanmadē. T¿rkeyi nasēl anlamak ve anlatmak 

gerektiĵini uzmanlarē bir t¿rl¿ beceremedi. Belki bundan sonra. Artēk, kurt gºz¿n¿ atē, eskisi gibi 

olmayacak.  

Buram buram ĸamanizm kokan ºzg¿n bir adlandērma yºntemi var ve bu yºntemi kam (ĸaman) olan 

tek bir kiĸi kurmuĸ. ¥rnekleri o ĸamanizme gºre algēlayēp etimolojik olarak tanēmlamak gerekiyor. 

Kuruluĸ T¿rkesinin adlandērma mantēĵēna gºre etimolojik olarak yeniden kurgulanmēĸ 

tanēmlar {ayra} iine alēnmēĸtēr. Kºk paracēklarē, etimolojik kavramayē kolaylaĸtērmak iin, daha 

ok anlamēnēn ilk harfine gºre adlandērēlmēĸtēr ve bu y¿zden sanki kēsaltma aar gibi tanēm 

aēlmaktadēr. Kºkleri g¿n¿m¿zde isim kºkleri (ºr. gºz, baĸ, yol) ile fiil kºkleri (ºr. yap-, gel-, gºr-, 

boz-) olarak iki ana gruba ayērēyoruz. Fakat, baĸlangēta bºyle bir ayrēm yok, hem isim hem fiil 

olabiliyor. Kuruluĸ dºneminde atē (etken, edilgen) hen¿z oluĸmadēĵē iin kurgulanmēĸ tanēmlarda 

fiilin daha ok yalēn hafif mastarē kullanēlmēĸtēr.  

Kurguyu yaparken elden geldiĵince anlaĸēlabilecek kadar basit durmaya alēĸtēm. O y¿zden 

kaynaklara boĵulmamēĸ, daha ok DS (Yeni T¿rke: Derleme Sºzl¿ĵ¿), DLT (Orta T¿rke: D´v©n¿ 



Türkçenin Şamanik Kökleri 
 

Ümüt Çınar Sayfa 4 
 

Lugati't-T¿rk) ve ET (Eski T¿rke: Gºkt¿rke ve Uygurca) kēsaltmalarē gºsterilmiĸtir. Hem keĸif 

yenidir hem de bu konu ilk kez kaleme alēnmaktadēr. ¢ok kēsa bir s¿rede yazēldēĵē iin, kurgulamada, 

sēnēflandērmada, adlandērmada, ºrneklendirmede yanlēĸlarēm bulunabilir.  

Yazēyē altē bºl¿me ayērdēk (ortaya ēkan yeni kavramlarēn adlandērēlmasē iin son bºl¿me 

bakēnēz):  

 

1. Kºkl¿kler ve Kemiklikler;  

2. Gºzelikler ve Topukluklar;  

3. T¿rk kam yazēsē;   

4. Sayē gºstergesi;  

5. Kvergiĺ;  

6. Toparlayēp yorumlama. 

 

 

 

 

 

Kºkl¿kler, bulanēk anlamlē topukluĵa gelerek ancak birlikte anlaĸēlēr bir isim ya da fiil kºk¿ oluĸturan 

tek sesli ¿ns¿z yapēlar olup topukluk baĸēndaki kemiklik dediĵimiz ¿ns¿zler de bunlardan gelir. Kendi 

anlamēnē katarak topukluĵun geniĸ anlamēnē daraltēp belirginleĸtirir. Kºkl¿kler, tek baĸēna 

kullanēlmayan aēk heceli topukluĵa gelerek ayaklēk adēnē verdiĵim kullanēlabilir kapalē hece yapan 

¿ns¿zlerdir. Ayaklēklar isimdir, fiil deĵildir. Fiiller de kuruluĸta isim olarak algēlandēĵē iin bir ayrēm 

yapēlmamēĸtēr. Aĸaĵēda baĸēnda yēldēz (*) iĸareti olan ayaklēklar koyu, ºrnekleri ise italik dizilmiĸtir. 

Ayaklēklarēn oĵu o h©lde bir anlam ifade ederken, bazēlarē gºvdede saklantē olarak kalmēĸtēr. 

Ayaklēkla aynē olan birincil t¿revler engel (Ä) iĸaretinden ºnce, ikincil ve gºvdeli t¿revleri ise sonra 

verilmektedir. ¥rnek olarak, [sºĵ- > sºv- {sºk¿p eĵme} Ä sºĵ¿t {sºk¿p eĵip ¿stleyip atan; ºrg¿ iin 

dalēnēn kabuklarē soyulup atēlēr}] biiminde yazēlanē "sºĵ¿t, sºĵmek fiilinden gelir" biiminde  

algēlamayēn, "hem sºĵmek hem de sºĵ¿t, ikisi de sºĵ ayaklēĵēndan gelir. Toplam ayaklēk sayēsē 

olasēlēĵē 784 olup, bazēlarēnda ºrnek bulamadēm, belki diĵer lehelerde vardēr, bakamadēm. 

Kurulum T¿rkesinde her fonemin morfem deĵerinde bir anlamē olduĵuna gºre, g¿n¿m¿zde 

"kaynaĸtērma ¿ns¿zleri" ya da "koruyucu, yardēmcē ¿ns¿zler" (y, ĸ, s, n) denen yapēlar anlamsēz 

olamaz. ¥rnekleri bir de buradaki keĸfe gºre yeniden deĵerlendirmek gerekir. 

Kemikli kler , gºzeliklerle kaynaĸēp topukluĵu oluĸturan kºkl¿kler olup anlamlarē onlar kadar aēk 

deĵil daha bulanēktēr. 

 

Dizim sērasē: a, e, ē, i, o, º, u, ¿, y, ĵ, w, p, m, n, l, r, z, s, ĸ, , t, k 
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*Y {yayma}  

*ay {geniĸleyip yayma} : ay {geniĸleyip yayan; gºkteki ay g¿neĸ ēĸēklarē y¿z¿nden hilalden dolunaya 

her ay geniĸleyip daralarak aynē noktada kalmayēp yayēlēr}  > ay- "DLT sºylemek" {geniĸleyip yayma; 

sºz¿ aĵēzdan ēkarēp yayarak geniĸletmek; sºylemek, demek fiilinden farklēdēr, sºzl¿ olarak haber 

vermek, yaymaktēr} Ä aya "DLT avu ii" {ayēp geniĸleyen; evreden duyulmamasē iin konuĸurken 

(ayarken) el bazen hafife yana dºnerek aĵza gºt¿r¿l¿r} > aya- "ET, DLT korumak, himaye etmek" 

{koruma hareketi daha ok sērta el (aya) konarak yapēlēr}, aya- "DLT lakap vermek" { <: ay- 

"sºylemek"}, aya < ayaĵ "DLT lakap", ayak "DLT anak, k©se, kadeh", ayaz > DLT ayas "aēk hava 

soĵuĵu, y¿z kesen, gºĵse iĸleyen soĵuk" {korumayē/ayamayē bozan}; ? ayran DLT [* aỈran biimi 

yok] 

*ey {yatēklayēp yayma} : Ä eĵe < eye "DLT [eyeg¿] kaburga; adērēn yanē" {yatēklayēp yayēp 

yatēklayan}, eymen- "DLT utanmak; ekinmek"  

*ēy {ērayēp yayma} : Ä ēyēn- "DLT ēkēnmak" 

*oy {oyuklayēp yayma} : oy "DLT yerdeki oyukluk, ukurluk" > oy- "DLT oymak; yerleĸtirmek, 

sēkēltērmak" Ä oymak, oyuk "DLT hayal, belge, bostan hºy¿ĵ¿ (Oĵuzca)", oyun "DLT oyun; yarēĸ", 

oyna- DLT, oynaĸ DLT 

*ºy {ºzleyip yayma} : *ºy- > Ҏ- > º- "ET d¿ĸ¿nmek, akēl etmek, bilmek; DLT d¿ĸ¿nd¿kten sonra 

anlamak" Ä ¿vez < ºvez < DLT ºyez "bir t¿r sivrisinek" {ºzleyip yayēp yatēklayēp bozan} 

*uy {ulayēp yayma} : uy- "DLT uymak; birine baĵlē olmak" Ä yuva < uya "DLT kuĸ yuvasē; hēsēm, 

kardaĸ" {uyup geniĸleyen} 

*¿y {¿stleyip yayma} : Ä hºy¿k < ºy¿k < ¿y¿k "DLT tepe gibi y¿ksek olan yerler (Oĵuzca)" {¿stleyip 

yayēp ¿stleyip kalan}, ¿y¿k- "DLT (ayak) gºm¿lmek, incinmek, burkulmak"  

*yay {yayēp geniĸleyip yayma} : yay "DLT ilk bahar; yaz" > yay- "DLT alkamak; kēmēldatmak, 

sallamak, meyletmek, meylettirmek" {yayēp geniĸleyip yaymak; kēĸē gebe geiren hayvanlar yayēk 

mevsimi olan baharda yavrular ve son bahara kadar yaz boyu s¿t verir} Ä yaya "DLT insan oturamaĵē, 

kalanēn oturaĵē, popo" {yayēp/sallanēp geniĸleyen}, yayla < yaylaĵ "DLT yaylak, yazlanan yer" 

*yey {yayēp yatēklayēp yayma} : ye- < yǟ- < yǟe- < yey- [DLT yǟyse- "yemek istemek"] Ä  

*yuy {yayēp ulayēp yayma} : yu- "DLT yēkamak"   

*pay {apēp geniĸleyip yayma} : bay "ET, DLT zengin" bay- "DS midesi kaldērmamak, bulanēr gibi 

olmak; kandērmak, gºz boyamak" Ä baygēn, bayēl- 

*puy {apēp ulayēp yayma} : Ä buyur- "DLT emretmek"  

*say {serip geniĸleyip yayma} : say "DLT kara taĸlēk yer; v¿cuda giyilen zērh" Ä saypa- "DLT israf 

etmek", sayra- "DLT ĸakēmak, ºt¿ĸmek; samalamak, hezeyan etmek", sayēkla-   

*sēy {serip ērayēp yayma} : *sēy- > sē- "DLT kērmak; bozmak; yenmek, galebe gelmek" Ä sēyu- "DLT 

yenmek, bozmak, yarmak"  

*soy {serip oyuklayēp yayma} : soy- "elbisesini ēkarmak, derisini y¿zmek, malēnē almak; DLT 

soymak; deri y¿zmek" Ä suyagu "DLT horozun ayaĵēndaki mahmuz"  
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*s¿y {serip ¿stleyip yayma} : s¿ <  sϘ "ET ordu, asker"  

*ay {ēkēp geniĸleyip yayma} : ay "dere" > cay- < ay- "vaz gemek" {aparken yaymak; tek bir 

noktayē hedefleyip aparken, o hedeften sapēp noktayē yaymak} Ä ayēr, aylak  

*ēy {ēkēp ērayēp yayma} : *ēy > iy > i "g¿n y¿kselmeden ºnce havadaki nemin toprakta ve bitkiler 

¿zerinde toplanmasē, ĸebnem; DLT toprakta yaĸlēk; yaĸ" Ä ēlat- ~ ēylat- "ēslattērmak, atē terletmek", 

DLT: ēlan- "yaĸlēktan ēslanmak; at terlemek", ēlaĸ- "ēslatmakta yardēm etmek", ēk- "nemlenmek" 

* tay {atēp geniĸleyip yayma} : tay "kulunluktan, s¿t emmekten ēkan at yavrusu; Kērgēzca ana 

tarafēndan akrabalēk" {takēlēp yayēlan; kurulumda: s¿t emsin ya da emmesin bir yaĸēna kadarki at 

yavrusu} > tay- "DLT kaymak" {yenice doĵan at yavrusunun uzun ince bacaklarē ¿zerinde kalma 

m¿cadelesini gºz ºn¿ne getirin; emekleyen ocuĵun iki ayak ¿st¿nde kalmasē iin kullanēlan tay tay 

durmak [Kērgēzca taytayla-] deyimi de bununla ilgili olup atlarēn dºnemindeki dilden kalmadēr} Ä 

daya- < taya- "DLT dayak koymak, dayak dikmek", taygan "DLT tazē, av kºpeĵi"  

* toy {atēp oyuklayēp yayma} : toy "d¿ĵ¿n; DLT ordu kuraĵē; anak yapēlan amur" Ä toyēn "DLT 

Ķslam olmayan T¿rklerin, Buda dininin, din ulu'su", ? Toyēn Ukuk "Gºkt¿rk yazētlarēndan ilkini 

keskiye alan vezir" {uk- DLT anlamak, ukul- bilinmek, anlaĸēlmak; tĭwŒwkwk, Tonyukuk ~ 

Tunyukuk; ya da ? Tun Yukuk}  

* tuy {atēp ulayēp yayma} : duy- < tuy- DLT { durup yaymak; kurulumda: (at iin) kulaklarē dikip 

durmak, sese kulak kesilmek} Ä tuyaĵ "DLT at tērnaĵē, hayvan tērnaĵē, toynak", tuyuk "DLT sisli, 

puslu; kapalē; canē sēkēlmēĸ" 

*t¿y {atēp ¿stleyip yayma} : t¿y > tϘ "DLT [t¿] t¿y, kēl, sa; renk, at donu" 

*kay {kalēp geniĸleyip yayma} : kay- "DLT meyletmek; caymak; acēmak, kayērmak, tēnmak, iltifat 

etmek" Ä kaya, kayēk < kaygēk, kayēr "DLT kum (Oĵuzlarca); kaba topraklē yer (¥b¿r T¿rklerce)", 

kayna- "DLT kaynamak; karĸē gelmek, kab¿lden ekinmek, sºz¿n¿ reddetmek", kaytar- "DLT 

yºneltisinde dºndermek, evirmek (Oĵuzca)" 

*key {kalēp yatēklayēp yayma} : Ä geyik < keyik "DLT yabani memelilerin ortak adē" 

*kēy {kalēp ērayēp yayma} : kēy- "DLT sºzden dºnmek; (¿.: pastērma gibi) eĵrilemesine doĵramak" 

*koy {kalēp oyuklayēp yayma} : koy "DLT elbisenin koynu" Ä koyun "elbisenin bel ¿st¿ i kēsmē" 

{gºĵ¿sten koyulan (toplanan elmalar gibi) ĸeylerin d¿ĸmemesi iin elbise alttan bel hizasēnda dēĸtan 

bir ukurla baĵlanēr; burasē taĸēntē koyma yeridir; koynuna doldurmak, koynuna sokmak, mec. 

koynuna girmek}, koyu < koyuĵ  

*kºy {kalēp ºzleyip yayma} : kºy- "DLT yanmak; yakmak"  

*kuy {kalēp ulayēp yayma} : kuy "DLT dere; kuytu yer, dip" > kuy- "DLT ¿rkmek" Ä kuyaĸ "DLT 

g¿neĸ; koyu sēcak, g¿neĸin ĸiddetle vurmasē", kuyka [DLT koyka] "deri, k¿rk"  

*k¿y {kalēp ¿stleyip yayma} : k¿ "ET ĸan, ĸºhret, ¿n; haber" Ä g¿ve < k¿ye DLT 

Eski T¿rke i ve sondaki d ~ Ỉ sesi g¿n¿m¿zde y (bazēlarēnda t, z; ¢uvaĸada r) olurken eklerde 

(ebde = evde, bardē = vardē, yorētdēm = y¿r¿tt¿m) olmamasē, buna karĸēn ¢uvaĸada r, l, n dēĸēndaki 

¿ns¿zlerle bitenlere ek getirildiĵinde ise r sesine dºn¿ĸmesi bana olduka garip geliyor. Bu d [ ] 

harfinin gerek ses deĵeri nedir? Eklerdeki rahatlēkla d < t atma kºkl¿ĵ¿ olarak aēklanabilir. Peki, 
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Gºkt¿rk alfabesinde baĸka ift seslerin (lt, nt) olmasēndan hareketle, ek dēĸēnda kullanēlan diĵeri acaba 

yd < yt {yayēp atma} ift sesi olabilir mi?  

*ayt {geniĸleyip yayēp atma} : ayēr- < aỈēr-, ayrē < aỈrē, ayrēk < aỈruk, ayēl- < aỈēl- {}, ayma < aỈma 

{DLT bērakēlan, salēverilen, baĸē boĸ}, ayak < aỈak (geniĸleyip yayēp geniĸleyip kalan; adēm atan 

deĵil}), ayē < aỈēĵ {geniĸleyip yayēp ērayēp eĵrilen}, aygēr < aỈgēr, avu < avut < *ayut < aỈut {ayērēp 

ulayēp atan; yine de sorunlu ºrnektir} 

*eyt {yatēklayēp yayēp atma} : eyer < eỈer [yayar], iyi < ǟy¿ < ey¿ < eyg¿ < eỈg¿ 

*ēyt {ērayēp yayēp atma} : ēỈ "ET, DLT salmak, gºndermek; serbest bērakmak" Ä ēỈuk "ET, DLT kutlu 

ve m¿barek olan; aslēnda sahibinin yaptēĵē bir adak iin saklanarak y¿n¿ kērkēlmayan, s¿t¿ 

saĵēlmayan, y¿k vurulmayarak baĸē boĸ bērakēlēp salēverilen her hayvana bu ad verilir" 

* iyt  {iliĸip yayēp atma} : iye < iỈi "ET, DLT sahip; efendi; tanrē" 

*ºyt {ºzleyip yayēp atma} : ºỈ "ET, DLT zaman" Ä ºỈ¿r- "DLT seip ayērmak"  

*uyt {ulayēp yayēp atma} : uỈ "DLT sēĵēr" Ä uyu- < uỈē- ET, DLT, uyuz  < uỈuz DLT, uyluk < uỈluk 

"kala diz arasē" {gºvdenin ucuna takēlēdēr, baĵdaĸ kurduĵunda yanlara yayēlēr} 

*¿yt {¿stleyip yayēp atma} : Ä ¿re- < *¿yre- < ¿Ỉre- "DLT oĵalmak" 

*yayt {yayēp geniĸleyip yayēp atma} : yay- < yaỈ- "DLT dºĸemek, sermek" Ä yaya < yaỈag ET, DLT 

*yeyt {yayēp yatēklayēp yayēp atma} : yǟỈ- "DLT boha veya heybeyi toparlamak, ularēnē 

birleĸtirmek"  

*yēyt {yayēp ērayēp yayēp atma} : yēỈ "DLT kºt¿ koku" Ä yēỈē- "DLT kºt¿ kokmak, bozulmak", yēỈēĵ 

"DLT kºt¿ kokan her ĸey"  

*yoyt {yayēp oyuklayēp yayēp atma} : yoy- < yoỈ- "DLT silmek, bozmak, mahvetmek" {yolup 

yayēmēnē atmak}  

*yuyt {yayēp ulayēp yayēp atma} : Ä yumruk < yuỈruk DLT  

*y¿yt {yayēp ¿stleyip yayēp atma} : y¿Ỉ "DLT y¿klemek, y¿klenmek"  

*payt {apēp geniĸleyip yayēp atma} : Ä bayrak < baỈrak "DLT [batrak] ucuna bir ipek parasē takēlan 

mēzrak", bayram < baỈram DLT  

*peyt {apēp yatēklayēp yayēp atma} : Ä b¿y¿- < beỈ¿- DLT, beỈiz "ET s¿s, resim, heykel"  

*pēyt {apēp ērayēp yayēp atma} : Ä bēyēk < bēỈēk DLT {bēēp yayēp atēp ērayēp kalan} 

*poyt {apēp oyuklayēp yayēp atma} : boy < boỈ Ä boyun < boỈun "ET, DLT [buyun] kabileler, kavim, 

ulus", boya- < boỈu- DLT, boya < boỈuĵ DLT  

*puyt {apēp ulayēp yayēp atma} : buy- < buỈ- "DLT donmak ve ºlmek"  

*p¿yt {apēp ¿stleyip yayēp atma} : Ä b¿Ỉi- "DLT oynamak; raksetmek"  

*seyt {serip yatēklayēp yayēp atma} : Ä seyre- < seỈre- "DLT incelmek, seyrekleĸmek; elbise 

erpimek", seyrek < seỈrek {serilip yayēlēp atēlēp (sonra da) karēlēp yatēk kalan} 
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*sēyt {serip ērayēp yayēp atma} : Ä siy < sēy < siyi < sēỈēĵ "DS ¿eteĵin etek ularē ya da arka parasē; 

DLT kaftanēn gºĵse kadar olan iki eteĵinden birisi", sēyēr- < sēỈēr- DLT {kurulum anlamē: (kadēn) 

iĸemek iin eteĵin arkaya gelen parasēnēn ucunu sēyērmak} 

*siyt {serip iliĸip yayēp atma} : siy- < si - "DLT iĸemek" Ä sidik < siỈ¿k DLT {niye "siyik" 

olmamēĸ?} 

*suyt {serip ulayēp yayēp atma} : suỈ- "DLT t¿k¿rmek"  

*ayt {ēkēp geniĸleyip yayēp atma} : Ä ēyan < ayan < aỈan "DLT akrep" 

*oyt {ēkēp oyuklayēp yayēp atma} : Ä oyēn < oỈēn "DLT tun ve s¿z¿lm¿ĸ bakēr; bakēr" 

* tayt {atēp geniĸleyip yayēp atma} : Ä taỈun "DLT tosun, iki yaĸēnda olan sēĵēr" 

*tēyt {atēp ērayēp yayēp atma} : tēy- < tēỈ "DLT geri koymak, men'etmek"  

* toyt {atēp oyuklayēp yayēp atma} : toy < toỈ "DLT Otis tarda" > doy- < toỈ- "dolup alēĵē gitmek" Ä 

tuỈun "ET unvan; DLT kºy¿n b¿y¿ĵ¿, tanēnmēĸē; kºyl¿lere kaynaktan ime suyu daĵētan adam, su 

beyi" [krĸ. toyēn] {Yakutadan alēnarak Rusa toyon yoluyla Alaska Eskimo ve Kēzēlderili dillerine de 

gemiĸtir: Yupike tuyuq (reader; lay preacher; pastor; village chief; -q tekil isimlendirme 

kapantēsēdēr)} 

*kayt {kalēp geniĸleyip yayēp atma} : kay < kaỈ "DLT kar fērtēnasē; insan ºld¿ren bora, tipi" > kaỈ- 

"DLT tipiden ºlmek" Ä *kayaĸ < kaỈaĸ "DLT kardeĸ gibi yakēn olan hēsēm; akraba", kayēn < kaỈēn 

"evlilik yoluyla akraba; evlendiĵi kiĸinin erkek kardeĸi" {kalēp yayēp atēp ērayēp ayrēlan}, kayēn 

"Fagus, kara kayēn" < kaỈē¶ "Betula, huĸ" {kalēp yayēp atēp ērayēp ayrēlēp eĵilen; huĸ aĵacēnēn kendisi 

deĵil kuzeyin en kullanēĸlē ana ¿r¿n¿ olan kabuklarē iin t¿retilmiĸtir; gºvdenin altēndan ve ¿st¿nden 

bēakla izilelen kabuk, yandan da kesilerek floeme baĵlē i kabuĵundan tabaka olarak kolayca 

soyulup ēkarēlēr; kamlarēn davullarēnda g¿neĸ, ay, yēldēz, ĸimĸek resimleri yanēnda kayēn aĵacē resmi 

de bulunur}, kayēz < kaỈēz "DLT aĵa kabuĵu" {kalēp yayēp atēp ērayēp bozan}, kayēĸ < kaỈēĸ {kalēp 

yayēp atēp ērayēp dēĸlayan}, kayēr- < kaỈēr- "DLT b¿kt¿rmek, eĵdirmek, burdurmak; reddetmek" 

{kalēp yayēp atēp ērayēp karmak}, kaygē- < kaỈĵu "DLT tasa", Kayē "Osmanlēlarēn ēktēĵē Oĵuz boyu; 

damgasē: IVI (ya da IYI)" < kaỈēĵ "DLT ikileme dikiĸ, ifte dikiĸ", kaỈu- "DLT seyreke dikmek"  

*kēyt {kalēp ērayēp yayēp atma} : Ä kēyē < kēỈēĵ DLT  

*kiyt  {kalēp iliĸip yayēp atma} : kiỈ- "DLT arka; son, sonra" > giy- < gǟy- < keỈ- {girip yayēp atmak; 

kurulum anlamē: derileri battaniye gibi arkaya atēp iine girmek} Ä kiyiz < kiỈiz "kee, T¿rkmenlerin 

adēr ºrt¿leri ve gº zamanē b¿rg¿leri gibi" {giyip iliĸip bozan} 

*koyt {kalēp oyuklayēp yayēp atma} : koy- < koỈ- "DLT bērakmak; terk edilmek; koyuvermek" {konup 

yayēp atmak} Ä koya "pellet" {koyup geniĸleyen} 

*kºyt {kalēp ºzleyip yayēp atma} : kºỈ- "DLT gºzlemek; gºrmek" 

*kuyt  {kalēp ulayēp yayēp atma} : Ä kuỈē "DLT aĸaĵē, aĸaĵēya", kuyu < kuỈuĵ, kuỈuz "DLT dul kadēn 

(Arguca), kuyruk < kuỈruk DLT  

*k¿yt {kalēp ¿stleyip yayēp atma} : k¿Ỉ- "DLT durmak, beklemek; gºzlemek; g¿tmek" 
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Aynē ĸekilde "ny" olduĵu d¿ĸ¿n¿len Œ /Ὥ/ harfini de ben "yn" {yayēp ayrēlma} olarak algēlamak 

gerektiĵine inanēyorum. Niye "ny" deĵil de "yn" derseniz, "oyna-, kayna-, iyne-, gºyne-; Kērgēzca 

kēyna-" fiillerinin okluĵundan: 

*ayn {geniĸleyip yayēp ayrēlma} : Ä aynē- "Kērgēzca caymak, vaz gemek", aynēt- "Kērgēzca doĵru 

yoldan sapētmak, caydērmak" < aŒēt- "ET korkutmak, tehdit etmek", aŒēg "ET fena, kºt¿" 

*yayn {yayēp geniĸleyip yayēp ayrēlma} : yay- < yaŒ- "ET yaymak, daĵētmak, hezimete uĵratmak", 

cayna- "Kērgēzca geniĸ ve ok dºk¿lmek", ?yayēn "bir t¿r balēk, Siluris glanis" 

*peyn {apēp yatēklayēp yayēp ayrēlma} : beyin < *meŒ(i) > DLT me¶i  

*poyn {apēp oyuklayēp yayēp ayrēlma} : boyun < *boŒ [fakat: boy < boỈ "DLT kamet"] Ä boyna- 

"DLT kurulmak, gururlanmak, bºb¿rlenmek, maĵrur olmak, dik baĸlē olmak" 

*kayn {kalēp geniĸleyip yayēp ayrēlma} : hani (Oĵuzca) ~ kayu (Kēpaka) ~ kanu (Arguca) < kaŒu 

"hangi, hani" 

*koyn {kalēp oyuklayēp yayēp ayrēlma} : koyun (Oĵuzca) ~ koy (Kēpaka) ~ kon (Arguca) < koŒ 

[kǾŒ] "ET koyun, Ovis" 

Bunlar biraz bulanēk gibi:  

yad < DLT yǕt < *yayt "yabancē" {yayēlēp atēlan} 

od < ET, DLT Ǿt < *oyt "ateĸ" {oyuktan yayēlēp atēlan} 

ºd < Ŗd < *ºyt {ºzden yayēlēp atēlan} 

ad < Ǖt < *ayt "isim" {sºylenip (ayēp) atēlan <: ay- "DLT sºylemek"}. 

Kemiklik: *YA  {yayēp geniĸleme, yayma}, *YE {yayēp yatēklama, yetme}, *YI  {yayēp ērama, 

yēĵma}, *YĶ {yayēp iliĸme, yivme}, *YO {yayēp oyuklama, yolma}, *Y¥ {yayēp ºzleme}, *YU 

{yayēp ulama}, *Y¦ {yayēp ¿stleme, y¿zme} 

 

*Ĵ [Ǣ] {eĵme} Ä Yumuĸak ĵ harfini ben ǣ sesi iin kullanēyorum, Ķstanbul aĵzēndaki ĵ deĵildir bu. 

Eski T¿rke (ET) ve Orta T¿rkedeki (DLT) ºrneklerde hem kalēn hem de ince sēradan olanlarē g 

olarak yazēlēr ve bunun asl´ olmayēp tamamen harften kaynaklandēĵēnē sanēyorum. Kendi ĸivem (Batē 

Ahēska) dahil bazē aĵēzlarda kalēnlarē ǣ olarak kalērken, incelerine g denmesi sonradan oluĸmuĸtur. 

Oĵuz grubundan T¿rkiye T¿rkesinde ºn seste bolca bulunan g'li ºrnekler ise k'li (halk dilinde ayrēca 

k'lē) ºrneklerden evrilmiĸtir. Doĵru ºrnekleri seebilmek iin W (V) kºkl¿ĵ¿ne de bkz.  

*aĵ {geniĸleyip eĵme} : aĵ "1) alt giysinin iki bacak arasēnda kalan ve kasēklarēn rahat kasēlēp 

gerilmesi iin baklava biimli olan yamasē (ilk zamanlarda belki de soyunmadan iĸemek iin ºz¿p 

baĵlamalē sidiklik gibi kullanēlēyordu; deriden alt giysinin baĵdaĸ kurarken kasēklarda aĵsēz kasēlmasē 

zordur); > 2) kazak, orap gibi y¿n ºrg¿lerde gerilip b¿z¿len esnek tutunma yerleri (esnekliĵiyle hem 

v¿cutta tutunmayē hem de giyinip soyunmayē kolaylaĸtērēr; > 3) file ya da balēk aĵē" {geniĸleyip 

eĵilen} > aĵ- "DLT ēkmak, belirmek; aĸmak, y¿kselmek, aĵmak; deĵiĸmek, baĸkalaĸmak, bozulmak, 

meyletmek, dºnmek" {tahtērevalli gibi dengelemeli ĸeyler aĸaĵē inerken ya da yukarē y¿kselirken eĵik 

d¿zlemde olur} Ä aĵēl (ilk zamanlarda ¿st¿ aēk geniĸletilip daraltēlabilir itlerden kurulu eĵri 
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evirme), aĵēz {aĵēp ērayēp bozan}, aĵēr {aĵēp ērayēp karan}, aĵrē {ºnceleri fazla y¿r¿mekten 

kasēklarda oluĸan ya da aĵērlēk kaldērmadan, taĸēmadan dolayē sērtta ve belde oluĸan, daha sonra da 

hamlamadan ya da ok kullanmadan ortaya ēkan yoĵun sēzē} 

*eĵ {yatēklayēp eĵme} : eĵ- {yatēklayēp eĵmek} Ä eĵe- {eĵip yatēklama} > eĵe (< eĵeĵ) "tºrp¿"  

*iĵ {iliĸip eĵme} : iĵ "DLT hastalēk" {iliĸip eĵen}  

*oĵ {oyuklayēp eĵme} : Ä uĵur < oĵur "DLT uĵur, devlet; bir iĸte imk©n ve fērsat; vakit, zaman" 

{oyuklayēp eĵip ulayēp karma}, uĵra- < oĵra- (DLT ogra-) {oyuklayēp eĵip karēp geniĸleme} < 

*oĵura- {oyuklayēp eĵip ulayēp karēp geniĸleme}, uĵru < oĵru < oĵrē "hērsēz" {uĵrayēp ērayan}, oĵul 

{oyuklayēp eĵip ulayēp kendilenen}, oĵlan, oĵlak, Oĵuz {oyuklayēp eĵip ulayēp bozan}  

*ºĵ {ºzleyip eĵme} : ºĵ (ET ºg) "anne" {(emzirirken) ºz¿n¿ eĵen} > ºv- < ºĵ- (ET, DLT ºg-) "sena 

etmek" {ºz¿n¿ eĵme} Ä ºĵre- [ºĵren-, ºĵret-] {ºĵ¿p karēp yatērma} 

*uĵ {ulayēp eĵme} : uĵ "DLT adērēn ¿st yanēndaki kºĸelerden her biri" {ulayēp eĵilen}  

*yaĵ {yayēp geniĸleyip eĵme} : yaĵ [yǕĵ] {yakēlēnca eĵilen} > yaĵ- {kurulum anlamē: ateĸte piĸen 

etten yaĵ damlamak; sonradan mecazen: yaĵmur damlalarē havadan [yaĵ gibi] dºk¿lmek} Ä yaĵmur 

{yaĵarken kendi kendine karēlamayan; yaĵmur tanesi ancak elinize d¿ĸerse karēĸēr, havadayken hepsi 

damlacēktēr; bkz. m yapamama}, yaĵēz {yaĵ gibi parlak renkli; kara yaĵēz}, yaĵē "d¿ĸman" {(hem 

pusuda hem baskēnda) yatarak geniĸleyip ērayan}, yaĵēr "sērt, arka, iki k¿rek arasē" {yatēp geniĸleyip 

ērayēp karēlan}, yaĵrēn "k¿rek kemiĵi" {yaĵērdan ērayēp ayrēlan} 

*yeĵ {yayēp yatēklayēp eĵme} : yeĵ "DLT ¿st, ¿st¿n, daha iyi" 

*yēĵ {yayēp ērayēp eĵme} : yēĵ- {yēkēp eĵmek; bozkēr gibi dayanaksēz aēk bir yerde ot, saman, y¿k 

gibi ĸeyler devrilmemesi iin ¿st¿ste deĵil yaslayarak eĵik biimde yēĵēlēr; kavisli harman yēĵēnlarēnēn 

gºr¿nt¿s¿ adēr ya da tepeyi andērēr} Ä aĵa < yēĵa [DLT yēga ET ēga] {yēĵēp geniĸleyip ēkan; 

hem dikine uzar hem yanlara yayēlēr; bēkēnēn olmadēĵē kurulum dºneminde kºk¿nden yēkēlēp 

ēkarēlmasē gerekir}, yēĵēn {yēĵēlēp ērayēp ayrēlan} 

*yiĵ {yayēp iliĸip eĵme} : yiv < yiĵ > yi "DLT sēk ve birbirine girmiĸ; elbisenin yivi, dikiĸi; dikiĸ, 

pabu dikiĸi; daĵ yivi; diĸ ve aĵalarēn birbirine girmesi" {yayēp iliĸip eĵme; g¿n¿m¿zde namluda 

merminin dºnmesini saĵlayan spiral oyuklara "yiv", ēkēntēlara "set" denir} Ä yirmi < yiĵirmi ~ yigirmi 

> yǟgirmi < yigirme > yǟgirme "20" {bkz. sayē gºstergeleri} 

*yoĵ {yayēp oyuklayēp eĵme} : yoĵ [ET, DLT yog, kitaptan yanlēĸ okuma: yuĵ] "ºl¿ ardēndan sa 

yolunup dize eĵilerek yapēlan dºv¿nmeli yas tºreni" {yolup eĵrilen} Ä yoĵun {yayēp oyuklayēp eĵip 

ulayēp ayrēlan}, yoĵur- {yayēp oyuklayēp eĵip ulayēp karma}, yoĵurt {yayēp oyuklayēp eĵip ulayēp 

karēp atan}, yorgan < yoĵurkan {}  

*y¿ĵ {yayēp ¿stleyip eĵme} : y¿ĵ- "DLT toplamak" {y¿kleyip eĵmek}  

*paĵ {apēp geniĸleyip eĵme} : baĵ [bǕĵ] {varēp eĵme} Ä baĵēr "DLT gºĵ¿s; karaciĵer" {varēp eĵip 

ērayēp karan} 

*peĵ {apēp yatēklayēp eĵme} : beĵ (> bey ~ bek) "saygēn kutlu kiĸi; DLT koca, evli erkek"  

*poĵ {apēp oyuklayēp eĵme} : boĵ "DLT boha, eĸya konan heybe" {bolken eĵme} > boĵ-  
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*pºĵ {apēp ºzleyip eĵme} : bºĵ "DS, DLT bir t¿r ºr¿mcek" {kurulum anlamē: Ctenizidae 

familyasēndan yere eĸtiĵi kuyuda yuvalanan tuzak kapēlē ºr¿mcekler} > bºĵ- "DLT [b¿g-] durdurmak, 

hareketine mani olmak; kapanmak, sed ekilmek; toplamak, b¿k¿lmek" 

*puĵ {apēp ulayēp eĵme} : Ä buĵu  

*saĵ {serip geniĸleyip eĵme} : saĵ {kurulum anlamē: saĵ el; okta, sol el tutucu, saĵ el ise atēcēdēr} > 

saĵ {salēnēp eĵilen; saĵ el gibi hareketli; ºl¿ olmayan; ºl¿ler solmuĸ gibi kaskatē kesilirken, bunlar 

salēnēp eĵilir} > saĵ- {s¿t saĵēlērken saĵdaki meme sola soldaki saĵa apraz eĵimde akar} Ä saksaĵan 

< saĵēzĵan {en tipik hareketi kuyruk sallamak ve "ĸak ĸak" diye ºtmektir}  

*sēĵ {serip ērayēp eĵme} : sēĵ "derin olmayan" {sēkēp eĵen} > sēĵ- {sēkēp eĵmek} Ä sēĵēr  

*soĵ {serip oyuklayēp eĵme} : Ä soĵan {soyup eĵip geniĸleyip ayrēlan; eĵik soyulup ayrēlan; soĵan 

katlarē eĵrilik bildirecek kadar i b¿key sarēlēdēr}  

*sºĵ {serip ºzleyip eĵme} : sºĵ- > sºv- {sºk¿p eĵmek} Ä sºĵ¿t "Salix sp." {sºk¿p eĵip ¿stleyip atan; 

ºrg¿ iin dalēnēn kabuklarē soyulup atēlēr} 

*s¿ĵ {serip ¿stleyip eĵme} : Ä s¿l¿n < s¿ĵl¿n < s¿ĵlin > s¿wlin  

*aĵ {ēkēp geniĸleyip eĵme} : aĵ "zaman, mevsim" [diĵer lehelerde: ak] > aĵ- > av- "DS g¿neĸ 

doĵmak; amatan ĸaĸmak, hedeften ĸaĸmak, yol deĵiĸtirmek; koku yayēlmak, saēlmak, daĵēlmak; 

yēldēz kaymak; arkasē fazla y¿klendiĵi iin arabanēn ºn¿ yukarē kalkmak" {akēp eĵme; kurulum 

anlamē "yēldēz kaymasē" olabilir; G¿neĸ ufuk d¿zleminde y¿kselip alalērken gittike batēya doĵru 

eĵilerek doĵudan batēya okzamanlē bir yay gºr¿nt¿s¿ oluĸturur} Ä aĵa "DS bebek, ocuk", aĵrē 

"DLT doĵan kuĸu; akēr kuĸu" {akēp eĵip karēp ērayan; alēcē kuĸlar iinde hēzlē avlanmayē en iyi 

biimde hem doĵan (Falco peregrinus) hem de akēr (Accipiter gentilis) yapar} 

*ēĵ {ēkēp ērayēp eĵme} : ēĵ "adērda ubuklardan yapēlma bºlme; DLT sele sazēndan yapēlma adēr 

ºrt¿s¿; Arap arĸēnēnēn ¿te ikisi gelen T¿rk arĸēnē" > ēĵ- "DLT d¿rmek, ēkēnlamak, baĵlamak" Ä ēĵa 

"sorgu"  

*iĵ {ēkēp iliĸip eĵme} : iĵ "piĸmemiĸ" {ēkēp iliĸip eĵme} Ä ? ēĵ {daĵdan aĸaĵēya doĵru kayan 

b¿y¿k kar k¿tleleri}  

*oĵ {ēkēp oyuklayēp eĵme} : oĵ "DLT ateĸ alevi, ateĸ yalēnē; g¿neĸin yalēnē, saaklarē" {akēp oyup 

eĵme} > oĵ- "DLT sarmak, sēkē baĵlamak" Ä oĵa "DS g¿neĸ; boĵucu sēcak; g¿neĸlenilen yer" 

{oĵup geniĸleyip ēkan} 

*ºĵ {ēkēp ºzleyip eĵme} : ºĵ- "ºne eĵik ºmelmek; tahtērevallide aĸaĵē inmek; iĸerken kavis 

izerek ºĵd¿rmek" {ºk¿p eĵmek} 

*taĵ {atēp geniĸleyip eĵme} : daĵ < taĵ {takēp eĵen; d¿zl¿k bir ayērdan yanlarē eĵik yer takēntēsē 

olarak gºr¿n¿r)} Ä daĵē- : daĵēl-, daĵēt- {atēp geniĸleyip eĵip ēramak; yanlardan daĵēlēp yayēlan daĵ 

gibi yapmak}  

*teĵ {atēp yatēklayēp eĵme} : deĵ- (> dey-) < teĵ- {atēp yatēklayēp eĵme; deĵmek y¿zeyden yatay 

temas etmektir ve parmakla dikimine oyuk oluĸturularak yapēlan dokunmak eyleminden farklēdēr} Ä 

tigin ~ tǟgin "ET prens; DLT aslēnda "kºle" anlamēna iken sonra hakan oĵullarēna verilen ungun"  
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*tēĵ {atēp ērayēp eĵme} : tēĵ "ºrg¿de kullanēlan k¿t ucu geriden dºn¿k gezli ĸiĸ" {tēkēp eĵen; TDK 

yayēnē T¿rke Sºzl¿k bunu Farsa t´g "kēlē" sºz¿nden geen bir alēntē olarak gºstermiĸ} > tēĵ- "DLT 

eĵmek; deĵmek; bir yere deĵerek keskinliĵi gitmek, kºrleĸmek" {tēkēp eĵmek}  

*toĵ {atēp oyuklayēp eĵme} : doĵ- < toĵ- {dolup eĵme} Ä doĵra- < toĵra- {dolup eĵip karēp 

geniĸleme}  

*tºĵ {atēp ºzleyip eĵme} : dºĵ- (> dºv-) < tºĵ- "DLT dºĵmek, dºvmek, inceltmek" {dºk¿p eĵme; 

kuruluĸ anlamē: demir dºĵme} 

*tuĵ {atēp ulayēp eĵme} : tuĵ "DLT nºber davulu; bayrak, sancak; tēka, kapak, su bendi" {tutup 

eĵme} Ä tuĵra < tuĵraĵ {tutup eĵip karēp geniĸleyip eĵen}  

*t¿ĵ {atēp ¿stleyip eĵme} : d¿ĵ- < t¿ĵ- [t¿g-] "DLT d¿ĵ¿mlemek, baĵlamak" Ä d¿ĵe (> d¿ve) < t¿ĵe 

"doĵurma (d¿ĵme) aĵēna gelmiĸ diĸi dana", d¿ĵ¿n < t¿ĵ¿n "d¿ĵ¿m; toy"  

*kaĵ {kalēp geniĸleyip eĵme} : Ä kaĵēl "DLT ¿z¿m asmalarē baĵlanan yaĸ sºĵ¿t dalē", kavun < kaĵun, 

kavur- < kawur- < kaĵur-, kavut < kaĵut "DLT darēdan yapēlan bir yemek"  

*kēĵ {kalēp ērayēp eĵme} : kēĵ "DS davar g¿bresi; DLT topraĵē kabartmakta kullanēlan g¿bre; at 

g¿bresi" {kērēp eĵme}  

*koĵ {kalēp oyuklayēp eĵme} : koĵ > kov "DS ekiĸtirme, yerme, kºt¿leme, deikodu"  

*kºĵ {kalēp ºzleyip eĵme} : kºĵ "DLT ĸiirin vezni; ērlamakta sesin y¿kselip alalēĸē" Ä gºĵ¿s < kºĵ¿s  

*kuĵ {kalēp ulayēp eĵme} : Ä kuĵu DLT {kurup eĵip ulayan; kurulduĵu yerde baĸē ve boynu eĵik 

utadēr}  

 

*W [V ~ ] [sēvama, sēvazlar gibi yayma, daĵētma] Ä T¿rk kam yazēsēnda v ya da w sesi iin bir harf 

bulunmuyor; sebebini sorgulamak gerek. Ben, baĸta yazēlmayan b harfinin v ya da w sesi iin 

kullanēldēĵēnē d¿ĸ¿n¿yorum. Bu Ề harfini p sesinden gelip baĸta yazēlan b ile karēĸtērmamak gerekir.  

*aw {geniĸleyip sēvama} : av < aw DLT < aỀ ET "avlanan; avlama" {geniĸleyip sēvanan} > aw- "DLT 

toplaĸmak, ¿ĸ¿ĸmek; etrafēnē evirmek, avlamak" Ä awala- ~ awla- "DLT (karēĸēklēk ēktēĵēnda) 

toplaĸmak, ¿ĸ¿ĸmek", avut-, avun- < avēn- < ET aỀēn-, avun < ET aỀēn  

*ew {yatēklayēp sēvama} : ev < ew ~ eỀ ET "adēr ev, yurt" {yatēklayēp sēvanan} > ew- "DLT bir ĸeyin 

etrafēna koĸuĸmak" Ä evli "married < housed" {evi kendilenip iliĸen}, evlen- {evi kendilenip yatēklayēp 

ayrēlmak}, evir- < ew¿r- "DLT evirmek; dºnd¿rmek, altēnē ¿st¿ne getirmek", evet "peki, olur, 

tamam" {evip/koĸuĸup yatēklayēp atma; DLT evet [Oĵuzca], ewet (Kēpak, Yaĵma ve Tohsē 

dillerince], emet [Oĵuzca], yemet [¥b¿r T¿rklerce]}  

* iw {iliĸip sēvama} : iv- < ǟw- "DLT acele etmek, ivedi yapmak" Ä ǟwek "DLT acele, ivme; aceleci, 

iven", ivedi > ǟvedi > evedi "DS acele"  

*ow {oyuklayēp sēvama} : ov- Ä un < Ȋn < uvēn < ovēn {oyup sēvayēp ērayēp ayrēlan; el deĵirmeninde 

ºĵ¿t¿len buĵdayē d¿ĸ¿n¿n}, ova {oyup sēvayēp geniĸleyen} 

*ºw {ºzleyip sēvama} : ºw- "DLT ufalamak"  



Türkçenin Şamanik Kökleri 
 

Ümüt Çınar Sayfa 13 
 

*uw {ulayēp sēvama} : uw- "DLT ufalamak" Ä uwut "DLT utanma, hay©, ut, ar" 

*yaw {yayēp geniĸleyip sēvama} : Ä yawa "DLT sēcak, kuytu yer", yawal- "DLT yavaĸlamak", yavaĸ < 

yawaĸ "DLT yavaĸ; yumuĸak huylu" {sēcakta yavaĸlayēp mayēĸērsēnēz}, yavĸa-, yavan < yawgan, 

yawlak "DLT kºt¿, fena, deĵersiz, yavuz, d¿ĸk¿n, her ĸeyin kºt¿s¿", yavuz < yawuz  

*yuw {yayēp ulayēp sēvama} : yuw- "DLT koĸmak; yuvarlamak" Ä yufka < yuwka ~ yuwga "DLT 

zayēf, ince, ©ciz" {yufkayē amak iin oklavayē sēk sēk yuvarlamak gerekir} 

*y¿w {yayēp ¿stleyip sēvama} : y¿w- "DLT bir ĸeyle yardēm etmek" 

*paw {apēp geniĸleyip sēvama} : Ä bavlē "ava alēĸtērēlmēĸ (alēcē kuĸ, tazē, ita)" 

*saw {serip geniĸleyip sēvama} : sav < DLT saw ~ ET saỀ "DLT ĸºhret, san; ET sºz, haber" > sav- 

{salēp sēvamak; sºzle kovmak} Ä sawra- "DLT savulmak; azalmak, seyrekleĸmek; savsamak, 

gevĸemek", savur- < sawur-, savaĸ- < sawaĸ-, sawdē "DLT sepet, sele"  

*sew {serip yatēklayēp sēvama} : sev- < sew- < seỀ- {seerek sēvama; sevmenin, ¿z¿nt¿s¿n¿ almanēn 

gºr¿n¿r hareketi parmak iiyle okĸamak, sēvazlamaktēr; sevginin sevim yºn¿ yukarēdan aĸaĵē ya da 

beriye sevene doĵrudur; sevgi el sēvantēsēdēr} 

*sēw {serip ērayēp sēvama} : Ä sēva- {sēĵdērēp ovarak geniĸlemek} 

*sow {serip oyuklayēp sēvama} : Ä sowuĸgan "DLT solucan y¿z¿nden olan sarēlēk hastalēĵē" 

*suw {serip ulayēp sēvama} : su < DLT suw ~ ET suỀ Ä suvēk > suvuk "DLT sēvēk, cēvēk, sulu" 

*s¿w {serip ¿stleyip sēvama} : Ä sivri < DLT s¿wri  

*aw {ēkēp geniĸleyip sēvama} : aw "DLT ĸºhret, ĸan; ses" Ä awar "DLT ateĸ tutuĸturacak nesne", 

avuĸ < awuĸ [~ abēĸ] "DLT savaĸta saflarē d¿zelten ve askeri zul¿m etmeye bērakmayan kimse" 

{alēp sēvayēp ulayēp dēĸlayan}, awlē "DLT ateĸ yakēlan meyva kabuklarē (Keneke)"  

*ew {ēkēp yatēklayēp sēvama} : Ä evir- < ew¿r- "DLT bir ĸeyi sol elin baĸ parmaĵē ¿zerinde 

evirmek" {ekip sēvayēp ¿stleyip karmak} 

*ēw {ēkēp ērayēp sēvama} : ēv- "DS atlamak, sēramak, fērlamak" {kurulum anlamē: cēvēk amuru 

sēratmak} Ä cēvē- < ēvē-  

*iw {ēkēp iliĸip sēvama} : Ä iwgin "DLT yaĵlē, doyurucu, besleyici" 

*ow {ēkēp oyuklayēp sēvama} : Ä owlē "DLT tutma s¿zgeci (Keneke)" 

*uw {ēkēp ulayēp sēvama} : Ä uwla- "DLT bºrtmek, iyi piĸmemek", uwĸa- "DLT kaynamak ve 

kºp¿klenmek; karnē yanmak ve ekĸimek"  

*¿w {ēkēp ¿stleyip sēvama} : Ä ivit < ¿v¿t "DLT boya"  

* taw {atēp geniĸleyip sēvama} : Ä davar < tavar < tawar "k¿¿kbaĸ, koyun ve kei; DLT mal, m¿lk; 

eĸya; davar (Oĵuzca)" {takēp sēvayēp geniĸleyip karan}, tawra- "DLT davranmak; b¿y¿mek, 

kuvvetlenmek, tawrak "DLT abuk, acele; kēvrak, alēĸkan; abukluk", tawran "DLT ĸalvar ukuru ve 

sapan kolu yapmak iin ºr¿lm¿ĸ ip"  
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* tew {atēp yatēklayēp sēvama} : tew "DLT hile, aldatma" {deĵip sēvama} > tew- "DLT eti ĸiĸe 

saplamak, dizmek" Ä tewi- "DLT oyulgamak, seyreke dikmek", tewĸe- "DLT (ip) karēĸmak, 

dolaĸmak", deve < tewe {deĵip sēvayēp yatēklayan; erkekleri g¿reĸirken boyunlarēnē ovalar gibi 

birbirine deĵdirerek yēkmaya alēĸēr} 

* tuw {atēp ulayēp sēvama} : Ä tuwēr- ~ tuwur- "DLT kulak dikmek, kulak kabartmak", tuwuz "DLT 

b¿y¿k, iri" 

*t¿w {atēp ¿stleyip sēvama} : t¿wĸe- "DLT (ter) tane tane olmak" 

*kaw {kalēp geniĸleyip sēvama} : kav < kaw DLT Ä kavla-, kavak, kavuz, kavēk < kawuk "DLT kepek, 

darē kepeĵi; kavuz", kavuk < kawuk "DLT sidiklik, mesane; kavuk", kavra- < kawra-, kawĸē "DLT 

ince, atēk", kavuĸ- < kawuĸ-  

*kew {kalēp yatēklayēp sēvama} : gev- < kew- "DLT gevelemek, gevmek; gevĸetmek" {gerip sēvama; 

geviĸ getiren hayvanlarda ene saĵdan sola ya da tersi sēvar gibi gidip gelir} Ä gev-ele- "s¿rekli 

gevmek", gevre- < kewre-, gevĸe- < kewĸe- "DLT geviĸ getirmek; gevĸemek", keweĵ "DLT burundaki 

kēkērdak", kewel at "DLT y¿t¿y¿ĸl¿, k¿heylan at; soylu at", kewil- ~ kewel- "DLT gevĸemek, 

zayēflamak",  

*kēw {kalēp ērayēp sēvama} : kēw "DLT devlet, kut, baht" Ä kēwal "DLT ekme, d¿zg¿n", Kēpak < 

Kēfak < Kēwak  

*kow {kalēp oyuklayēp sēvama} : kof > kov- (> koĵ-) < kow- "DLT kovalamak; s¿rmek" {koĸup 

sēvamak} Ä kovuk < kowuk  

*k¿w {kalēp ¿stleyip sēvama} : g¿ven- < k¿wen- "DLT ºĵ¿nmek", g¿vez < k¿wez "DLT gurur; 

maĵrur, gururlu"  

 

*P (> B > V) {apma; apēmlēk, abuklama, berileme, tek taraflē olarak durgun eylemden birdenbire 

hēzlē ve abuk eyleme getirir; vurup durmak, gelip gidip vurmak ºrneĵindekilerle aynē ektir}   

Ä Kapalē hece olan kºkl¿klerin ses deĵerinin ilk oluĸumdan geldiĵini, aēk hecedekilerin ise sonradan 

deĵiĸtiĵini d¿ĸ¿n¿yorum. S¿reksiz ¿ns¿zlerin deĵiĸimine bakacak olursak, sondaki tonsuz (sert, 

ºt¿ms¿z) ¿nl¿ler (k, p, t, ) kapalē hece olduĵu s¿rece korunurken, baĸa ya da ortaya aēk hece olarak 

geldiklerinde tonlu (yumuĸak, ºt¿ml¿) ¿nl¿lere (g, b, d, c) dºn¿ĸ¿yor.  

*ap {geniĸleyip apma} : Ä ap-ala- > ab-ala- "DS ocuk emeklemek", Avar < ET Apar "T¿rk dilli bir 

halk", apar- "DS almak, habersiz gºt¿rmek, alēp kamak; alēp gºt¿rmek", abart- < apart- "m¿balaĵa 

etmek"  

*ep {yatēklayēp apma} : Ä epri- "DS, TS eskiyip ¿r¿mek, yēpranarak aĸēnmak" {eĸip apēp karēp 

iliĸmek} 

*op {oyuklayēp apma} : op- "DS toprak ºkmek; DLT hºp¿rdeterek imek" {kurulum anlamē: 

(kemikteki iliĵi, iĵ kuĸ yumurtasēnē) abucak iine ekmek} Ä opra- "DLT yēpramak" {oyup apēp 

karēp geniĸlemek}, oprak "DLT yēpranmēĸ, eskimiĸ" {oyup apēp karēp geniĸleyip kalan}, oprē "DLT 

obruk, ukur; dere" {oyup apēp karēp ērayan}, obruk < opruk "DS ºken toprak sonucu oluĸan ukur" 

{oyup apēp karēp ulayēp kalan}, obur "doymak bilmeyen" {oyup apēp ulayēp karan}, obuz < opuz 
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"DS akarsularēn gemiĸte atēĵē yolun daralarak daha da altēna aēlan yolu" {oyup apēp ulayēp 

bozan}; hopla- < hop-ala- < op-ala- "topraĵē basēklayacak kadar s¿rekli zēplamak", oba  

*ºp {ºzleyip apma} : ºp- "to kiss" {ºzleyip apmak} Ä ºfke < ºpke "DLT ak ciĵer; ºfke, kēzgēnlēk" 

*yap {yayēp geniĸleyip apma} : yap yup "DLT hile, al" > yap- "DLT kurmak; ºrtmek, kapamak" 

{yayēp apmak; sen: yaptēm bitti! ben: ne abuk!) Ä yapēĸ- < yapuĸ- DLT "birbirine deĵerek 

kaynaĸmak", yaprak < yapurĵak, yapaĵē < yapaĵu "kērkēlan kēĸlēk y¿n", yapalak "baykuĸ", yaba 

[yǕba] "saman aktarma ya da savurma iin kullanēlan ok diĸli tahta atal k¿rek"; ? yaban {yapēp/ºrt¿p 

geniĸleyip ayrēlan; sēklēkla Farsa biyǕban sºz¿nden geen bir alēntē olarak gºsterilir}  

*yēp {yayēp ērayēp apma} : ip < yip < yēp {yēĵēp apan}, yēpran- "iplikleri, ipikleri daĵēlacak kadar 

eskimek" {kurulum anlamē: atlarēn kuyruk kēlēndan yapēlan iplerden ºr¿len ve evi kuĸatēp saran 

kuĸaklarēn g¿neĸten ipleri daĵēlacak biimde yēpranmak} Ä ? yēpar "DLT misk"  

*yop {yayēp oyuklayēp apma} : Ä yopun- "DS gece g¿nd¿z zorlanarak, abalayēp ērpēnarak 

alēĸmak" {yorup apēp ulayēp ayrēlmak}, yobaz "DS kaba saba kiĸi" {yorup apēp geniĸleyip bozan; 

yontulmamēĸ, yosulmamēĸ huysuz}  

*sap {serip geniĸleyip apma} : sap "ekin sapē; DLT sap, kēlē veya bēak sapē; bir sºze verilecek 

cevapta sēra, yanut, deĵirmende, sulamada ve gezekte sēra" {salēp apan} > sap- "yºn deĵiĸtirmek; 

DLT ipliĵi iĵneye geirmek, saplamak; bir ĸey sarpmak, cinsinden eksik kalan bir ĸeyi baĸkasēyla 

tamamlamak" Ä sapla-, sapē- "DLT sallamak, hareket ettirmek", sapēĵ "DLT adērēn eteĵi", sapan > 

saban "DLT ift ve ifti takēm ve aygētlarē" 

*sep {serip yatēklayēp apma} : sep "DLT gelini malē olan eyiz" {serip apan} > sep- "kēsa s¿rede 

hēzlē ve abuk sermek, serilmek, serpmek, septirmek; DS gemek, bulaĸmak"  

*sēp {serip ērayēp apma} : sēp "DLT iki yaĸēna girmiĸ olan tay" Ä sēpa "eĸek yavrusu" {sesi sipsi 

sesini andērēyor; iĸ dºn¿ĸ¿ annesini gºr¿p anērērken ēkardēĵē a-i sesinden i kēsmē sipsi sesi gibidir} , 

sipsi < sēbēzĵu "DS, DLT daldan, kamēĸtan yapēlan d¿d¿k"  

*sip {serip iliĸip apma} : Ä siple- "DS akē, bēak, makas gibi ucu sivri bir ĸeyi yukarēdan atarak yere 

saplamak", sibek > s¿bek "DS, DLT yatak ēslanmamasē iin beĸikteĵi bebeĵe takēlan ve cinsiyete 

uygun aĵzē olan sidikleme kamēĸē" {siyip/iĸeyip apēp yatēklayēp kalan} 

*sop {serip oyuklayēp apma} : sop: soy sop Ä subay "Kērgēzca yavrusuz (hayvan)" Ä karēĸēk: bkz. sup 

*sºp {serip ºzleyip apma} : Ä sºbe ~ sºb¿ "DS yumurta biimli, oval"  

*sup {serip ulayēp apma} : sop {sop kamē "Kērgēzca uzun kērba"} Ä sopa "kalēn deĵnek", subē 

"DLT uzun ve sivri nesne /yuvarlak olmayan)", subē- "DLT uzamak, incelmek, sºb¿leĸmek" Ä karēĸēk: 

bkz. sop 

*s¿p {serip ¿stleyip apma} : Ä s¿p¿r- {s¿r¿p apēp ¿stleyip karmak} 

*ap {ēkēp geniĸleyip apma} : ap- "DLT y¿zmek; arē amurla sēvamak; (Uygurca) vurmak; DS 

koĸmak, ivmek" Ä apak < abak "DLT T¿rk gºl¿nde bulunan ufak bir balēk", ¢apanoĵlu, aput < 

apĵut "DLT ĸilte" 
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*ep {ēkēp yatēklayēp apma} : Ä ¢epni {ekip apēp ayrēlēp iliĸen; gºz¿me yakasēndan tutup vurup 

devirip ayrēlēp baĸkasēnē tutup dºng¿ye devam eden biri geliyor}, epi < epiĸ "oĵlaklēktan ēkmēĸ 

kei yavrusu" {ekip apēp iliĸip dēĸlayan}, eper "duvar, it" {ekip apēp yatēklayēp karan} 

*ēp {ēkēp ērayēp apma} : ēp "DLT her ince ve yumuĸak dal" Ä cibinlik "sineklik ya da sivrisineklik 

t¿l perde" <: cibin < ibin < ēbēn "sinek, sivrisinek"  

*op {ēkēp oyuklayēp apma} : Ä oplak ~ oplan "DS iki tepe arasēndaki dar ve ukur yer; su biriken 

yer", opur "y¿zde iek hastalēĵēndan kalma ukurluklar" 

*ºp {ēkēp ºzleyip apma} : ºp "DLT ĸarabēn tortusu; her ĸeyin ºk¿nt¿s¿; ºp; her hangi bir ĸeyin 

ºkeli"  

*up {ēkēp ulayēp apma} : upra "DLT eski elbise" 

* tap {atēp geniĸleyip apma} : tap "DLT elverir, yeter" > tap- "DLT tapmak; hizmet etmek; bulmak, 

sezmek, kaybolanē bulmak; ET bulmak; DS baĸa kakmak; yapē, kºpr¿ vb. ĸeyler selden ºkmek" 

{takēp apma} Ä tapu < tapuĵ "DLT hizmet; tapma; tapē", taban "ayak altē" > tavan "dam altē, atē 

altē", tavĸan < tavēĸĵan {tavĸanlar tehlike anēnda arka ayaklarēnē yere vurur}  

* tep {atēp yatēklayēp apma} : tep- "doldurulmak istenen kabarēk ĸeyleri (y¿n, pamuk, un, peynir) 

hacminden k¿¿k kapalē yerlere havasēnē alērcasēna bastērēp sēkēĸtērarak tēkmak; deliĵe bir bez tēkamak; 

elbise ya da diĵer eĸyalarē aēkta bērakmamak iin alelacele kapalē yerlere geliĸig¿zel koymak; DLT 

dºĵmek, vurmak, tepmek" {kutulum anlamē: at tepmek, ifte atmak ya da ºn ayaklarēnē yere vurmak} 

Ä tepki, tepre- "DLT kēmēldamak", deprem, ilteber ~ elteber "ET vali", tepse- "DLT haset etmek, 

g¿n¿lemek, ekememek" 

*tēp {atēp ērayēp apma} : tēp "sessizlik gerektiren ocuk susma oyunu" {(dili) tēkēp apma}  

* top {atēp oyuklayēp apma} : top "DLT topēk kelimesinin kēsaltmasē" {doyup apan; doygun adam 

gºbek ĸiĸirir} ~ top "DLT buĵday su ile kaynatēlēr, arpa hamuru ile yoĵrularak bir keeye sarēlēr, sēcak 

bir yere bērakēlēr, erdikten sonra yenir" Ä topra- "DLT kurumak", toprak DLT, topal, topuk < topēk 

"DLT topuk; top, evgenle vurulan top, topa", topuz {doyup apēp ulayēp bozan; topuz y¿k "DLT 

¿zerinde durulamayan, ¿st¿ne binilemeyen hayvan y¿t¿"}  

* tup {atēp ulayēp apma} : Ä tubul- "DLT delinmek", tuplu "DLT mezar" 

*t¿p {atēp ¿stleyip apma} : Ä tipi < t¿pi "DLT kar fērtēnasē" {d¿r¿p apēp iliĸen} 

*kap {kalēp geniĸleyip apma} : kap [kǕp] "DLT tulum, uval, daĵarcēk; zarf; anasē karnēnda, ocuĵun 

bulunduĵu torba" {kalēp apan} > kap- "DLT almak, dokunmak, arpmak, uurmak; h¿cum ve defi 

etmek" Ä kaba < kapa "DLT kaba ve y¿ksek olan her nesne", kapa- "ºrtmek", "DLT gºz kapaĵē; kēzlēk 

zarē", kapē < kapuĵ, kapak, kabuk   

*kep {kalēp yatēklayēp apma} : kep- "DS yapē, toprak, duvar yēkēlmak, ºkmek" {gerip apmak} Ä 

kepi- "DLT bazē yerleri kurumak", keper- "DS dºv¿len tahēlēn kabuĵu, zarē ayrēlmak", kepek "DLT 

undaki ve baĸtaki", kepez "DS tepelik; tepe"  

*kēp {kalēp ērayēp apma} : Ä kēpra- "DS yavaĸa kēmēldamak" {kērēp apēp karēp geniĸlemek}, 

kēpērda-  

*kip  {kalēp iliĸip apma} : kip "DS, DLT kalēp, benzer" {girip apmak} 
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*kop {kalēp oyuklayēp apma} : hep < kºp < kop "DLT [kºp] ok, b¿t¿n, hep; ET [kop] hep, 

tamamiyle, b¿t¿n" {koyup apma} > kop- "DLT kopmak, gelmek; kalkmak; baĸlamak, ēkmak; baĸ 

kaldērmak"  

*kºp {kalēp ºzleyip apma} : Ä gºbek, kºpek, kºp¿k  

*kup {kalēp ulayēp apma} : Ä kopuz < kubuz "DLT "ut, kobuz, kubuz", kupza- "DLT kubuz almak" 

*k¿p {kalēp ¿stleyip apma} : k¿p DLT Ä k¿pe DLT, k¿pik "DLT hērka; bezin iki katē arasēna pamuk 

koyarak dikme; seyrek dikiĸ, kaba dikiĸ" 

Ä Baĸka ayaklēklara gºzeliksiz gelenler (rp; lp): sarp, serp-, arp, ērp-, kērp-, kirpi {iine abuk giren; 

tehlike anēnda ayaklarēnē ve baĸēnē karnēna ekerek abucak toplaĸēr ve dikenlerini gºsterir}, uĵra < 

uvra < urva < urba < urpa "yufka aēlērken hamurun tahtaya yapēĸmamasē iin kullanēlan kalēn un" 

{vurup apēp geniĸleyen}; alp {alēveren, alēp apan, abuk fetheden}, tolp {doluveren, abuk dolan; 

ET b¿t¿n} 

Kemiklik: *PA {apēp geniĸleme, varma}, *PE {apēp yatēklama, verme}, *PI {apēp ērama, bēma}, 

*PĶ {apēp iliĸme, binme}, *PO {apēp oyuklama, boĵma}, *P¥ {apēp ºzleme, bºlme}, *PU {apēp 

ulama, burma}, *P¦ {apēp ¿stleme, b¿zme} 

 

*M  {isteyip de yapamama; yapamamazlēk m'si} : olumsuzluk (-ama/eme- ile -ma/me-; geniĸ zamanēn 

olumsuzu: 1. tekil ĸahēs -mam/mem, 3. tekil ĸahēs  -maz/-mez) ekinin ēkēĸ kaynaĵē bu kºkl¿kt¿r; soru 

(mi/mē/mu/m¿) eki bununla kuruludur; mastar ekinde de vardēr (mastar, fiili yapmak isteyip de 

yapamayandēr; yapmak iin ekim gerekir, fiili eken yapar); gemiĸ zaman (-mēĸ/miĸ/muĸ/m¿ĸ) 

ekinde de gºr¿l¿r (dēĸlayamama; ĸ dēĸlama [aynē ĸekilde -dē/di/du/d¿/tē/ti/tu/t¿] gemiĸ ekinde de atma 

anlamēnē veren t bulunur; birisi dēĸlayēp atamaz, diĵeri eylemi bitirip atar); kesin olmamakla birlikte, 

T¿rkedeki kapē mapē, tarla marla, teker meker kalēbēndaki ikilemelerin (diĵerlerinden olduka farklē 

bu yapēlarē gºlgeleme olarak adlandērēyorum) de bununla kurulu (anlamlē sºz¿n ardēnda m- ile kurulan 

sºzler onun gºlgesidir ve bunlar baĸtakinin yerini tutmak isteyip de yapamayanlardēr) olduĵunu 

sºyleyebiliriz; ben (> men) zamirinden gelen birinci tekil ĸahēs ekim ekinin (ben geldim, geleceĵim, 

gelirim; ben evliyim; benim atēm) bu kºkl¿kle ilgisi yoktur.  

*am {geniĸlemek isteyip de yapamayan} : am [DLT em] "vulva" {geniĸleyemeyen} Ä ama "DLT 

hedef, niĸan yeri, anna, arna" {ayrēlēp ēkamayan}, ama "DLT ºk¿z; sapan ve benzerleri gibi ifti 

aygētlarē" {ayrēlēp ēkamayan}, amul "DLT sakin, rahat, yavaĸ yavaĸ, seĵnik, kēmēldamayan; yumuĸak 

huylu adam", amurt- "DLT yatēĸtērmak, dindirmek, seĵnitmek", amuĸ- "DLT ēkēĸma veya kēnamadan 

dolayē apēĸēp kalmak", amrak "DLT rahat, sakin" 

*em {eĸmek isteyip de yapamama} : em "merhem, ila" {(s¿r¿ld¿ĵ¿ yarayē) eĸemeyen; s¿r¿len 

merhem yaranēn eĸilip dēĸarē taĸmasēnē durdurur} > em- "memeden s¿t emmek" {(s¿t emen ocuk, 

memeyi) eĸememek; eĸmek fiili ēkan topraĵē yana koymaktēr, fakat ocuk eĸmeye alēĸtēĵē memede 

s¿t¿n her damlasēnē taĸērmadan yutar} Ä emzik "yalancē meme" {emmeyi bozup iliĸip kalan}, emen 

"baĵ ubuĵu ya da aĵa dikmek iin eĸilen ukur" {eĸemeyip yatēklayēp ayrēlan; eĸme sonucu ukur 

dēĸēna yēĵēlan toprak dikimden sonra ukura doldurulup eĸme hareketi tekrar yapēlamadēĵē iin}, emek 

< emgek "DLT zahmet", emri- "DLT kaĸēmak" {eĸemeyip karēp iliĸmek} 

* im {iliĸmek isteyip de yapamama} : im "iĸaret; DLT parola; orduda baĸbuĵun askerler arasēna silah 

veya kuĸ adlarēndan birini belge olarak koyduĵu kelimeler" {iliĸemeyen} Ä imre > ǟmre > emre "©ĸēk, 
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d¿ĸk¿n, sevdiĵine imrenen; erkek kiĸi adē" {iliĸemeyip karēp yatēklayan}, imren- {iliĸemeyip karēp 

yatēklayēp ayrēlmak}, imren "TS imrenilen ĸey, imrenti" {iliĸ(ile)emeyip karēp yatēklayēp ayrēlēp 

ēkan} 

*om {oymak isteyip de yapamama} : om "kemiklerin toparlak ucu" {oyamayan} Ä oma ~ omaca "DS 

... kemiĵi", oma ~ omca ~ omaca "DS "baĵ k¿t¿ĵ¿, asma", omuz {oyamayēp ulayēp bozan; ayrēca, 

omuz kemiĵinin ucu om biimlidir; Rumca ɛɞɠ omos sºz¿yle olan benzerliĵi ise gºr¿n¿ĸtedir ve o 

gºr¿n¿ĸ kēlavuz ister: Rumca organ adlarēna ihtiya var mē ya da omzu olan yalnēz Rumlar mē?}   

*ºm {ºnmek [gitmek] isteyip de yapamama} : ºm- "DS beklemek, gºzlemek" {gidememek} Ä ºmgen 

"atēn gºĵs¿; DLT ĸah damarēnēn iki yanēnda bulunan damar", ºmz¿k "DLT eyerin ºn ve arka taraflarē, 

ucu" (< ºn- "DLT bitki, bitmek, yetiĸmek; (Uygurca) gitmek") {ºnecekmiĸ [gidecekmiĸ] gibi yekinip 

[sallanēp] de ºnemeyen}  

*um {uymak isteyip de yapamama} : um "DLT karēn ĸiĸkinliĵi, kursak bozukluĵu" > um- "DLT 

olmasēnē istemek, umut etmek" {uyamamak} Ä uma "DLT eve gelen konuk" {umup/uyamayēp 

geniĸleyen}, umay "DLT son, kadēn doĵurduktan sonra karnēndan ēkan sonu" {uyamayēp geniĸleyip 

yayēlan} 

*¿m {¿stlemek isteyip de yapamayan} : ¿m "DLT ĸalvar, don" {¿stlenemeyen; yukarē ekilip 

giyilirken bel ¿st¿ne ēkmak ister fakat kasēklara takēlēr yapamayēp bel altē kalēr, d¿ĸt¿ke ekersin 

yine ¿ste ēkamaz} Ä ¿mg¿k "DLT imik, ocuklarēn tepesinde bulunan yumuĸak yer", ¿m¿k "DS soluk 

borusu, gērtlak", ¿mz¿k "DS ibrik, testi emziĵi; iplik kērēntēsē, tozu" 

*yam {yayēlmak isteyip de yapamama} : yam "DLT er ºp, pislik, apak; gºze ve baĸka ĸeye kaan 

er ºp" {yayēlamayan} Ä yama- "DLT yama yapmak" {yayēlamamak}, yama < yamaĵ "DLT elbise 

yamasē; DS dik yer, bayēr, yokuĸ" {yayēlamayēp geniĸleyip eĵrilen}, yama, yamak, yamuk, yaman 

"fena; DLT kºt¿, her ĸeyin kºt¿s¿", yamdu "DLT kasēk" {yayēlamayēp atēp ulanan; sekide oturup 

bacaklarē yana ayērsanēz, baĵdaĸ kursanēz istese de yayēlamaz}   

*yem {yemek isteyip de yapamama} : yem [yǟm] {yiyilemeyen; tuzaĵa gelen av tarafēndan yenmek 

istenen fakat isteklisi avlandēĵē iin yiyilemeyip kalan} Ä yemiĸ ~ yǟmiĸ "meyve" {yiyilemeyip iliĸip 

dēĸlanan; dal dēĸēna iliĸip sallanan meyveleri yemek istiyor gibi duran aĵa bunlarē yiyemez} 

*yom {yormak isteyip de yapamama} : ? yom "DS boĸ inan, uĵur, fal, kuĸku" {yoramayan} 

*yum {yutmak isteyip de yapamama} : yum- {(gºz¿n¿) yutamamak} Ä yutulamayan gºz gibi yuvarlak 

olma: yumak < yumgak "DLT yuvarlanan ve yuvarlak olan her ĸey", yumgē "DLT toplu, ok", yumuĸa- 

< yumĸa-, yumurta < yumurtga   

*sam {saēlmak isteyip de yapamama} : Ä saman {saēlamayēp geniĸleyip ayrēlan}  

*sem {serilmek isteyip de yapamama} : Ä semiz {(ĸiĸman olduĵu iin yere) serilemeyip iliĸiĵi bozan}, 

semir- 

*som {solmak isteyip de yapamama} : som "ii dolu olan, kaplama olmayan" [krĸ. son "DLT som, ii 

dolu madenden olan ĸey"]  

*sºm {sºkmek isteyip de yapamama} : Ä sºm¿r- "DLT" {sºkemeyip ¿stleyip karmak; sºk¿p tamamen 

kendine alamazsēn, gelir gider para para kendine kararsēn} 
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*sum {sunmak isteyip de yapamama} : Ä sumlē- "DLT T¿rkeden baĸka bir dilde konuĸmak" {yabancē 

dilde konuĸanlar, T¿rk¿n dilini sunamamak}  

*s¿m {s¿nmek isteyip de yapamama} : s¿m "DLT taptatlē, pek tatlē nesne" {(bal gibi) s¿nmek istese 

de yapamayan, s¿nemeyen} Ä s¿m¿k {s¿nemeyip ¿stleyip kalan; s¿nmeye alēĸtēka burna ekilir} 

*im {} : im "DLT ayrēk otu"  

*ºm {ºkmek isteyip de yapamama} : ºm- "gºvde altē yere deĵdirilmeden iki dizi kērēp ¿zerinde 

oturmak" {ºkememek} Ä ºmel-, ºmez {ºkemeyip yatēklayēp bozan}, ºme "kepe" {ºkemeyip 

ēkēp yatēklayan; aĵatan yapēlēp aĵzē geniĸ ve uzun saplē olduĵu iin kazana konduĵunda sallanan 

fakat dibe ºkemeyip ¿ste ēkēp yatēk kalan}, ºmlek {boĸken su ¿st¿nde kalēp dibe ºkemeyen; o 

zamanēn baĸlangē ºmleĵi bug¿nk¿ bozkēr ºmleĵi gibi topraktan deĵil aĵatan yapēlēyor olmalē} 

*um  {} : im- < ¿m- "DLT ºrdek suya ok, iyice dalmak" ~ ºm- "DLT dalmak, immek" < um- 

"DLT insan suya dalmak" Ä karēĸēk ºrnek, kºk¿n¿ tam belirleyemedim 

* tam {taĸmak/takēlmak isteyip de yapamama} : dam "atē; toprak atēlē ev" < tam [tǕm] "ET duvar, 

DLT duvar, dam, kale" {taĸamayan; yandan ya da ¿stten gelen basēntan dolayē taĸmak istercesine bel 

verip bombelense de taĸamayan; Eski T¿rke ve Kēpaka yandaki "duvar" anlamēndan Oĵuzca 

¿stteki "tavan" yoluyla "atē" ve "toprak atēlē ev" anlamēna geildiĵi anlaĸēlēyor ["dam akēyor" 

dediĵiniz zaman aslēnda tavandan bahsediyorsunuz, fakat "dama ēktē" dediĵinizde atēyē 

kastediyorsunuz, yani evin ¿st ºrt¿s¿n¿n¿n altēna tavan, ¿zerine atē denir]; sēklēkla Hint-Avrupa 

kºkenli bir alēntē olduĵu da sºylenir} > tam- "DLT damlamak" {(ēktēĵē yere) takēlamamak; damlalar 

toplanēp akmadan ºnce tēpkē damēn tavanē gibi bombelenir} Ä damar < tamar, tamēr {damlayamayan; 

kesilmediĵi s¿rece damlamayēp kendine karar}, damak < tamak < tamĵak {yutkunurken kendine dil 

takēlamayan}, damga < tamga {takēlamayēp eĵrilip geniĸleyen} 

* tem {delmek isteyip de yapamama} : tem "DLT tērkaz, kapē s¿rg¿s¿" {delemeyen} Ä temen "DLT 

b¿y¿k iĵne, uvaldēz" {delemeyip yatēklayēp kalan; ayakkabē, kayēĸ ve at koĸumlarē gibi sert derileri 

uvaldēz delemez, ºnce biz ile delik amak gerekir}, demir < tem¿r {delemeyip ¿stleyip karan; ham 

maddedir ve iĸlenip kēlē, bēak ya da ok ucu (temren) olmadēĵē s¿rece istese de delemez}, temre ~ 

temreĵi ~ demreĵi "DS bir eĸit deri hastalēĵē" 

*tēm {demek isteyip de yapamama} : ??? demin < tǟmin "biraz ºnce"  

* tim  {dikmek/dizmek/ditmek isteyip de yapamama} : tim "DLT ĸarap dolu tulum; ĸarap satan" 

{dikilemeyen}  

* tom {dolmak isteyip de dolamayan} : Ä doma "DS topa; evlerin dam ve duvarlarēna konulan aĵa 

direk", doma "DS sēĵērēn aĸēk kemiĵi", domalan "DS yerelmasē; yumurta, tomur- "DLT tomruk 

yapmak; kesmek", tomruk, ??? domal- ~ dºmel-  

* tum {durmak/tutmak isteyip de yapamama} : tum "DLT soĵuk" {tutamayan, tutulamayan} Ä dumlu 

< tumluĵ "DLT soĵuk nesne" {<: tum "soĵuk"} dumaĵē < tumaĵu "DLT nezle" {duramayēp geniĸleyip 

eĵip ulayan}, duman < tuman {duramayēp geniĸleyip ayrēlan} 

*t¿m {d¿rmek/d¿zmek/d¿ĸmek isteyip de yapamama} : t¿m "b¿t¿n; kesilmemiĸ ekmek, bozulmamēĸ 

para; DLT d¿z renkte at donu" {}, t¿men "10.000" {d¿remeyip yatēklayēp ayrēlan; bkz. sayē 

gºstergeleri}  
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*kam {kamak isteyip de yapamama} : kam "DLT ĸaman" {kaamayan; ruh bastēĵē iin, istese de 

kaamayan; ka ka "DLT cin arpmasēna karĸē ¿zerlik ile yapēlan t¿ts¿de sºylenen sºz"; Abd¿lkadir 

Ķnan, Tarihte ve Bug¿n ķamanizm (1954): "kam olmak iin belli baĸlē bir kamēn neslinden olmak 

gerektir; hibir kimse kam olmak istemez; fakat gemiĸ kam-atalarēn ruhundan biri kam olacak 

torununa musallat olur; onu kam olmaĵa zorlar; bu hale Altaylēlar ñtºz basēp yatò (ruh basēyor) derler; 

ata ruhu musallat olan adam bundan kurtulmaĵa alēĸēr, ĸamanlēĵē kabul etmemekte ēsrar ederse deli 

olur; ĸamanlarôēn hepsi sinirli, mel©nkolik adamlardēr"} > kam- "DLT ºld¿resiye, kuvveti kesilesiye 

ok dºĵmek {kaamamak; trans sonrasē bayēlan ĸaman gibi dºvmek, cin arpmēĸa evirmek} Ä kama- 

"DLT kamaĸmak", kamē "DLT kērba; at, deve ve sēĵērēn erkeklik organē" {kaamayēp ēkēp ērayan}, 

kamēĸ {kaamayēp ērayēp dēĸlanan; yel estiĵinde kamak istercesine sallanēp duran fakat kºkten 

baĵlandēĵē iin ancak boyunca dēĸarē uzanan} 

*kem {gelmek isteyip de yapamama} : kem "DLT hastalēk" {geemeyen} ~ gem "T¿rkiye T¿rkesi: 

atē yºnetmek (ekip durdurmak ya da gideceĵi yºn¿ belirlemek) iin aĵzēna takēlan demir ara" 

{(ekince) gelemeyen} Ä gemi < kemi [kǛmi] {(sudan karaya ēkēp) gelmek istese de iliĸemeyen}, 

kemir- < kem¿r-, kemik  

*kēm {kēymak isteyip de yapamama} : kēm "DS sus, sakēn ha anlamēnda ¿nlem" {kēsamayan} Ä kēmēz 

{kēyēlamayēp ērayēp bozulan; kēsrak s¿t¿ biĸek denen yayēk dºveci yardēmēyla dºv¿l¿r, tēpkē eti bir 

kapta dºverek kēyma yapmak gibi}  

*kim  {girmek isteyip de yapamama} : DLT kim ~ ET kem "soru zamiri" {giremeyen, girmek isteyip 

de yapamayan; ev sahibiyle ya da oba beyiyle gºr¿ĸmek ¿zere adēra girmek isteyen yabancē kiĸi 

(kim'in dēĸēndaki) iin t¿retilmiĸ olmalē} 

*kom {konmak isteyip de yapamamak} : kom "DLT deve hamudu" {konamayan} Ä komēt- "DLT 

coĸturmak", komēn- "DLT coĸmak" 

*kºm {gºrmek isteyip de yapamama} : gºm- < kºm- "defnetmek" {(ºl¿y¿ yanēnda gºrmek isteyip de) 

gºrememek; gºm¿len artēk gºr¿lemez} Ä gºme (< kºme) > g¿me (< k¿me) "DS avcēlarēn ava 

gºr¿nmemek iin yaptēklarē derme atma gizlenme yeri" {gºm¿p/gºremeyip yatēklanan}, gºm¿ld¿r¿k 

< kºm¿ld¿r¿k "DLT at gºĵ¿sl¿ĵ¿"  

*kum {kurmak isteyip de yapamama} : kum "taĸ tanecikleri" {(tanecikleri birleĸtirip) kuramayan} ~ 

kum "DLT su dalgasē" {kuramayan} > kum- "DLT dalgalanmak" {kuramamak} Ä kuma "ilk karē 

¿zerine gelen ikinci karē" {(kurulu eve geldiĵi iin ayrē ev) kuramayēp geniĸleyen}  

*k¿m {k¿smek/g¿lmek isteyip de yapamama} : g¿m "derinden ve patlayēsē yankēlē g¿r¿lt¿" 

{g¿lemeyen} Ä g¿m¿ĸ < k¿m¿ĸ {k¿semeyip ¿st¿nden dēĸarē atēlan; v¿cuttaki ter ve havadaki hidrojen 

s¿lf¿rden dolayē s¿rekli kararan ("k¿sen") g¿m¿ĸ, terle temas temas etmemesi iin tenden bir s¿re 

uzaklaĸtērēp bezle ovulursa tekrar beyazlatēlabilir ("g¿ld¿r¿lebilir")} 

 

*N {ayrēlma; kopma} :   

*an {geniĸleyip ayrēlma} : an "en k¿¿k zaman birimi" > an- "zikretmek, yad etmek, hatērlamak" Ä 

anla- < a¶la- DLT, an ~ a¶ "DS tarla sēnērē", a¶ "DLT yanak", andēz < a¶dēz < a¶duz "DLT bu otun 

kºk¿ ēkarēlarak atēn karnē aĵrēdēĵē zaman tedavi edilir", anēz < a¶ēz "DLT ekin biildikten sonra 

tarlada kalan kºke bir karēĸ yakēn saplarē" {geniĸleyip ayrēlēp (eĵip) ērayēp bozan}, angut < a¶gēt "DLT 
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bir t¿r ºrdek", a¶gut "DLT iecek ĸeylerde kullanēlan huni", andēĵ "DLT elek, kalbur gibi ĸeylerin 

kasnaĵē", anu- "DLT hazērlanmak", ant < and "DLT yemin"  

*en {yatēklayēp ayrēlma} : en < ǟn "DLT yan tarafa olan geniĸlik" {en boy ºl¿s¿nde, en dar olanē en, 

en geniĸ olanē boy} > en "sēfatlarda ¿st¿nl¿k derecesi belirtir" {boydakiler b¿y¿kse, endekiler en 

b¿y¿kt¿r} ~ en "hayvanlarēn kulaĵēnē keserek yapēlan iĸaret" Ä ene- < ǟne- "DLT kulaktan bir 

parasēnē keserek imlemek > iĵdiĸ etmek", e¶ "DLT ĸaĸmak" endik "ĸaĸkēn", enek ~ e¶ek "ene", enik 

< en¿k "DLT kurt, kºpek yavrusu", en¿ "DLT gºze inen perde" 

*ēn {ērayēp ayrēlma} : Ä inan- < ēnan-, inan < ēnan, inal < ēnal "DLT anasē hatun kºkten, babasē 

ortalēk adamē olan b¿t¿n genlere verilen ungun" 

* in {iliĸip ayrēlma} : in "toprak altēnda hayvan yuvasē" ~ ǟn "DLT ukur; iniĸ" > in- Ä in "ET 

s¿kunet; DLT rahat, ii sakin, y¿reĵi dºlek", inek < ingek "diĸi sēĵēr", ingen "diĸi deve" 

*on {oyuklayēp ayrēlma} : on "10" {oyuklayēp ayrēlan; gºstergesi: iki eli aarak ºne uzatma (avutaki 

oyuk kalsēn, parmaklar ayrēlsēn, say} / o¶ "DLT kolay" ~ o¶- "DLT solmak" Ä ona- "DLT [ una-] razē 

olmak, kabul etmek"  

*ºn {ºzleyip ayrēlma} : ºn ~ º¶ "DLT ºn, ºnce" / º¶ "DLT renk" > ºn- "DLT bitki bitmek, yetiĸmek"  

*un {ulayēp ayrēlma} : Ä unut- < unēt- {ulayēp ayrēlēp ērayēp atmak} 

*¿n {¿stleyip ayrēlma} : ¿n "DLT ses; ĸan" {¿st¿nden ayrēlan} / ¿¶- "DLT delmek" 

*yan {yayēp geniĸleyip ayrēlma} : yan "yakēn taraf" > yan- "DLT dºnmek, dºnd¿rmek" Ä yana "gene, 

gine, yine", yanēt < yanut {dºn¿p ulayēp atēlan}, yanak < yanĵak, yeni- < yanĵē {dºn¿p ayrēlēp eĵip 

ērama}, yankē < yanĵku {yayēp ayrēlēp (eĵip) kalēp ērama}, yanēl- < yanĵēl- {dºn¿p ayrēlēp (eĵip) ērayēp 

kendilemek} Ä yan- {yakēp geniĸleyip ayrēlma} 

*yen {yayēp yatēklayēp ayrēlma} : yen < yǟ¶ "DLT elbise kolu" {yerinden ayrēlan; o aĵēn 

elbiselerinde omza iĵreti tutturulduĵu iin koldan ayrēlabilir} > ye¶- "DLT alt etmek" {kolundaki yeni 

ēkarmakla ilgisini bilemiyorum} Ä yen- "DLT ēsērmak, yere vurup ayaĵēyla ezmek, diĸle ēsērarak 

paralarē birbirine katmak", yenge "DLT (Oĵuzca)", yenge < ye¶ge "DLT b¿y¿k kardeĸin karēsē" Ä 

yen- {yiyip yatēklayēp ayrēlma}  

*yin {yayēp iliĸip ayrēlma} : yin "DLT v¿cut, insan bedeni; t¿y, deri" {yayēp iliĸip ayrēlan}  

*yon {yayēp oyuklayēp ayrēlma} : *yon > con Kērgēzca "(atlarda eyer vurulan) sērt ukurluĵu; daĵ 

sērtē" > yon- "DS yontmak" {yolup ayērmak} Ä yont-, yonu- "DLT yonmak", yonu "DS kolay yontulan 

taĸ", yonga, yona (keeden yapēlmēĸ k¿¿k teĵelti, belleme), yonak "DLT eyer altē ºrt¿s¿", yont [yond] 

> yunt [yund] "DLT at (cins adē), at s¿r¿s¿, atlar" {yonup atan; kurulum anlamē "binicisini ¿st¿nden 

atan hergele atlardan oluĸan baĸēboĸ kaak yēlkē" olmalē; ? eĵer aslē u gºzeliĵiyle kurulu ise: yuw- 

"DLT koĸmak" + -nt [ayrēlēp atma] olabilir} 

*yºn {yayēp ºzleyip ayrēlma} : yºn "yºnelme doĵrultusu; DS y¿z, alna" Ä *yºne- [yºnel-, yºnet-], 

yºntem > yºndem "DS yol, uygun biim"  

*yun {yayēp ulayēp ayrēlma} : yun- "DS, DLT yēkanmak" Ä ? yun kuĸ "DLT tavus kuĸu"  

*y¿n {yayēp ¿stleyip ayrēlma} : y¿n < y¿¶ 
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*pan {apēp geniĸleyip ayrēlma} : ban- "yemeĵe parmak ya da ekmek batērmak" {baĵlayēp ayērmak; 

bandēĵēnēzda yemek parmaĵēnēza ya da ekmeĵe baĵlanēr} > ban- "DLT baĵlanmak" Ä bandal "kav, 

aĵa gºvdesine kulak gibi takēlē olan mantar [DLT aĵatan omuz baĸē ĸeklinde ēkarēlan para; bunu 

ocuklar alēp yakarlar, geceleyin kºz¿n¿ birbirlerine atarlar)]"  

*pen {apēp yatēklayēp ayrēlma} : ben > men "birinci tekil ĸahēs" {berilenip ayrēlan} Ä ben < me¶ 

"tendeki",  ben < me¶ "kuĸ, balēk yemi"  

*pin {apēp iliĸip ayrēlma} : bin-  [> min > DLT m¿n] "gitmek ¿zere ata, sērta oturmak" Ä bin < bi¶ [> 

mi¶] < binĵ "1000" {binip eĵrilen; bkz. sayē adlarē} 

*pºn {apēp ºzleyip ayrēlma} : bºn < bº¶ "DLT iriyarē, yoĵun, obur"  

*pun {apēp ulayēp ayrēlma} : bun < bu¶ "ET dert, sēkēntē, yokluk, ihtiya" 

*p¿n {apēp ¿stleyip ayrēlma} : b¿n < m¿n "DLT orba"  

*san {serip geniĸleyip ayrēlma} : san "DLT, Kērgēzca sayē" {saēp ayrēlan} > san- "DLT saymak; 

sayēlmak; sanmak" {saēp ayērmak; kurulumda ok ya da mēzrak saplanan avlarēn ya da ava 

saplanmēĸlarēn sayēsē iin t¿retilmiĸ olabilir; sallantēda kalan Kērgēzca san "but, kala" sºz¿ beni 

d¿ĸ¿nd¿r¿yor} Ä I. sana- "DLT saymak"; II. san- "DS, ET, DLT (iĵne, bēak, mēzrak, s¿ng¿ gibi 

delici aletle) delip batērmak, delip saplamak" {sapēp/saplayēp ayrēlēp ēkmak}, sancē {sanēp ērayan}, 

sancak < sanak; sa¶ < sanĵ "DLT kuĸ boku" {kurulum anlamē: aĵata duran ya da yukarēda uan 

kuĸun aĸaĵēda elbise ya da baĸa saplanan cēvēk boku} Ä Bu kēsēm olduka karēĸēk geldi bana; ayrēca, 

sac "yufka piĸirmek iin kullanēlan yassē demir elik" < sa "DLT tava" verisini de "*say" olarak mē 

algēlamalē, bilemiyorum 

*sen {serip yatēklayēp ayrēlma} : sen {seip/serip ayrēlan} Ä senek < se¶ek "DLT am aĵacēndan su 

kabē, bardak", senir < se¶ir "DLT daĵ ēkēntēsē, daĵ burnu; her hangi bir duvarēn ucu" 

*sēn {serip ērayēp ayrēlma} : sēn "DLT [sēn] boy, bos; DS [sin] etek ucu" > sēn- "DLT kērēlmak, 

bozulmak, incimek" {sēyēp/kērēp ayrēlmak} Ä sēndē < sēndu "DS, DLT makas"; sēna- "DLT denemek" 

{kurulum anlamē: yeni yapēlan okun, yayēn, mēzraĵēn boyca sēnēp sēnmayacaĵēnē [kērēlēp 

kērēlmayacaĵēnē] atarak denemek}, sē¶ar "DLT bir ĸeyin tarafē, yanē"  

*sin {serip iliĸip ayrēlma} : sin "DS [sin], DLT [sēn] mezar" {silip ayēran; G¿n¿m¿z Ķslam 

geleneĵinde geniĸe aēlan mezara doĵu (ayak) batē (baĸ) doĵrultusunda y¿z¿ g¿neye dºn¿k biimde 

saĵ yana yatērēlarak gºm¿l¿rken, gemiĸte bu iĸ dar aēlan mezara hocker yºntemiyle ana rahmindeki 

bebeĵin duruĸu gibi ºmelterek yapēlērdē; ¢ince alēntē sayēlmasē yanlēĸtēr} > sin- > si¶- "DLT 

ºmelerek pusmak; hazmedilmek; iĸlemek, girmek" {kurulum anlamē: mezara konulan ºl¿ gibi 

sessizce ºmelerek pusmak} Ä sindir- < si¶d¿r- , sinir > si¶ir {etin iine sinen iplerdir}, sinek > si¶ek 

"DLT (ĸehirlilerce) sivri sinek, (gºebelerce) kara sinek {si¶ "DLT ēnlama, vēzlama sesi" verisi iĸleri 

acēcēk karēĸtērsa da, ben "yeni gºm¿len cesedin kokusuna gelerek mezarēn ¿st¿ne yumurta bērakmak 

iin konup sinen" olarak sunacaĵēm} 

*son {serip oyuklayēp ayrēlma} : son > so¶ "DLT bir adamēn oluĵu ocuĵu; her ĸeyin ve her iĸin 

sonu; sonra" {sokup ayrēlan} Ä ? son "DLT som, ii dolu madenden olan ĸey", sungur < so¶kur "bir 

t¿r alēcē kuĸ, Falco rusticolus"  

*sºn {serip ºzleyip ayrēlma} : sºn- {sºk¿p ayrēlmak}  
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*sun {serip ulayēp ayrēlma} : sun- {ayrēlacaĵēn bir ĸeyi vermektir}  

*s¿n {serip ¿stleyip ayrēlma} : s¿n- {s¿r¿p ayrēlmak} Ä s¿ng¿ < s¿¶¿ "DLT mēzrak, kargē", s¿¶¿k 

"DLT kemik" 

*an {ēkēp geniĸleyip ayrēlma} : a¶ {akēp ayrēlan; dili akēp ayrēlēr; e¶ "DLT zil, alpara"} Ä 

ana "DLT kekez kimse; korkak, gevĸek", anak "DLT aĵatan oyma kap"  

*en {ēkēp yatēklayēp ayrēlma} : Ä ? ene > e¶e > enge [yaygēn olarak Farse ©ne йжϝͧ "chin; 

haggle" biimine baĵlanmaktadēr] sºz¿ ile iynemek fiili arasēnda benzerlik var gibi, kurcalamak gerek 

*ēn {ēkēp ērayēp ayrēlma} : ēn "DLT doĵru, gerek, sahih" Ä ē¶ "DLT ēnlama; an ve leĵen gibi 

ĸeylerin verdiĵi ses"  

*in {ēkēp iliĸip ayrēlma} : i¶ "DLT iyice, b¿sb¿t¿n"  

*un {ēkēp ulayēp ayrēlma} : un- "DLT yēkanmak" Ä u¶ "DLT iri doĵranmēĸ" 

* tan {atēp geniĸleyip ayrēlma} : tan [DLT ta¶] "g¿n doĵmadan ºnceki alaca karanlēk" {takēp ayrēlan} 

[tan "DLT sabah, akĸam esen serin esinti"] > tan- "DLT ink©r etmek, tanēmamak" Ä tanē- "ayērt etmek, 

semek, hatērlamak" {ink©rdan ēramak; karanlēkta seilemeyen karaltēlar tan vakti seilebilirler}, tanu- 

"DLT danēĸmak; iĸaret etmek; sºylemek, emretmek; tavsiye etmek", tanēĸ- "karĸēlēklē tanēmak" ~ 

danēĸ- "gºr¿ĸ sormak, fikrini almak", tanēk < tanuk "DLT ĸahit", dana < tana "s¿tten kesilen erkek ya 

da diĸi buzaĵē" {tanēp/ink©r edip geniĸleyen; inek beĸ altē ay emdirdiĵi buzaĵēyē s¿tten kesmek iin 

onu tanēmamazlēktan gelir, zorlarsa da tekmeleyip dēĸlar, bºylece mecburen ota yºnelen buzaĵēya artēk 

dana denir} 

* ten {atēp yatēklayēp ayrēlma} : ten "v¿cut" {deyip ayrēlan} > dene- "sēnamak" Ä denk [> den ~ dek] < 

te¶ "eĸit, akran" {iki ten gibi tek v¿cut olan} > te¶- "DLT havalanmak, havaya y¿kselmek, gºzden 

kaybolmak" {belki, yelde havaya y¿kselen bir ĸeyin (o zaman iin: ince deri parasē) gºkle denk 

olmasēndan yola ēkēlabilir}, tanrē < te¶ri "ilah; gºk" {havalanēp karēp iliĸen}, deniz < de¶iz < te¶iz 

"sea; biggest lake" {havalanēp iliĸip bozan; havaya y¿kselir gºr¿n¿m¿ sergileyen dalgalarēn y¿zeyi 

bozmasēndan; fakat, te¶ "DLT gºl, bataklēk" verisi d¿ĸ¿nd¿r¿yor} 

*tēn {atēp ērayēp ayrēlma} : tēn "DLT ruh, nefes, soluk; dinmiĸ, iĸsiz, tembel" {tēkēlēyken ayrēlan} > 

din- < tēn- "DLT dinlemek; solumak, nefes almak; dinmek, sonu gelmek", dinle < tēnla- {tēn-la-}, din 

< tēn {dinip/dinlenip ēkan} 

* tin  {atēp iliĸip ayrēlma} : tin "DLT yular" Ä din < tin < ti¶ "DS, DLT dik, tepe, u, doruk"  

* ton {atēp oyuklayēp ayrēlma} : don [dǾn] < ton [tǾn] "T¿rkiye: alt giysisi; T¿rkmen ve DLT: giysi; 

Kēpak: k¿rk" {dolup ayrēlan; ºnceleri Sakaca thauna "cloth" sºz¿nden gelen bir alēntē olduĵu 

sanēlēyordu} Ä I. tona- Ÿ donat- < tonat- "DLT giydirmek", donak "DS gelin giysi ve s¿sleri"; II. don 

< do¶ < to¶ < tonĵ "buz tutmuĸ" {dolup ayrēlēp eĵilen} > don- < to¶- "buz tutmak, buz kesilmek, 

¿ĸ¿mek" {dolup ayrēlēp eĵilmek}, do¶ra < to¶ra "DS kalēnlaĸmēĸ, tabaka haline gelmiĸ kir; DLT 

[tu¶ra] bedendeki kir" {donup karēp geniĸleyen}; III domuz < to¶uz {dolup ayrēlēp eĵip ulayēp bozan; 

erkek domuzun aĵzēndan dēĸarē taĸan azē diĸlerinden dolayē} 

*tºn {atēp ºzleyip ayrēlma} : dºn- < tºn- "doĵrultu deĵiĸtirip yana yºnelmek; bu iĸi evresine 

dolamak"  
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* tun {atēp ulayēp ayrēlma} : tun "DLT kadēnēn ilk ocuĵu, ilk kocasē; dinlenme, dºlenme; DS kºĸe 

bucak, gizli yer" {tutup ayrēlan; duldan ayrēlan} > tun- "DLT kapanmak, tēkanmak; bulutlanmak" 

{tutup ayrēlmak} 

*t¿n {atēp ¿stleyip ayrēlma} : d¿n < t¿n "bug¿nden ºnceki g¿n; gece" {d¿ĸ¿p ayrēlan; kurulum 

anlamē: d¿n gece, bu sabahtan ºnceki karanlēk vakit; sonradan: herhangi bir gece} Ä t¿ne- 

"gecelemek", t¿nek "kuĸlarēn geceleme yeri"; d¿n¿r < t¿¶¿r DLT "kayēn ebeveyn" {yabancēlar deĵil, 

ancak akrabalar birbirinin evinde t¿neyebilir; d¿n¿rl¿k t¿neme akrabalēĵēdēr} 

*kan {kalēp geniĸleyip ayrēlma} : kan "damardaki" {kalērken ayrēlan} > kan- "suya doymak; mec. 

sºze doyup aldanmak" {kalērken ayrēlma} Ä kanat [kǕnat] "kuĸlarēn uum organē" kancēk < kanēk 

"diĸi kºpek", ka¶ "ET baba"; yansēma kºkenli olabilir: kaĵnē < ka¶lē "dingille (mazē) yapēĸēk dºnen iki 

tekerli hayvan ekerli y¿k arabasē"  

*ken {kalēp yatēklayēp ayrēlma} : gen < ken [DLT ki¶] "DS, DLT geniĸ; DS s¿r¿lmeyince boĸ kalēp 

otla kaplanan tarla" Ä ke¶e- "DLT danēĸmak, gºr¿ĸmek", ki¶¿- "DLT geniĸlemek", geniĸ [gǟniĸ], gen 

< ken, kendi < kent¿  

*kēn {kalēp ērayēp ayrēlma} : kēn "kesici silah kēlēfē" Ä kēna- "DLT iĸkence etmek, cezalandērmak; bir 

ĸeye kēna yapmak", Kēnēk  

*kon {kalēp oyuklayēp ayrēlma} : kon- "atla giderken inip mola vermek; (kuĸ) yere inmek; (alēcē kuĸ) 

avdan ayrēlēp kola inmek" Ä komĸu < ko¶ĸē, kon "izme, orap gibi ayaklēk giysilerin baldēra gelen 

sapē" {konup ēkan; muhtemelen kurulum zamanēnda ayakkabēlarēn konlarē ēkartēlēp takēlabilir 

yapēda baĵcēklēydē, tēpkē elbise kolu yende olduĵu gibi}, konur < ko¶ur "DLT kestane rengi", konuz < 

ko¶uz "DLT kēnkanatlē bºcek" 

*kºn {kalēp ºzleyip ayrēlma} : gºn < kºn "DLT at derisi; ham deri" > kºn- "DLT d¿zeltmek, 

doĵrulmak; yola gelmek, ink©rdan sonra ikrar etmek; yola ēkmak Ä kºni "DLT d¿z, doĵru, 

emniyetli", gºmlek < kº¶lek, kºnek "DLT su tulumu, kērba, matara", gºnder- < kºndger- "DLT 

doĵrultmak, d¿zeltmek, dikmek; yola kēlavuzlamak; ikrar ettirmek", gºn¿l < kº¶¿l   

*kun {kalēp ulayēp ayrēlma} : kun- "DLT soymak, almak" {kurulu iken ayrēlmak} Ä kundē- "DLT 

parlatkēla bir ĸeyi parlatmak" {kunup/soyup atēp ēramak; pasēnē p¿s¿r¿n¿ soymaktēr}, kundak 

{kunup/soyup atēp geniĸleyip kalan; ocuk soyularak beze atēlēp geniĸler ve ºyle kalēr}, kunduz 

{kunup/soyup atēp ulayēp bozan; aĵacēn kabuklarēnē soyar} 

*k¿n {kalēp ¿stleyip ayrēlma} : g¿n < k¿n {k¿y¿p/yakēp ayrēlan} > *k¿n- "DLT [kºn-] yanmak 

(Arguca)" Ä g¿nd¿z < k¿nd¿z, g¿ncek "DS ĸemsiye" < k¿nek ~ k¿n¿k "DLT elbise yakasē" {enseyi 

g¿neĸ yakmasēn diye elbise yakasē yattēĵē yerden kaldērēlēp dikilir}, k¿¶ "ET, DLT kadēn kºle, cariye", 

g¿n¿ < k¿ni "DS kēskanlēk, DLT kuma"  

Eklerde: zamirlerdeki (ben, sen) de bununla kuruludur; ayrēlma durum (-tan [uyum sonrasē alofonlarē: 

ten/dan/den]) ekinde, ile anlamē veren vasēta durum (-ēn/in/un/¿n) ekinde, ilgi (tamlayan) durum (-

ēn/in/un/¿n) ekinde ve orta (-an/en) ekinde de gºz¿k¿yor; ayrēca, ne soru zamirinde de bu kºkl¿k 

{bilmediĵin senden ayrē ĸeydir} belirgindir; zamir n'si (ona, buna, ĸuna; onu, bunu, ĸunu) {buradan 

oraya, oradan buraya ayrēlma belirtir} bununla kuruludur.  

 

*L  {kendileme} 
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*al {geniĸleyip kendileme} : al "kērmēzē" {eli ēsērēlēnca gelen kan ya da avdan ok, bēak ekilince akan 

kan} > al- {kºpeĵin, kurdun aĵzēndan elini almak ya da avdan oku, bēaĵē ekip almak} ? Ǖl "hile" Ä 

ala, alk- "ET, DLT bozmak, mahvetmek, yiyip bitirmek, batērmak" {alēp kalmak}, alp "cesur, yiĵit" 

{alēp apan, alēveren, bir yeri abucak fetheden}, alt, altē "6" {bkz. sayē gºstergeleri}, altēn {alttan 

ērayēp ayrēlan}, alda- [aldan-, aldat-]; ? elma < alma [> DLT almēla] {geniĸleyip kendilendiĵi iin 

daha fazla geniĸleyemeyen; bkz. -ma}  

*el {yatēklayēp kendileme} : Ä el < eliĵ ET, DLT {yatēklayēp kendileyip iliĸip eĵen}, elli < elliĵ > eliĵ 

< *eliĵliĵ "50" {bkz. sayē gºstergeleri}, elik "daĵ keisi" {yatēklayēp kendileyip iliĸip kalan}, ele- < 

elĵe- DLT  

*ēl {ērayēp kendileme} : ēl- "DLT inmek" Ä ēlē-, ēlgar  

* il  {iliĸip kendileme} : el "yabancē" ~ il  "vilayet" < ǟl "ET halk" > il - "DLT iliĸmek" Ä ilk {iliĸip 

kalan}, ilt - ~ elt- [ǟlt-] "ET alēp gºt¿rmek" {}, elti [ǟlti] {}, ilik   

*ol {oyuklayēp kendileme} : o < ol Ä otur- < oltur, oluk  

*ºl {ºzleyip kendileme} : ºl "DS topraĵēn nemi, tav; DLT ēslak, yaĸ, nem" {ºzleyip kendilenen} > ºl- 

{yaĸlanēp can ateĸi yanmayan ēslak odun gibi sºnmek} Ä ºler- "DS sºnmeye y¿z tutunca yana taĸan 

yarē yanēklarē ateĸin ortasēna atmak", ºl-  

*ul {ulayēp kendileme} : ul "DLT duvar temeli" > ul- "DLT erpimek, eriyecek ve daĵēlacak hale 

gelmekeskiyerek yēpranēp yērtēlmak" Ä ula- "DLT eklemek" {ulayēp kendileyip geniĸlemek}, ulak < 

ulaĵ "DLT habercinin/postacēnēn ulaĸtērma sērasēnda yorgunluktan deĵiĸtirdiĵi (eklediĵi) atlardan her 

biri; elbise yamasē", ular "DLT erkek keklik; Tetraogallus"  

*yal {yayēp geniĸleyip kendileme} : yal "DLT at yelesi" > yal- "DLT yalēnlamak, alevlenmek" {ateĸ 

yele gibi dalgalanmak} Ä yal {ite, mala yedirmek iin, kepeĵi sēcak suyla kararak yapēlan bulama} > 

yala- < yalĵa- "diliyle s¿p¿r¿p yemek" :> yalvar-, yalk-, yala "DLT tºhmet, itham", yala- "DLT 

tºhmetlemek", yalan < yalĵan, yalēn < yalē¶ "DLT ēplak; kēndan ēkmēĸ veya kēnēndan ēkarēlmēĸ"  

*yel {yayēp yatēklayēp kendileme} : yel [yǟl] "r¿zgar" yel- "(atla) koĸmak" Ä yelek [yǟlek], yelken, 

yelim [yǟlim] "DLT tutkal", yelin [yǟlin] "hayvanlarēn memesinde s¿t toplanan bºl¿m; DLT kēsrak 

memesi"  

*yēl {yayēp ērayēp kendileme} : yēl {yēĵēp kendilenen; gºzlenebilmesi iin bir yēlē oluĸturan iki ana 

mevsim (yaz ile kēĸ) sēcaklēk farkēna gºre ºne ēkar. Her yēl kēĸēn gerekleĸen "kar yēĵēntēsē" ilk anlam 

olmalēdēr. Ķki kar yēĵēntēsē arasēnda geen s¿renin sene anlamēnē kazanmasē kolaylaĸēr} > yēl- {yēl gibi 

uzun s¿rmek; mec. bēkmak} Ä yēlkē "at s¿r¿s¿; yºrenin b¿t¿n atlarē her yēl g¿z¿n bir s¿re serbeste 

toplanēr", yēlan {yēlēp geniĸleyip ayrēlan; Sibirya'nēn g¿neyindeki yēlanlarēn tamamēna yakēnē ºzellikle 

de sabah serininde ºreklenip g¿neĸlenenler insandan kaar}  

*yol {yayēp oyuklayēp kendileme} : yol {yayēp oyup kendilenen; baĸkasēnēn ayak izine basa basa otlar 

ezilip yok edildiĵi iin ora oyulur ve otsuz bºlgeye yayēlarak kendiliĵinden yol oluĸur} > yol- 

"sºkmek, koparmak" {yol gibi yok etmek} Ä yolē "ET kes, kere, defa", yulē- "ET yaĵmalamak", yulēt- 

~ yolēt- "DLT yaĵma ettirmek"  

*yul {yayēp ulayēp kendileme} : yul "DLT kaynak; pēnar; su pēnarē, kaynaĵē, gºz¿" {yuyup/yēkayēp 

kendilenen} Ä yula "DLT kandil", yēldēz < yulduz DLT, yular "DLT atēn baĸlēĵēna baĵlanēp s¿rmede 

kullanēlan kayēĸ)  
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*pal {apēp geniĸleyip kendileme} : bal {varēp kendilenen; yapēĸkanlēĵēndan} Ä bala {varēp 

kendilenip geniĸleyen; anasēnēn yanēna yapēĸēp geniĸleyen}, balak ~ malak "hayvan yavrusu" {varēp 

kendilenip geniĸleyip kalan; yavru anasēnēn yanēnda kalēr}, balēk "DLT amur; kale, ĸehir" {varēp 

kendilenip ērayēp kalan; basēldēĵē zaman ayaĵa kendisi yapēĸēr} > balēk "fish" {yºredekiler arasēnda 

apak ile yayēn ºne ēkar ve bunlarēn derisi yapēĸ yapēĸ s¿m¿ks¿ bir mukozayla kaplēdēr}, balēk, 

balkan "ormanlēk daĵ", balta < baltu {varēp kendilenip atēp geniĸleyen}, baldēr "diz ayak arasē" 

{bacaĵē ºne atēp y¿r¿d¿ĵ¿n¿zde diz altē bºl¿m¿ sonradan gelir}, baldēz [bǕldēz] "karēsēnēn bacēsē" 

*pel {apēp yatēklayēp kendileme} : bel [bǟl] "sērtēn altēndaki ie basēk bºlge" {berilenip kendilenen; 

bu adē ancak birisini belinden sarēlēp kaldērērsanēz verebilirsiniz} Ä bele- [bǟle-] "DLT ocuĵu beĸiĵe 

baĵlamak" {< bel-e}, bǟlle-, belg¿ "DLT alamet, niĸan, im, belge", belg¿r- "DLT belirmek, meydana 

ēkmak", belin < beli¶ "DLT ¿rk¿, korku", belǟk "DLT armaĵan, yolluk", belik "DLT yara yoklamak 

iin kullanēlan mil; kandil fitili" 

*pēl {apēp ērayēp kendileme} : Ä ? bile-, bileĵi < bileĵ¿, bilek {bilenip kalan; bilenmiĸesine 

oyuktur}, bilezik < bilez¿k {bileyip bozup ¿stleyip kalan; Trabzon iĸi hasēr bilezik (kendi ĸivemde: 

kilteli bilez¿k [kilte "toka"]) hari, g¿n¿m¿zdeki gibi tek para halka dºk¿m deĵil, o zamanlar iki 

para ya da kesik halka olarak yapēlmēĸ olmalē, kesiĵi kol ¿zerinde birleĸtirirken apaĵēnē tºrp¿leyip 

yivle yapēĸtērmak gerekir; "bilek + y¿z¿k" birleĸiminden getirmek halk etimolojisidir ve belki de 

kullanēĸlēlēk sērasēna gºre bileziĵin ortaya ēkēĸē y¿z¿kten {y¿k¿ bozup ¿stleyip kalan} ºncedir; bilecik 

"k¿¿k bilek" sºz¿nden de getiremezsiniz}  

*pil  {apēp iliĸip kendileme} : bil- {binip kendilemek} Ä bilge  

*pol {apēp oyuklayēp kendileme} : bol "dar olmayan, geniĸ" {olup kendilenen} > ol- < bol-  

*pºl {apēp ºzleyip kendileme} : bºl-  

*pul {apēp ulayēp kendileme} : bul- Ä bula- < bulĵa-, bulut < bulēt {bulunurken ērayēp atēlan}  

*p¿l {apēp ¿stleyip kendileme} : b¿l "DLT zaman geerek eskiyen herhangi bir ĸey" 

*sal {serip geniĸleyip kendileme} : sal [sǕl] "baĵlama tomruktan su taĸētē" {saēp kendilenen; kurulum 

anlamē: ērmak yukarēsēndan kesilip aĸaĵēya doĵru y¿zd¿r¿len tomruklar} > sal- {saēp kendilemek} Ä 

salla- {< sal-ala- "salēp salēp ekmek"}, salt "yalnēz, tek, sērf" {salēp atēlan}  

*sel {serip yatēklayēp kendileme} : sel ~ sil "DS salya" {selli "salyalē"} > sel- "DS baĸēboĸ bērakmak" 

Ä selik "DS (ve kendi ĸivemde) salya", selek ~ silek "DS eli aēk, cºmert", selen [sele¶] "DS ses, sava, 

haber", selik [< sel¿k > Seluk; ¿ sesinin hicaptan u olmasē icaptandēr] "DS hiperaktif, hoppa, 

evecen", selki "DS sorumsuz, dikkatsiz", selme "DS evresini tanēmayan, yabancē"  

*sil {serip iliĸip kendileme} : sil "DLT her yemekten tiksinen, boĵazsēz insan; az yem yiyen hayvan" 

[silimsi "DS yemek seen, boĵazsēz"] > sil- "¿zerini almak, ¿zerini atmak" {kurulum anlamē: terini 

silmek, alnēndaki teri sēvazlayarak koluna emdirip almak} Ä sile "DS aĵzēna kadar, fakat tepeleme 

deĵil ¿st¿ silinip d¿zlenmiĸ olarak, silme", silgi "DS havlu", silk- [> silk-ele-] {silip kalmak} 

*sol {serip oyuklayēp kendileme} : sol {kurulum anlamē: sol el; okta, sol el avucun oyuĵunda tutucu, 

saĵ el ise atēcēdēr; solaklar istisna, sol el saĵa gºre daha kolay yorulur} < sol- [sǾl-] = {sorup/emip 

kendilemek}  
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*sºl {serip ºzleyip kendileme} : Ä sºlp¿- "DS semizken arēklamak" {sºn¿p kendilenip apēp 

¿stlemek}, sºlp¿k "DS gevĸek, pºrs¿k, sarkēk; mec. kºt¿ giyimli, kēlēksēz" Ä Eskiden kºk ¿retemiyor, 

hayal bile edemiyorduk; ĸimdi bunu rahatlēkla yapabiliriz: *sºlmek [nomen novum] "yaĸlēlēktan ya da 

zayēflēktan dolayē derisi sarkmak"  

*sul {serip ulayēp kendileme} : Ä sulga ~ sulka "DS gevĸek b¿k¿lm¿ĸ y¿n"  

*s¿l {serip ¿stleyip kendileme} : s¿l "DLT ette ve aĵata olan yaĸlēk ve tazelik" Ä s¿l¿k {s¿n¿p 

kendilenip ¿stleyip kalan; Farsa ĸal¾k ~ zal¾k "leech" sºz¿nden getirilmesine artēk sēcak 

bakmēyorum} 

*al {ēkēp geniĸleyip kendileme} : al "DLT alaca, kēr" >? al- "DLT yere almak, vurmak, yenmek; 

sºz kulaĵa almak" Ä alēĸ "DLT elme, g¿reĸ", alma "DLT kerme, davar ve deve bokundan basēlēp 

kurutulup kesilen tezek" 

*el {ēkēp yatēklayēp kendileme} : el- {ekip kendilemek} Ä elme "ayak uzatarak d¿ĸ¿rme", elim 

"DS elme g¿c¿", elek "DS tek boynuzu kērēk", elen ~ ele¶ "DS ev saaĵē" {elip eĵip ayrēlan}, 

eler- "DS kēĸtan ēkan hayvan taze ot yemekten ºlmek", elgi "DS alna baĵlanan yazma", elik 

"aĵacēn ya da asmanēn daldan yapēlan aĸlaĵē" 

*ēl {ēkēp ērayēp kendileme} : Ä ēlk "DS bozuk yumurta", ēldēr-, *ēla [ēlan-, ēlaĸ-, ēlat-] "DLT 

yaĸlēktan ēslanmak; at terlemek" 

*il {ēkēp iliĸip kendileme} : il  

*ol {ēkēp oyuklayēp kendileme} : Ä olak "eli kolu sakat olan", oluk "DS hayvanlarē baĵlamak iin 

boyunlarēna geirilen hamut gibi U ĸeklinde aĵa", olpak "DS k¿¿k ukurlarda ve hayvan izlerinde 

birikmiĸ su"  

*ºl {ēkēp ºzleyip kendileme} : ºl "DS tarlalarēn su biriken, imenli ve batak olan yerleri; yazē dili: 

kum ºl¿" {ºk¿p kendilenen; kurulum anlamē: ºk¿nt¿l¿ verimsiz d¿zl¿k} 

*ul {ēkēp ulayēp kendileme} : Ä ulluk < uluk < ulēk "uzun gagalē av kuĸu; hindi"  

*¿l {ēkēp ¿stleyip kendileme} : Ä ¿l¿k- "DLT bozulmak, periĸanlanmak" 

* tal {atēp geniĸleyip kendileme} : dal < tal "aĵa kolu" {takēp kendilenen} > dal- < tal- "su altēna 

inmek; girmek, giriĸmek" {takēp kendilemek; suya dalmak suya dal takēlmaktēr; kurulum anlamē: 

ºrdeklerin suya dalmasē} Ä dala- < tala- {dalēp geniĸlemek}, talan "yaĵma, apul" {dalayēp ayrēlan; 

kurulum anlamē eylemin kendisi deĵil, o eylemde ele geirilen "ganimet" iindir}, dalak {takēp 

kendilenip geniĸleyip kalan; diyaframēn altēnda yapēĸēk bir biimde yerleĸmiĸtir}, talas "DLT at 

yarēĸēnda, top ve evgen oyununda izilmiĸ sēnēr ve gerilmiĸ ip"; ĸu ºrnekler yapraksēz daldan geliyor 

(apaēk ortada kalmak anlamēndaki dal gibi ortada kalmak deyimini hatērlayēn): dalkavuk {¿st¿ne 

sarēk sarmadan boĸ kavukla}, dalkēlē {kuĸanmadan boĸ kēlēla}, dalyarak {}, daltaĸak {}, daltaban 

{ayakkabē giymeden yalēn ayak}, dalfes {}, daluyku {derin ve d¿ĸs¿z yalēn uyku} 

* tel {atēp yatēklayēp kendileme} : del- < tel- "delik amak" Ä deli < tel¿ [DLT telwe] 

*tēl {atēp ērayēp kendileme} : dil < til  < tēl "aĵēzdaki; konuĸturmalēk tutsak" {tēyēp/tēkēp kendilenen; 

aĵēzdaki dil kendi kendine aĵza tēkēlēp alēkonulur} [<: tēỈ/tēy- "DLT geri koymak, alēkoymak, 

men'etmek", ET tid- "engel olmak, tutmak"] > dil- < til - < *tēl- "dilimler h©linde doĵramak" {kurulum 
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anlamē: eti dil biiminde doĵramak} Ä tilki  < tilk¿ > t¿lk¿ {dilip kalēp ¿stleyen} Ä aĸaĵēya da bakēn, 

daha sonra bu ikisi yeniden ele alēnabilir. 

* til  {atēp iliĸip kendileme} : dil < til  [tǟl] > tēl "lisan" [<: de- < tǟ- > di- < *diy-] {diyip kendilenen} Ä 

dile- < tile- [<: dil-e-] "dilek istemek", tili  "DLT ok temreni ¿zerine sarēlan sērēm" {}  

* tol {atēp oyuklayēp kendileme} : dol- < tol- [tǾl-] {doyup kendilemek} Ä dolu < tolē "donuk yaĵan 

kar-buz" {donup kendilenip ērayan}, dolu < tolu "boĸ olmayan" {dolup ulayan}, dola- < tolĵa- 

{dolup eĵip geniĸlemek}, dolun < tolun "dolunay" {dolup ulayēp ayrēlan}  

*tºl {atēp ºzleyip kendileme} : dºl < tºl [tἹl] {dºk¿p kendilenen; ilk anlamē "sperm" deĵil "yeni 

doĵan kuzu" olmalē; koyunlar attan ºnce evcilleĸtirilse de T¿rklerin bºlgesine gelmesi epey sonradēr} 

Ä dºle- < tºle "koyun dºl dºkmek, kuzulamak", dºlek < tºlek "s©kin, uslu" {dºleyip kalan; kuzulama 

ºncesi koyunlarda gºr¿len heyecan, dºl dºkt¿kten sonra yerini s¿kunete bērakēr} 

* tul  {atēp ulayēp kendileme} : dul < tul [tȊl] "kocasē ºlen kadēn" {durup kendilenen} > tul- 

"kuĸatmak, kapamak; DLT topa vurmak" {durup kendilemek} Ä tuluk < tulkuk "DLT tulum, ¿r¿lm¿ĸ 

ve ĸiĸirilmiĸ tuluk", dulun < tulun "DLT kulakla aĵēz arasēndaki kemik; gemin iki yanēnda bulunan 

paralar; ĸakak, sa ºrg¿s¿, z¿l¿f", tulu¶ "DLT dulun, kulak altē; gemde kulak altēnda bulunan bir 

halka" 

*kal {kalēp geniĸleyip kendileme} : kal- = {karēp geniĸleyip kendilemek} Ä kalēn "ince olmayan", 

kalē¶ "baĸlēk, mihir", kaltak, kalk-, kalay {kalēp geniĸleyip yayēlan}, kalwa "DLT temrensiz eĵitim 

oku"   

*kel {kalērken yatēklayēp kendileme} : gel- {baĸlangēta: "beriye ulaĸma"; g¿n¿m¿zde: "eve gelmek, 

eve gitmek"}  

*kēl {kalēp ērayēp kendileme} : kēl "sa, t¿y" {kalēp ērayēp kendilenen; kurulum anlamē: atēn 

kuyruĵundaki ipliksi uzantēlarē} > kēl- "yapmak, etmek" {kērēp kendilemek; kurulum anlamē: at 

derisindeki kēllarē kazēyarak yolup tabaklamak ya da sa sakal kesmek} Ä kēlēk "dēĸ gºr¿n¿ĸ; DLT huy, 

gidiĸ" {kēlēk kēyafet ikilemesinde ok kullanēlēr}, kēlcan "atēn kuyruk kēlēndan yapēlan kuĸ tuzaĵē" 

(Kērgēzca: kēltak), kēlēk (Kērgēzca: kēltan, kēltērēk) "balēk kēlēĵē, baĸak kēlēĵē", kēlē {kēl gibi ērayēp 

ēkan}, kēltēk "DLT baĸtaki kepek" 

*kil  {kalēp iliĸip kendileme} : ? kilte (> gilte) "DS sa, kemer tokasē; d¿ĵme", ? kiliz "saz, kamēĸ" 

(kiliz balēĵē, Tinca tinca) 

*kol {kalēp oyup kendileme} : kol {kalēp oyup kendilenen} > kol- "DLT rica etmek, istemek" [koltur- 

"istetmek", kolun- "kendi kendine rica etmek, istemek", koluĸ- "birbirinden istemek, isteĸmek"] 

{eylem elini avucunu aēp kol kullanēlarak yapēlēr} Ä koldaĸ "DLT kol arkadaĸē, kol kola giren", koltuk 

< koltēk DLT {kolun omza baĵlandēĵē yer ile bºĵ¿r arasē}, kolay {kol isminden deĵil, kolmak 

"istemek" fiilinden gelir}, kolan "DS, DLT baĵērdak, eyer ya da semer baĵē; enli ve kalēn kuĸak"  

*kºl {kalēp ºzleyip kendileme} : gºl < kºl [kἹl] {gºr¿p kendilenen; gºkteki bulutlarē, kēyēdaki 

aĵalarē ve daĵlarē tepeleri y¿zeyine aēk gºlge olarak yansēttēĵē iin} Ä kºl¿¶ "DLT kuĸlarēn indiĵi su 

birikintisi, gºlc¿k", gºlge < kºlige "DLT koyu gºlge", kºlik "DLT gºlge" {gºldeki aēk yansēmalarēn 

bulanēk karaltēsē gºlgedir}, gºl¿k < kºl¿k "DLT y¿k hayvanē" {y¿klenen hayvan gºlgede kalēr (kºlik 

ile kºl¿k kºkteĸtir), o y¿zden yalnēzca Saĵay Hakasasēnda kullanēlan kºl- "atē arabaya koĸmak" 

fiilinden getirilemez}, kºle {sahibinin gºlgesindedir} 
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*kul  {kalēp ulayēp kendileme} : kul "Tanrēya gºre: inanan, iman eden; ET, DLT erkek kºle" {kurup 

kendilenen; > kullan-} Ä kulak < kulĵak {kurup kendilenip eĵip geniĸleyip kalan; T¿rkede "*kul- 

iĸitmek" fiili yoktur}, kēlavuz < kulavuz {kul gibi kullanēlēr}, kula {DLT'de verilen "kol a" biimi 

halk etimolojisidir, tēpkē Kala adēnēn "kal a" yapēlmasē gibi}, kulun (aslē ? kulēn) "hen¿z s¿tten 

kesilip tay olmamēĸ yenice at yavrusu" {atēn s¿t emen yenice yavrusu ilk birka ay kulu/kºlesi olduĵu 

anasēndan fazla uzaklaĸamaz}, kula "gºvdesi sarēca, yele, kuyruk ve bacak altē karaca donda at" {kalēp 

ulayēp kendilenip geniĸleyen}  

*k¿l {kalēp ¿stleyip kendileme} : k¿l {kalēp ¿stleyip kendilenen} "yakēntē" > g¿l- < k¿l- {kurulum 

anlamē: sēcak k¿l¿ ºn¿ne getirmek ya da ellerini sēcak k¿le uzatēp ēsētmak; k¿smek eylemi de k¿l¿ 

serip daĵētarak soĵutmaktēr; yani, g¿lmek sēcaklēk, k¿smek ise soĵukluktur} 

 

*R {karma; eylemi karēĸtērarak, toplayarak b¿t¿nlemek} Ä Kºken olarak yºredeki (ēkēĸ yurdu: orta 

g¿ney Sibirya) doĵal etkenler arasēnda yaĵan kar {kalērken geniĸleyip karēĸan; havada tek tek 

yaĵarken yerde karēlēp birleĸen; yere d¿ĸ¿p doĵal olarak karēĸan karlarē tanelerine ayērmak zordur} ve 

ondan mecaz yoluyla t¿retilen karmak {kar gibi karēĸtērma} fiili kurguda ºne ēkēyor. Sanērēm, ºnce 

soyut olan "soĵuk" deĵil, somut olan "kar" anlamēnda *rrr  yansēmasē oluĸturuldu, sonra da bu *r 

biiminde "karma" deĵerini kazandē. Kar sºz¿ ise, yēllar iinde diĵer kºkl¿kler de oluĸtuktan sonra 

t¿retildi.  

*ar {geniĸleyip karma} : ar- "DLT yorulmak, dermansēz kalmak; aldatmak" {geniĸleyip karma} Ä 

ara, arē, arē- "DLT temizlemek, temiz olmak" arēĵ "temiz", ark, arka, art, art- "y¿klemek"  

*er {yatēklayēp karma} : er "ET adam" {yatēklayēp karan; kuruluĸta, g¿reĸte rakibini yere yatēran kiĸi} 

> er- "olgunlaĸmak, yetiĸmek" Ä erk "DLT saltanat, sºz¿ ve buyruĵu geerlik, kudret, iktidar, g¿c¿ 

yeterlik", eri- < DLT er¿- {erip ¿stlemek}, erin-  

*ēr {ērayēp karma} : ēr ~ yēr "DLT koĸma, t¿rk¿, hava" Ä ēra- [DLT: yēra-] "uzaklaĸmak" {ērayēp karēp 

geniĸlemek}, ērak [DLT: yērak] "uzak" {ērayēp karēp geniĸleyip kalan}, ērk "ET, DLT fal, kehanet, 

talih" {ērayēp karēp kalan; }, ērs "CC ĸans" {ērayēp karēp seren}, ērmak {(kendi kendine) ēramayēp 

kalan}, ērga- "DLT sallamak, ērgalamak" 

* ir  {iliĸip karma} : Ä irkil -, irin  < DLT iri¶ > yiri¶ {iliĸip karēp iliĸip ayrēlma; deriye iliĸip karēlēnca, 

sēkarken parmak gibi baĸka bir ĸeye iliĸtirip ayērērsēnēz}, iril iril kok - {irin gibi pis kokmak} 

*or {oyuklayēp karma} : or "Kērgēzca ukur, hendek" > or- "DLT ot, ekin) bimek" Ä oru "DLT 

ĸalgam, buĵday ve buna benzer ĸeyleri saklamak iin kazēlan ukur", orak < orĵak DLT, orman 

{ordan/ukurdan geniĸleyip ayrēlamayan}, orun "DLT yer, mekan, mevki", orna- "DLT yerleĸmek; 

yer tutmak, yer edinmek; g¿neĸ batmak, kaybolmak", orta < ortu ET, DLT, ordu "DLT hakanēn 

oturduĵu ĸehir; sēan, kºstebek gibi yerde yaĸayan hayvanlarēn yuvasē; ET kaĵanēn kararg©hē" 

*ºr {ºzleyip karma} : ºr- {ºze karma; kurulum anlamē: sa ºrmek} "ET baĸ kaldērmak, isyan etmek?; 

DLT I belirmek; ēkmak, kopmak; bulut y¿kselmek II ºrmek" Ä ºrk "atēn sikkeye tutturulan yer baĵē" 

{ºr¿l¿p kalan; ºr¿k sºz¿nden gelmez, her ikisi de farklē zamanlarda t¿retilmiĸtir}, ºrs "¿zerinde demir 

dºv¿len metal eĸek" {ºzleyip karēp seren}, ºrt "DLT yangēn, yanan nesne"; ºrte- "DLT yakmak" 

{ºzleyip karēp atan} > ºrt- "DLT ¿st¿n¿ kapatmak, ¿st¿ne sermek" {ºzleyip karēp atmak; ateĸin 

¿st¿n¿ ºrtmekten mecazen}, hºrg¿ < ºrg¿ "devenin sērt ēkēntēsē, kamburu; DLT kadēnlarēn 

salarēnda bulunan sa ºrg¿s¿, ºr¿lm¿ĸ sa" {kadēnlarēn salarēndaki arkaya doĵru hºrg¿ gºr¿n¿ml¿ 
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hotozdan dolayē mecazen devedekilere de ad olmuĸ}, ºrdek {*ºrdeyip/ºrteyip kalan; ; sanki ºrg¿ 

ºrermiĸesine gagasēnē sokarak ok sēk t¿y d¿zeltir ve bu hareket insanlarca kolay gºzlemlenir; 

Kuyruk bezi (glandula uropygii): kuĸlarda kuyruk-kē bºlgesinde gºt¿n hemen ¿st¿nde kuyruk 

sokumu gibi memesi ēkan yaĵlama bezesidir; deri altēndaki bu beze, uucu ve karacē kuĸlarda ufak 

iken, su kuĸlarēnda (ºrdek, pelikan, yelkovan) ok geliĸkin ve b¿y¿kt¿r; suyla en ok temas eden 

kuĸlar arasēnda baĸē ektiĵi iin ºrdeklerdeki en geliĸmiĸi olup hurma ekirdeĵi gibi ¿er santimlik 

loplar halindedir; su ¿zerinde ya da sudan her ēkēĸta ºrdekler kuyruk kºklerine baĸlarēnē sokup 

memeden yaĵ alarak gagalarēyla ºzellikle karēn ve gºĵ¿s gibi suya ok deĵen yerlerindeki t¿ylerine 

s¿rerler; bu yaĵlama t¿ylerin su emmemesi iindir, zira ēslanan t¿ylerle uamadēĵēnēz gibi, su ¿st¿nde 

de duramaz batarsēnēz}, ºrnek {ºr¿p ayrēlēp yatēklayēp kalan; kurulum anlamē: ºrg¿ numunesi} 

*ur  {ulayēp karma} : vur- < ur- "DLT dºĵmek; koymak, yapmak; takmak" Ä urē "DLT erkek evlat", 

uruĵ "DLT tane, tohum, evin; vuruĸ, dºĵ¿ĸ", uruk "DLT ip, urgan"  

*¿r {¿stleyip karma} : ¿r- "DLT ¿flemek; havlamak" Ä ¿rk-, ¿rper-   

*yar {yayēp geniĸleyip karma} : yar "DLT uurum; salya" > yar- Ä yara, yara-, yarar, yaru "DLT 

ēĸēmak", yarp "DLT saĵlam; insan sevinince, y¿z¿ne gelen parlaklēk, yalabēklēk"  

*yer {yayēp yatēklayēp karma} : yer [yǟr] > ? yer- [yǟr-] 

*yēr {yayēp ērayēp karma} : yēr- "DLT yēr/yir/yer- "yirmek, yaĸ bir ĸeyi demirle kesmeksizin 

uzunlamasēna yirmek, kolayca yarmak Ä yērt- {yērēp atmak} 

*yir  {yayēp iliĸip karma} : Ä y sesinin inceltici ºzelliĵi bilinse de, yukarēdaki ºrnek burata konabilir mi 

bilemiyorum 

*yor {yayēp oyuklayēp karma} : yor- {yolup karma; g¿c¿ne yokluk karēĸtērma} Ä y¿r¿- < yºr¿- < ET, 

DLT yorē- "DLT y¿r¿mek, gitmek, varmak; ismi varēp yayēlmak; y¿r¿y¿p yorulmak" {yorup ērama; 

ancak ata alēĸkēn biri bºyle akēl y¿r¿tebilir (attan kopulmamēĸ devirde); geniĸ zaman eki de (-ē[i/u/¿]-

yor) bundan gelir (attan kopulmuĸ devirde)}, yort- "DLT dºrt nal koĸturmak; bir iĸe baĸlamak ¿zewre 

y¿r¿mek", yorga < yorēga "biniciyi sarsmayan bir at y¿r¿y¿ĸ¿",  , yonca < yorunca < yorunĵa  

*yºr {yayēp ºzleyip karma} : yºr- "DLT ºzmek" Ä yºrge- "DLT sarmak", yºrgeĸ- "DLT sarēlmak; 

dolaĸmak, karēĸmak", yºre "DS evre", yºrep "DS yokuĸ"  

*yur  {yayēp ulayēp karma} : Ä yurt "adēr; delik, iĵne yurdu", yur "ET kayēn birader"    

*y¿r  {yayēp ¿stleyip karma} : Ä y¿rek "DLT kalp"  

*par {apēp geniĸleyip karma} : var < bar "mevcut, yok olmayan" {basēp karan; kadēn: kocaya 

vardēm, adam: karēm var} > var- < bar- "ulaĸmak, orada mevcut olmak" Ä bark [sonradan tekeĸlemeli 

ikileme: ev bark] {var olarak kalan, varēlē olarak kalan; kurulum anlamē: (belki de geici olarak ev 

dēĸēnda avcēlarca) barēnēlan yer}, barēn- {(oraya) varēp ērayēp ayrēlmak (buradan)}, barēĸ- {karĸēlēklē 

varmak}, barak "DLT ok t¿yl¿ kºpek" {}, bart "su iilen bardak; ĸarap ve benzeri akēcē nesnelerin 

ºl¿s¿" {varēp atēlan}, bardak {aĵatan oyma}, pars > bars {}  

*per {apēp yatēklayēp karma} : ver- [vǟr] < ET ber- [bǟↄr-] {berileyip/varēp yatēklayēp karma; kuruluĸ 

anlamē: avucuma koy} Ä beri < ber¿ "ileri deĵil bana doĵru" {verip ¿stlenen}, berk "DLT muhafaza 

edilmiĸ, tahkim eilmiĸ, saĵlam" {verip kalan} 
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*pir  {apēp iliĸip karma} : bir "1" {binip karan; gºstergesi: dºrt parmak avuca yumukken baĸ parmak 

¿st¿ne binmiĸ durumda; bkz. sayē gºstergeleri} 

*por {apēp oyuklayēp karma} : por < bor "kireli toprak; kire, tebeĸir" ~ bor "DLT ĸarap" Ä borē 

"DLT ok ucuna geirilen temren oyuĵu halkasē; hokka ve taĸ gibi ĸeylerin yarēlmamasē iin aĵēzlarēna 

geirilen halka", borguy "DLT ¿flenecek ºtt¿r¿len boru" 

 

*pºr {apēp ºzleyip karma} : Ä bºrt- "DS sebzenin rengini solduracak kadar az haĸlamak; 

yumuĸamak, kabarmak" {bºl¿p karēp atmak}, bºr¿ < bºri "kurt, Canis lupus" {bºl¿p karēp iliĸen}, 

bºrk "DLT baĸlēk, k¿lah" {bºl¿p karēp iliĸip kalan}, bºr¿¶ "DLT sularēn yerde yaptēĵē yarēklar" 

{bºl¿p karēp ¿stleyip ayrēlan} 

*pur  {apēp ulayēp karma} : bur- "DLT iyi kokmak, buĵusu y¿kselmek, buĵulanmak" Ä burak 

"DLT Pisum, Vicia; ter taneleri" 

*p¿r {apēp ¿stleyip karma} : b¿r- Ä b¿rme "DLT don, torba gibi ĸeylerin aĵē", b¿r¿k "DLT sofra 

baĸē, ĸalvar ukuru gibi ĸeylerde bulunan yuvarlak ip ve iplikler", pire < b¿rge "Pulex irritans" {b¿r¿p 

eĵip yatēklayan; kan emeceĵi yeri b¿rer gibi paralayēp (tahtakurularēnēn aksine yakēcē bir acē 

vermeden) kaĸēndēran yassē zēplayēcē bºcektir} 

*sar {serip geniĸleyip karma} : sar- {serip geniĸleyip karmak} Ä sarē < sarēĵ {o bºlgeye sarēlan bir 

sargēdaki idrar rengidir}, sarp, sark-, sars-  

*ser {serip yatēklayēp karma} : ser- Ä sergi, sere "baĸ parmak haricinde aēk duran dºrt parmak (iĸaret 

ve sere parmaklarē) arasēndaki uzunluk", serp-, sere [DLT see] "Passer domesticus"  

*sēr {serip ērayēp karma} : Ä sērē- "DLT iĸemek, siymek; sēk dikiĸle dikmek", sēra, sērt, sērtlan, sērēk  

*sir {serip iliĸip karma} : Sir "ET bir Kēpak boyu" Ä sirke "bit yumurtasē; ekĸimiĸ ¿z¿m suyu"  

*sor {serip oyuklayēp karma} : sor- "DLT emmek; (sorgu) sormak, aramak" Ä sorgu "kuĸlarēn 

tepesindeki uzun t¿y; serpuĸa takēlan t¿y" {ilk anlamē "su emmede kullanēlan t¿y ya da soĵan 

erkeĵinin sapē" olabilir} 

*s¿r {serip ¿stleyip karma} : s¿r- "ileri y¿r¿tmek; s¿rg¿n etmek; s¿rme ekmek" Ä s¿r- {s¿r¿p 

apmak}, s¿rt- {s¿r¿p atmak}, s¿rk "DLT soĵuktan donma, katēlaĸma" {s¿r¿p kalma} 

*ar {ēkēp geniĸleyip karma} : Ä arēk, arp-  

*er {ēkēp yatēklayēp karma} : er [: er ºp] {ekip karēlan} Ä eri ~ erti, eri {(ok) ekip karēp 

iliĸen} 

*ēr {ēkēp ērayēp karma} : cēr-, ērt-, ērp- 

*or {ēkēp oyuklayēp karma} : or "DLT aslēk, vulvasē bitiĸik olan"  

*ºr {ēkēp ºzleyip karma} : Ä ºrek  

*¿r {ēkēp ¿stleyip karma} : ¿r "DLT menfaat" Ä ¿r¿-  

* tar  {atēp geniĸleyip karma} : dar < tar < "DLT bol ya da geniĸ olmayan; yaĵ tortusu" {taĸēp karma; 

taĸēntēdan geriye kalanlar karēlarak geniĸlikten darlēĵa geiliyor} > tar- "DLT daĵētmak, yaymak; 
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ayērmak" Ä tara- {tarēp geniĸleme}, DLT tarhan < ET tarkan "imtiyazlē y¿ksek bir ¿nvan" {taĸarak 

ayrēldēĵēna gºre "devletten, ordudan emekli; danēĸman, bilirkiĸi" gibi bir ¿nvan olmalē} 

* ter {atēp yatēklayēp karma} : ter "deriden sēzan tuzlu v¿cut sēvēsē" > der- < ter- "toplamak" {ter gibi 

toplamak} Ä deri < teri [terǭ], ters 

*tēr {atēp ērayēp karma} : Ä *tērma- [tērmaĸ-, tērman-, tērmal-, tērma-la-], tērmēk, tērnak < tēr¶ak, tērs-  

* tir  {atēp iliĸip karma} : Ä dire- < tire- "DLT dayak veya direk dikmek", diren- < tiren, direk < tirek, 

diri  < tirig , dirlik , dirsek  

* tor  {atēp oyuklayēp karma} : tor "aĵ; tuzak" > tor- "ET alēktan ºlmek, alēktan zayēf ve bitap 

d¿ĸmek"  

*tºr {atēp ºzleyip karma} : tºr "DLT toz" {dºk¿l¿p karēlan}, tºr ~ tºre "DLT evin veya odanēn en iyi, 

en ºnemli yeri, sediri" Ä tºre < tºr¿ "DLT d¿zen, nizam, gºrenek, ©det", t¿re- < tºre- < tºr¿- 

"yaratēlmak", tºrpi- "DLT yontmak, tºrp¿lemek", dºrt < tºrt "4" {dºk¿p karēp atan; baĸparmak dik 

dururken diĵerleri dºk¿l¿r) 

* tur  {atēp ulayēp karma} : dur- < tur-  

*t¿r {atēp ¿stleyip karma} : d¿r- < t¿r- [tוr-] Ä ? t¿r, t¿rl¿ < t¿rl¿ĵ, d¿rt- {d¿r¿p atma}, t¿rk¿n "DLT 

oymaklarēn, hēsēmlarēn toplandēĵē yer; ana baba evi", T¿rk > T¿r¿k {(oymaklarē) d¿r¿p kalan; DLT 

"vakit"},  T¿rkmen < T¿rkman {T¿rkten geniĸleyip ayrēlamayan} 

*kar  {kalēp geniĸleyip karma} : kar {kalērken geniĸleyip karēĸan; havada tek tek yaĵarken yerde 

karēlēp birleĸen} > kar- {kalērken geniĸleyip karma < kar gibi karēĸtērma} Ä kara {karēp geniĸleyen; 

(siyah) gºzbebeĵi karēlērcasēna oynar ve aēlēr, gºz renginden gelir; daha sonralarē: karak "gºz 

bebeĵi"}, karē "yaĸlē" karē- "yaĸlanmak", karēn {karēp ērayēp ayrēlan}  

*ker {kalēp yatēklayēp karma} : ger- < ker- Ä kerki "keser", kerkin-, kert-, gerek < kergek  

*kēr {kalēp ērayēp karma} : kēr "DLT basēk daĵ, aēk yer; kēr rengi" > kēr- = "DLT kazēmak, bir ĸeyi 

kºk¿nden ēkarmak; kērmak" {kērla- "DLT kazmak, yerde ukur amak"} Ä kērk "40" {kērēp kalan; 

gºstergesi: baĸ parmak avu iine kērēlē} > kērk- "kēsaltarak sa, sakal, y¿n kesmek" {kērēp kalma; 40 

gºstergesi tēpkē dºrt diĸli tarak gibidir ve sanērēm kurulum anlamē da "saē ya da sakalē tarak ¿st¿nden 

bēakla kazēyēp kēsaltmak" olmalēdēr}, kērp- {kērēp apma; abuk kērma} 

*kir  {kalēp iliĸip karma} : kir "DLT pislik, leke" {kalēp iliĸip karan} > gir- < kir- DLT {kalēp iliĸip 

karma} Ä kirpi {girip apēp iliĸen; iine abuk giren; tehlike anēnda ayaklarēnē ve baĸēnē karnēna 

ekerek abucak toplaĸēr ve dikenlerini iliĸtirir} 

*kor  {kalēp oyuklayēp karma} : kor [kǾr] "iyice yanarak kēzaran odun ya da kºm¿r parasē; DLT 

ziyan; yoĵurt mayasē" {kokumunu karan; kalēp oyuklayēp karan} Ä koru- < korē- {kalēp oyuklayēp 

karēp ēramak}, kork- {kalēp oyuklayēp karēp kalmak} 

*kºr {kalēp ºzleyip karma} : gºr- < kºr- {kºy¿p/yanēp karan; gºrme ihtiyacē en ok karanlēkta 

hissedilir ve bunu da ateĸin kºymesi/yanmasē saĵlar} Ä kºrk "DLT g¿zellik" {gºr¿p kalma}, kºrpe 

"yeni doĵan hayvan ya da yeni ēkan bitki" {gºr¿p apēp yatēklayan}, kºr¿k {gºr¿p ¿stleyip kalan} 
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*kur  {kalēp ulayēp karma} : kur "DLT kuĸak, kemer; mertebe, aĸama" > kur- "DLT kurmak, germek, 

toplamak; himaye etmek" Ä kur "DLT katē; ii dolu ve som nesne; elik", kuru- < kurē- {kalēp ulayēp 

karēp ērama}, kurt "kurtuk > bºr¿" {kurup atan} 

*k¿r {kalēp ¿stleyip karma} : g¿r "sēk" < k¿r "DLT yiĵit, sarsēlmaz, pek y¿rekli, kabadayē" Ä k¿rk 

{g¿r kalan}, k¿rt "Karaayca ēĵ; DLT kayēn aĵacē, ki bundan yay, kamē, deĵnek gibi ĸeyler yapēlēr" 

baĸka kaynak: "ayva aĵacē", k¿rs- "DLT kanlanmak, etlenmek; kaptaki mayalē hamur kabarēp taĸmak", 

k¿ri- "DLT eĸinmek; yeri eĸmek, k¿r¿mek; (hayvan) haĸarēlēk etmek", k¿rek < k¿rgek, k¿re- "DLT 

kamak", g¿reĸ- < k¿reĸ- "g¿reĸ yapmak"  

Eklerde: oĵul eki -lar {kendilenip geniĸleyerek karēlan; uyum sonrasē alofonu: -ler}; -er/ar-; -

tir/tēr/tur/t¿r-  

 

*Z {bozma}  

*az {geniĸleyip bozma} : az "ok olmayan" > az- "DLT yoldan ēkmak" {geniĸleyip bozmak; 

baĸlangēta kºpeĵin azgēnlēk eylemi iin t¿retilmiĸ olmalē} Ä azē- "DLT sēzmak; g¿r¿lt¿den aĵēr duyar 

olmak", azē < azēĵ "molar < canine" {geniĸleyip bozup ya da azēp ērayēp eĵrilen; g¿n¿m¿zde molar 

(kºpek diĸlerinden sonra ieriye doĵru, alt ve ¿st enenin iki yanēnda beĸer tane bulunan diĸlerin ortak 

adē) olarak kullanēlsa da, aĵēzda en faklē diĸ diĵerlerinden belirgin biimde sēyrēlan iki kºpek diĸi iin 

t¿retilmiĸ olmalē, ki azēlē domuz ºrneĵi iin erkek domuzun aĵzēnē bozup dēĸarē taĸan kºpek diĸlerini 

d¿ĸ¿nmek yeterlidir. Bana gºre, azē sºz¿ baĸlangēta hērlayan kºpeĵin diĸlerini bozup dēĸarē eĵrice 

uzanan canine iin t¿retilmiĸtir, ¿nk¿ baĸlangēta insanēn en yakēnēndaki hayvan kºpektir ve azē 

diĸleri en iyi biimde onun ¿zerinde sēk sēk gºzlemlenebilir}, azēk < azuk 

*ez {yatēklayēp bozma} : ez-  

* iz {iliĸip bozma} : iz "DLT yerde ve deride uzunlamasēna olan izik" Ä izlik "DLT kesilen 

hayvanlarēn derisinden yapēlan T¿rk arēĵē" 

*oz {oyuklayēp bozma} : oz- "ET, DLT baĸkasēnē gemek, ºne gemek, yarēĸē kazanmak; at koĸuda 

baĸka atlarē gemek"  

*ºz {ºzleyip bozma} : ºz "DLT kendi, nefs; can, ruh, gºn¿l; iki daĵ arasēnda bulunan dere; aĵa ºz¿" 

Ä ºzek "DLT belin i yanēnda bulunan damar"  

*uz {ulayēp bozma} : uz "DS, DLT usta, mahir; ET s¿s, tezyinat, desen" Ä uza-, uzak, uzun  

*¿z {¿stleyip bozma} : ¿z "DLT [ºz] yaĵ" > ¿z- "mec. ¿zg¿n bērakmak, canēnē sēkmak; DS koparmak, 

ayērmak; DLT ip ve benzeri ĸeyleri kesmek" Ä ¿ze "DLT ¿st¿nde, ¿zerinde, ¿zere, ¿zerine, 

¿zerindeki", ¿zengi "eyerdeki binme ve ayak koyma halkasē", ¿zerlik > y¿zerlik DLT "t¿ts¿ otu, 

Peganum harmala", ¿z¿m DLT {¿z¿p/koparēp ¿stlenemeyen; koparēlan salkēm sapēndan tutulunca 

elma gibi ¿stte duramaz, aĸaĵē sarkar}  

*yaz {yayēp geniĸleyip bozma} : yaz > yaz- "DLT ĸaĸmak, aynēlmak; (Oĵuzca) yazmak" Ä yazē "DS, 

DLT kēr, kēra, boĸ yer, aēk alan", yazēk < yazuk "DLT su, g¿nah"  

*yez {yayēp yatēklayēp bozma} : *yez > yiz "DLT sele sazē, sele otu, ēĵ otu, Artemisia abrotonum, 

kamēĸtan daha ince ve yumuĸak oluĵ gºebelerce adēr ºrt¿s¿ yapēlēr" {yeri bozulan} Ä yeze- "DLT 

aramak ¿zere dolaĸmak", yezek ~ yizek "DLT askerin ºnce giden bºl¿ĵ¿, asker ºnc¿s¿" 
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*yoz {yayēp oyuklayēp bozma} : yoz "DS kēsēr hayvan; verimsiz toprak" > yoz- "DS hayvan 

soysuzlaĸmak, bitki verimsizleĸmek; iĸten soĵumak; DLT ok akmak" Ä yoza- "DLT (kēsraktan baĸka 

hayvan) kēsēr kalmak", Yozgat   

*y¿z {yayēp ¿stleyip bozma} : y¿z "surat > 100" {y¿k¿ bozan; sa, baĸ y¿k¿d¿r, suratta bulunmaz, 

tepede ve ensede bulunur} > y¿z- "derisini soymak > suda y¿zmek" {y¿k¿ bozmak} Ä y¿z¿k {y¿k¿ 

bozup ¿stleyip kalan; takēp ēkarmaktan} 

*paz {apēp geniĸleyip bozma} : baz "DLT yat, yabancē, garip; ET baĵēmlē, tabi" {varēmēnē bozan} 

*pez {apēp yatēklayēp bozma} : biz {ben'in tekliĵini bozup oĵaltan; bir'i de bozabilir, fakat o zaman 

da siz'i koyacaĵēmēz yer kalmēyor} ~ bez- > bǟz- "bēkmak; DLT titremek" {verimini bozmak; 

kuruluĸta s¿rekli ver ver diye bir ĸey isteyenlerin bēktērēcē eylemi iin t¿retilmiĸ olmalē}  

*pēz {apēp ērayēp bozma} : biz [b´z] "deri delgisi" {bēēp bozan} 

*piz {apēp iliĸip bozma} :  

*poz {apēp oyup bozma} : boz "ET, DLT aēk toprak rengi" {boĵumu bozulan; nemini kaybedip 

kuruyan topraĵēn ¿st¿; mec. onun gibi aēk renk} > boz- "DLT yēkmak" {geici evi boĵumundan, 

kurlarēndan gevĸetip sºkmek, onun topraktaki boz rengini ortaya ēkarmaktēr}  

*puz {apēp ulayēp bozma} : buz {(suyu) buyup/dondurup bozan} Ä buzaĵē < buzaĵu "s¿t emen sēĵēr 

yavrusu, dana olmadan ºnceki" {buyup bozup geniĸleyip eĵip ulayan; anasēnēn sēcacēk uĸaklēĵēndan 

ēkēp soĵuk ortama geen yeni doĵan buzaĵēlarda ēslaklēktan dolayē ¿ĸ¿me ve titreme olaĵan olup ilk 

iki saat iinde aĵēz s¿t¿n¿ alamazsa v¿cut ēsēsē gittike d¿ĸer ve titremeler oĵalarak devam eder; 

doĵumdan sonraki ilk aydan oluĸan neonatal dºnemde buzaĵē kayēplarēnēn en ºnemli sebeplerinden 

biri yetersiz termal reg¿lasyon sonucu oluĸan hipotermidir} 

*p¿z {apēp ulayēp bozma} : b¿z- {b¿r¿m¿n¿ bozmak} 

*saz {serip geniĸleyip bozma} : saz "sert saplē su bitkisi" {salēp bozulan; yelde salēnmak istercesine 

dalgalanēr} Ä sazan "bir tatlēsu balēĵē, Cyprinus carpio)  

*sez {serip yatēklayēp bozma} : sez- > sǟz-, siz {sen'in tekliĵini bozup oĵaltan} 

*sēz {serip ērayēp bozma} : sēz- "DLT erimek; g¿neĸ belirmek, ucu gºr¿nmek; zayēflamak" {sēyēp/kērēp 

bozmak} Ä bulunmazlēk (-sēz [uyum sonrasē alofonlarē: -siz/suz/s¿z]) eki bununla kuruludur 

*sºz {serip ºzleyip bozma} : sºz {sºĵ¿m¿n¿ bozan}  

*s¿z {serip ¿stleyip bozma} : s¿z- {s¿n¿m¿n¿ bozmak}  

*ēz {ēkēp ērayēp bozma} : iz- < ēz-  

*ºz {ēkēp ºzleyip bozma} : ºz "bumbar yaĵē, i yaĵē" {ºk¿m¿ bozulan; ºreklenmiĸ gibi duran 

baĵērsaĵēn dēĸ y¿z¿ne yapēĸēk olup baĵērsak ºz¿ld¿ke toplanēr} > ºz-  

* taz {atēp geniĸleyip bozma} : daz < taz "DLT kel" {takēyē bozan; sa baĸēn takēsēdēr, yerinden 

bozulup dºk¿l¿rse dazlak olursun} 

* tez {atēp yatēklayēp bozma} : tez- "ET, DLT kamak" {deĵimini bozmak; kaana deĵemezsin} 
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* tiz {atēp iliĸip bozma} : diz {diki bozan; dik dururken ayaklarēnēzē b¿kt¿ĵ¿n¿zde ileri ēkēp dik 

duruĸunuzu bozan ĸeydir; ºnceleri -z ikil yapan okluk ekinin t¿revi olarak ºĵretiliyordu} > diz- {dizi, 

dikimini bozmak; kurulum anlamē: bir araya dikilerek toplanmēĸ olanē sermek; d¿r¿l¿ olan d¿z¿l¿r, 

dikili olan dizilir}  

* toz {atēp oyuklayēp bozma} : toz "uucu bunaltēcē paracēklar" {dokunumunu bozan} > toz- 

"tozarmak, toz y¿kselmek; mec. topraĵē tozutacak kadar gezmek"  

*tºz {atēp ºzleyip bozma} : tºz "DLT soĵuktan acēkmak (Kēpaka)" {dºĸ¿n¿ bozmak} 

* tuz {atēp oyuklayēp bozma} : tuz {tutumunu bozan; kurulum anlamē: v¿cuttaki terden kaynaklanan 

tuz} Ä tuza- "DLT tuzlamak", tuzak {tutup bozup geniĸleyip kalan} 

*t¿z {atēp oyuklayēp bozma} : d¿z {d¿r¿m¿ bozulan} > d¿z- {d¿r¿m¿ bozmak; kurulum anlamē: 

d¿r¿lm¿ĸ y¿k¿ bozup amak}  

*kaz {kalēp geniĸleyip bozma} : kaz "ºrdek olmayan kuĸ" {kalērken geniĸleyip bozan; gen yabani 

otlarē tanēyarak, esas bitkilere zarar vermeden yerken kazar ya da apalar gibi bir gºr¿nt¿ sergiler} > 

kaz- {kalērken geniĸleyip bozmak; toprak d¿z durumda kalērken, ¿st¿n¿n d¿zl¿ĵ¿n¿ bozmak}  

*kez {kalēp yatēklayēp bozma} : gez < kez "okun arkasēnda kiriĸe geen kertiĵi, ki gezlik denen akēyla 

aēlēr" {geimini bozan; yurdu yarēdan kopmuĸ iĵnenin deliĵine (yurduna) iplik geirmeyi d¿ĸ¿n¿n} > 

gez- {geimini bozmak} 

*kēz {kalēp ērayēp bozma} : kēz [kǭz] "kēz evlat; evlenmemiĸ" {kēlēp bozan; evlenince gider} > kēz- Ä 

kēza- "DLT kēzlēĵēnē bozmak", kēzar- DLT 

*kiz {kalēp iliĸip bozma} : giz "mec. sēr" < kiz "gerek anlam: DLT kutu, misk kutusu, taht, k¿rs¿, 

sandēk, kap, heybe gibi ĸeyler" {gitmeyi/girmeyi bozan; kapalēdēr ve herkese aēlmaz} Ä gizle- < kizle- 

"DLT gizlemek, giz iine atmak, gize koymak; (mec.) saklamak" 

*koz {kalēp oyuklayēp bozma} : koz > kºz [kἹz] "akkor halindeki odun, kºm¿r parasēnēn ¿zeri hafif 

kabuk baĵlayanē" {kokumunu bozan; kºz durumundayken artēk kºt¿ kokulu duman ēkmaz; koz'un 

kºz olmasē gºz gibi parlamasēndandēr} 

*kºz {kalēp ºzleyip bozma} : gºz < kºz {gºr¿n¿m¿ bozan; yumduĵunuzda; ya da kºy¿p/yanēp bozan, 

ēsē vermeyen; ºnceleri ikil yapan -z okluk ekinin t¿revi olarak ºĵretiliyordu} 

*kuz {kalēp ulayēp bozma} : kuz "DLT g¿neĸ gºrmeyen yer, gºlgeli yer" {kuruyu bozan} Ä kuzey, 

kuzu < kuzē, kuzgun    

*k¿z {kalēp ¿stleyip bozma} : g¿z < k¿z {g¿n bozan} Ä k¿ze- "DLT g¿zlemek"  

 

*S {serme}  Aĵzēmēzla sus iĸareti yapēp "sssuuu" diyoruz ya, ondan ēkmēĸ olabilir.  

*as {geniĸleyip serme} : as [Ǖs] "kakēm (Mustela erminea)" {geniĸleyip seren; sērtēnē hºrg¿leyip 

hºrg¿leyip uzatēr; kuzeyin gºzde k¿rk kaynaĵēdēr ve tek para ēkarēlan derileri ve etleri asēlarak 

kurutulur; muhtemelen kuruluĸta kºpek yiyeceĵi olarak kullanēlēyordu} > as- "yukarēdan tutturup 

sallandērmak" {kurulumda: ēslanmamasē ve kuzgun kapmamasē iin ¿st¿ ºrt¿l¿ bir ĸeyin altēnda 
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yerden kºpek ulaĸamēyacak kadar y¿ksekte kurutulan her t¿rl¿ et iin} Ä asēĵ "DLT fayda, kazan, 

k©r", asra "DLT alt, aĸaĵē", astēn "DLT aĸaĵē, alt"  

*es {yatēklayēp serme} : es "DLT fenalēk, kºt¿l¿k, ayēp ĸey, avret yeri; yērtēcē, vahĸi hayvanlarēn avē, 

payē" ? > es- "DLT kalburlayarak savurmak; uzatmak" Ä esen "DLT saĵ, salim", esin "DLT esinti, 

r¿zgar", esirge- "DLT acēmak, eseflenmek", eski DLT, esne- DLT, esr¿k "DLT sarhoĸ"  

*ēs {ērayēp serme} : Ä ēsēr-  

* is {iliĸip serme} : is "kurum" (DLT iĸ) Ä isi- "DLT ēsēnmak", isig "DLT sēcak", iske- "DLT ditmek", 

isre "DLT aĸaĵē; sonra", iste- "DLT istemek; arkasēna d¿ĸmek; aramak" 

*os {oyuklayēp serme} : Ä osur- DLT  

*us {ulayēp serme} : us "DLT hayēr ve ĸerri ayērt ediĸ (Oĵuzca); kerkes kuĸu" > us- "DLT sanmak"  

*¿s {¿stleyip serme} : Ä ¿st  

*yas {yayēp geniĸleyip serme} : yas "matem; DLT ºl¿m, helak (Oĵuzca); zarar, ziyan" > yas- "DS 

eĵmek, ºkertmek, yatērmak; DLT daĵētēp yaymak, ºzmek" {yayēp sermek} Ä yasē "DLT yassē, enli", 

yasta- "DLT yastēk dayamak, yaslanmak; sºz dokundurmak"  

*yos {yayēp oyuklayēp serme} : yos- "DS saman, toprak vb. yēĵēnēnē ileri atēp ukurlarē doldurmak" 

{arabadan pencere yoluyla ieri samanlēk aĵzēna atēlēp ¿st¿ste biriken saman ierideki baĸka bir kiĸi 

tarafēndan daha uzak kºĸelere atēlarak samanlēĵa daĵētēlēr ve tepilerek yayēlēr} Ä yosma, yosun 

{(¿zerinde yayēlarak onu) yosup ulayēp ayrēlan} 

*pas {apēp geniĸleyip serme} : pas "metal kiri" > bas- {varēp serme} Ä pastērma ~ bastērma  

*pes {apēp geniĸleyip serme} : *bes- {berileyip serme} Ä besle- < besile-  

*pis {apēp iliĸip serme} : pis "DLT pis; daĵar ve tulum gibi ĸeylerin dibinde kalan ºk¿nt¿, tortu"  

*pos {apēp oyuklayēp serme} : bos: boy bos, pos bēyēk  

*pus {apēp ulayēp serme} : pus "DLT sis, duman" > pus- "sinmek, saklanmak; DLT pusu kurmak, 

pusuya girmek" Ä pusu < pusuĵ DLT  

*sas {serip geniĸleyip serme} : Ä sasē- "DLT kokmak"  

*ses {serip yatēklayēp serme} : ses  

*sis {serip iliĸip serme} : sis 

*sus {serip ulayēp serme} : sus- {sessiz olunmasē gereken yerde sesi kesmek iin iĸaret parmaĵē 

kapalē dudak ortasēna dikine tutup sus iĸareti yapēlēr} 

*s¿s {serip ¿stleyip serme} : s¿s {s¿r¿p serilen} > s¿s- "tos vurmak" {s¿r¿p sermek} 

* tas {atēp geniĸleyip serme} : tas "DLT her nesnenin kºt¿s¿, bayaĵēsē" {takēp serilen} Ä tasa, tasga- 

"DLT tokatlamak"  

*tēs {atēp ērayēp serme} : tēs  
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* tos {atēp oyuklayēp serme} : tos {dokunup serme} > tos- "DS baĸēyla vurmak" Ä tosbaĵa 

{iftleĸirken kabuklarēyla tos vururlar}, tosun "DS gen boĵa; DLT haĸarē (atlar iin); tosun tay" 

{tosup ayrēlan} 

* tus {atēp ¿stleyip serme} : Ä tusu "DLT menfaat; ĸifa" 

*kas {kalēp geniĸleyip serme} : kas "adale; DLT kabuk, her aĵacēn kabuĵu; katēlēk, sertlik" {kalēp 

serilen} > kas- "daraltmak, kēsaltmak, germek" Ä kasē "DLT hayvanlara aĵatan yapēlan aĵēl", kasēk, 

kasērga < kasērku DLT, kasna- "DLT zērēncēmak, eneleri birbirine vurmak; titreĸmek", kasuk "DLT 

aĵa kabuĵu; at derisinden yapēlan tulum", kasalak "DS kibirli, kendini beĵenmiĸ"  

*kes {kalēp yatēklayēp serme} : kes "DS dºv¿lerek saman yapēlan ot; isi saman; DLT para; kesek, 

abdest bozduktan sonra bununla temizlenilir" > kes- {gerip sermek} 

*kēs {kalēp ērayēp serme} : kēs: kēs kēs g¿lmek ~ kēs- Ä kēsa < kēsga, kēskan- < kēsgan-, kēsēr, kēsur- 

"DLT kēsaltmak"  

*kis {kalēp iliĸip serme} : kis "DLT karē"  

*kºs {kalēp ºzleyip serme} : Ä kºse- "DLT arzu etmek", kºseki "DLT yemeklere iĸtahlē", kºs¿l- 

"DLT (ayak) uzanmak, uzatēlmak", kºs¿ "DLT hayvanēn ºn ayaklarēnē kºsteklemek"  

*kus {kalēp ulayēp serme} : kus- "DLT kusmak; (boya) solmak, bezikmek {kurup sermek} 

*k¿s {kalēp ¿stleyip serme} : k¿s- {g¿l¿m¿n¿ sermek ya da k¿l¿ sermek} 

Kemiklik: * SA {serip geniĸleme, salma}, *SE {serip yatēklama, serme}, *SI {serip ērama, sēyma}, *SĶ 

{serip iliĸme, siyme}, *SO {serip oyuklama, soyma}, *S¥ {serip ºzleme, sºkme}, *SU {serip 

ulama, sunma}, *S¦ {serip ¿stleme, s¿rme} 

 

*ķ {dēĸlama} 

*aĸ {geniĸleyip dēĸlama} : aĸ "DLT yemek" {geniĸleyip dēĸlanan; kaynayēnca taĸar} > aĸ- "DLT bir 

tepeyi ºb¿r yana gemek" {yemek taĸēntēsē nasēl kazandan ēkēyorsa, tepeyi aĸtēĵēnēzda da bu 

d¿zl¿kten ēkēp ºb¿r d¿zl¿ĵe geersiniz} Ä aĸa- "DLT aĸ yemek", aĸak "DLT aĸaĵē; daĵ gibi 

(Oĵuzca)", aĸgēn- "DLT aĸēnmak", aĸla- "DLT kap kenetlemek", aĸē < aĸu "DLT kērmēzē toprak, aĸē 

topraĵē", aĸu- "DLT koĸmak, aĸmak", aĸēk < aĸuk "DLT insanēn aĸēĵē, topuĵu; topuk kemiĵi" 

*eĸ {yatēklayēp dēĸlama} : eĸ "karē kocadan her biri; arkadaĸ" {birbirinin dēĸēnda yan yana yatarlar} > 

eĸ- "sonradan ºrtmek ¿zere kazmak; DLT eĸmek; taĸmak; (at) yorga y¿r¿mek" {toprak eĸintisi oyuĵun 

hemen yanēndadēr; kurulum anlamē: (gºmd¿kten sonra ºrtmek ¿zere) mezar kazmak} Ä eĸ¿- "DLT 

ºrtmek, b¿r¿mek", eĸ¿k "DLT b¿rg¿, ºrt¿, ¿ste giyinilen b¿r¿n¿len her nesne; b¿y¿klerin ºl¿m¿nde 

mezarlarē ¿st¿ne serilmek ¿zere gºnderilen ipek kumaĸ (bu kumaĸ sonra paralanarak fakirlere 

daĵētēlēr)", eĸik {T¿rkiye'de: kapē giriĸinin alt kēsmēnda alaka basamak (dēĸarēdan yaĵmur suyu ieri 

girmesin diye); T¿rkiye dēĸēnda: kapē olarak kullanēlan perde, k¿¿k kapē}, eĸkin "DLT uzun yol", 

eĸek < eĸgek "atgillerden Afrika kºkenli evcil y¿k hayvanē, Equus africanus asinus" 

*ēĸ {ērayēp dēĸlama} : iĸ < ēĸ DLT {ērayēp dēĸlanan} Ä ēĸē-, ēĸēk, ēĸkē "rende, iki ucu saplē eĵri bēak"  

*iĸ {iliĸip dēĸlama} : Ä? iĸit- < ǟĸit- DLT  
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*oĸ {oyuklayēp dēĸlama} : Ä hoĸt < oĸt "DS kºpek kovma ¿nlemi", ?oĸuku "[kendi ĸivem dahil] DS 

sºz taĸēyan, dedikoducu", ?oĸart- ~ oĸurt- [ºĸert- ~ ºĸ¿rt-] "DS abartmak, b¿y¿ltmek; kēzēĸtērmak", 

¿ĸk¿r- "DLT ¿ĸ¿rmek, kēĸkērtmak; ēslēk almak"  

*ºĸ {ºzleyip dēĸlama} : ºĸ- "TS yatēĸmak" Ä ºĸer- "DLT alēktan gºz kararmak"  

*uĸ {ulayēp dēĸlama} : uĸ "DLT ĸimdi, iĸte; gibi; aĵa, dal, boynuz gibi ĸeylerin ºz¿" Ä uĸak "DLT 

k¿¿k, ufak; koĵuculuk, koĵu, dedikodu, koĵucu", uĸal- "DLT ufalanmak", uĸat- "DLT ufalatmak", 

uĸun "DLT omuz baĸē" 

*¿ĸ {¿stleyip dēĸlama} : ¿ĸ- "DLT ¿ĸ¿ĸmek, toplanmak; delgi ile delmek" Ä ¿ĸe- "DLT yer ve 

benzeri ĸeyleri aramak ¿zere eĸmek", ¿ĸ¿- < ¿ĸi- "DLT soĵuktan ¿ĸ¿mek", ¿ĸ¿ĸ-, vaĸak < ¿ĸek 

{¿stleyip dēĸlayēp yatēklayēp kalan; kulak ularē dēĸarē taĸarcasēna p¿sk¿ll¿d¿r} 

*yaĸ {yayēp geniĸleyip dēĸlama} : yaĸ "ēslak; gºz yaĸē; taze" {yanarken dēĸlanan} > yaĸ "ºm¿r yēlē" > 

yaĸ- "DLT gizlenmek, saklanmak" Ä yaĸa-, yeĸer- < yaĸar-, yeĸil < yaĸēl, yaĸēn "DLT ĸimĸek", yaĸna- 

"DLT ĸimĸek akmak; parlamak", yaĸru "DLT gizli", yaĸur- "DLT ºrtmek; ºrt¿lmek; gizlemek", 

yaĸut "DLT gizli"   

*yēĸ {yayēp ērayēp dēĸlama} : yēĸ "ET orman, ormanla kaplē daĵ; DLT iniĸ; yokuĸ; Oĵuzca: sēkēĸma" 

{yēĵēp dēĸlanan; kurulum anlamē "yēĵēlmēĸcasēna sēk tepe ormanē"; insanlarēn eriĸimini zorlaĸtēracak 

biimde bºylesine sēk balta girememiĸ bir ormanēn o coĵrafyada korunaksēz d¿z yerlerde deĵil, yel ve 

ayazdan korunaklē g¿neye bakan sarp yama (= yēĵēn dēĸē) bir yerde olmasē gerekir; "ukurlanēp 

karēlēp ayrēlamayan" anlamēndan ēkan "orman" sºz¿ ise vadideki ukurlarē kaplayan aĵalar 

olmalēdēr} Ä yēĸēĵ "DLT ip; kayēĸtan ºr¿lm¿ĸ baĵ; boyunduruk kayēĸē"  

*yuĸ {yayēp ulayēp dēĸlama} : yuĸ- "emzikten akētmak, damlatmak" {yutarken dēĸlamak} 

*paĸ {apēp geniĸleyip dēĸlama} : baĸ (dēĸtan baĵlanan; hazērolda durursan her zaman gºvde 

dēĸēndadēr; baĸka ēkaracaĵēn bir ĸey yoktur, o y¿zden baĸēnē dēĸarē ēkar derler) ~ baĸ [bǕĸ] "yara" Ä 

baĸa- "DLT kertik yapmak, kertiklemek; aĵalar birbirine dayalē olarak konmak", baĸak "buĵday 

baĸaĵē; DLT ok baĸaĵē, temren, mēzrak baĸaĵē" 

*peĸ {apēp yatēklayēp dēĸlama} : beĸ [bǟↄĸ] "5" {verip dēĸlanan; bkz. sayē gºstergeleri} Ä beĸik [bǟↄĸik] 

{sallarken birisine verecek gibi olup tekrar ekmektir} 

*pēĸ {apēp ērayēp dēĸlama} : biĸ- < piĸ- < pēĸ- "DLT piĸmek; olmak, kemale gelmek, kēmēz tulumunu 

olmasē iin sallamak" {bēēp dēĸlamak; kurulum anlamē: ateĸten y¿kseke askē ocakta piĸen etten 

bēakla para koparēp yemek ya da onu ateĸten indirip dēĸarē alarak bēēp yemek; bēmadan parmakla 

yiyemezsin, elini yakar!} Ä biĸek "yayēk dºveci" {kēmēz yayēlērken, dºvecin tutamaĵē yayēĵēn dēĸēnda 

kalēr}, biĸi < bēĸēĵ "DLT piĸmiĸ" 

*poĸ {apēp oyup dēĸlama} : boĸ "DLT h¿r, ergin; boĸanmēĸ; sºlp¿k, pºrs¿k, gevĸek; salēverilmiĸ, 

boĸaltēlmēĸ" {boĵup dēĸlanan; deriden su kabēnēn boĸalmasēnē d¿ĸ¿n¿n} Ä boĸu- "DLT boĸalmak; 

boĸanmak, ºz¿lmek, gevĸemek; izin verip bērakmak; (Arguca) boĸamak"  

*puĸ {apēp ulayēp dēĸlama} : buĸ- "DLT sēkēlmak, can sēkēlmak; usanmak" 

*saĸ {serip geniĸleyip dēĸlama} : saĸ "DLT ¿rkek" {sarēp dēĸlanan} Ä saĸur- "DLT arasēnē ayērmak"  

*seĸ {serip yatēklayēp dēĸlama} : seĸ- > ĸeĸ- "DLT ºzmek" {serip dēĸlamak} 
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*sēĸ {serip ērayēp dēĸlama} : sēĸ > ĸēĸ > ĸiĸ "DLT ĸiĸ, tutma ĸiĸi; ĸiĸmiĸ olan her nesne, yumru" {sēkēp 

dēĸlanan} Ä ĸiĸ- {sēkēp dēĸlamak}, sēĸēl- "DLT kabēna sēĵmayacak kadar su ile ĸiĸmek"  

*eĸ {apēp yatēklayēp dēĸlama} : eĸ "DLT per¾ze, firuze" Ä eĸkel "DLT (Keneke) anak ºmlek" 

{her ne kadar "tutkal" gibi ºrneklere benzese de, yabancē da olabilir} 

*ēĸ {ēkēp ērayēp dēĸlama} : ēĸ- > ēj- "DLT binilmek veya y¿klenmek istenen yaĵērlē hayvan 

eĵinmek"  

*iĸ {ēkēp iliĸip dēĸlama} : iĸ "DLT [iĸ iĸ] kadēn ocuĵu iĸetmek istediĵi zaman sºyler; at hakkēnda 

da bºyledir" Ä iĸe- "DLT iĸ etmek, pislemek (ocuklarda) 

*oĸ {ēkēp oyuklayēp dēĸlama} : coĸ- < oĸ- {okmaktan [ok- "DLT inmek, konmak"] dēĸlanmak; 

krĸ. kom {konmak isteyip de yapamamak} komēt- "DLT coĸturmak", komēn- "DLT coĸmak"; Yaygēn 

biimde Farsa sanēlēyordu: ЄнϮ  (juġ, ñboil, simmerò) ya da дϹуІнϮ  (juġidan, ñto heat, boilò)} Ä 

coĸkun 

*¿ĸ {ēkēp ¿stleyip dēĸlama} : ¿ĸ {uzatēmdan dēĸlama, yani gerdirme (hayvanē durdurmak iin yularē 

gerdirirken [DLT ¿jt¿r-] denir} ~ ¿j- "DLT ekerek uzatmak, uzunluĵuna ekmek" 

*taĸ {atēp geniĸleyip dēĸlama} : taĸ "DLT kaya parasē" ~ dēĸ < taĸ "DLT dēĸ; taĸra; geniĸ aēklēk, yazē, 

yabancē yer" > taĸ- {dēĸa ēkmaktēr} Ä taĸē- < taĸu- "DLT taĸēmak; dēĸarē atmak, koĵmak" {taĸēp 

ēramak}, taĸē < taĸuĵ "DLT taĸēnabilen mal, eĸya; menkul mal", taĸēk- ~ tēĸēk- "DLT dēĸarē ēkmak" 

{sanēlanēn aksine "ēkmak" fiili bundan ēkmamēĸtēr, bkz. *ēk}, taĸak {taĸēp geniĸleyip kalan; 

sanēlanēn aksine "k¿¿k taĸ" anlamēnda kurulmamēĸtēr} 

*teĸ {atēp yatēklayēp dēĸlama} : deĸ- {deĵerek dēĸlamak; deĸtike deĸintisi ºteye beriye daĵēlēr}  

*tēĸ {atēp ērayēp dēĸlama} : diĸ < tēĸ DLT {tēkēp dēĸlayan} Ä diĸi < tiĸi < tēĸē "DLT her hayvanēn diĸisi; 

kadēn" {tēkēp dēĸlayēp ērayan; ya da, eĵer "erkek" sºz¿n¿n kurulum anlamē "erkek kºpek" ise, "diĸi" 

sºz¿ de "diĸi kºpek" olmalēdēr; yavrulu diĸilerin koruma ig¿d¿s¿yle hērlayēp diĸ ēkarmasē kolay 

gºzlemlenebilir}, ĸiĸek < tiĸek "tokluluktan ēkēp karnē ĸiĸmiĸ ama hen¿z doĵurmamēĸ diĸi, doĵurunca 

"koyun" olur; DLT iki yaĸēnē bitirip ¿¿ne basmēĸ olan koyun" 

*toĸ {atēp oyuklayēp dēĸlama} : toĸar- "DS kibirlenmek, bºb¿rlenmek" {kendini dolup taĸarcasēna 

b¿y¿k gºrmek}, toĸgur- "DLT taĸarak doldurmak" 

*tºĸ {atēp ºzleyip dēĸlama} : dºĸ "gºĵs¿n baĸē, boyun kºk¿nden inen meme ¿st¿ bºlge" {dēĸēndan 

dºĵ¿len; yas tºrenlerinin tipik davranēĸē elleri yumruk yapēp zikredercesine ritmik hareketlerle dºĸ¿n¿ 

dºĵmektir} Ä dºĸe- < tºĸe- {kurulum anlamē: dºĸ¿n¿ dºĵer gibi y¿n¿ dºĵerek kabartēp dºĸeĵe/yataĵa 

doldurmak} 

*tuĸ {atēp ulayēp dēĸlama} : tuĸ "DLT denk, ºĵ¿r, benzer; karĸē, bir ĸeyin karĸēsē; kemer kayēĸlarē 

ucuna takēlan altēn veya g¿m¿ĸ toka" {tutup dēĸlayan} > tuĸ- "dēĸarēda tutmak; DLT kavuĸmak, 

rastlamak, yetiĸmek" Ä tuĸla- "DLT hizasēna, karĸēsēna durmak", tuĸaĵ ~ tuĸaĵu "DLT kºstek, at 

ayaĵēna vurulan bukaĵē"  

*t¿ĸ {atēp ¿stleyip dēĸlama} : d¿ĸ < t¿ĸ "r¿ya > eĵlek, durak, yolculukta dinlenilecek yer ve konulacak 

zaman" {d¿nden/geceden dēĸlanan} > d¿ĸ- < t¿ĸ- "DLT d¿ĸmek; inmek" {kurulum anlamē:  at ¿st¿nde 

uyuklarken yere devrilmek} 
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*kaĸ {kalēp geniĸleyip dēĸlama} : kaĸ "DLT gºz ¿st¿ndeki kaĸ; herhangi bir ĸeyin kēyēsē; lekesiz beya 

veya kara taĸ" {kalmaktan dēĸlanan; aĵzēn kapalēyken y¿z¿nde durduĵu yerden dēĸarē oynatabildiĵin 

tek yerdir ve bug¿n olduĵu gibi dilsiz dºnemin de iĸmar ederken gºzde iletiĸim aracēdēr} Ä kaĸē- 

{kurulum anlamē: alēnda gºze ulaĸēp tuzuyla yakmadan ºnce, kaĸa doĵru inen terleri avu iiyle 

sēvazlayēp atmak}, kaĸēk, kaĸaĵē, kaĸan- "DLT (hayvan, at) iĸemek"  

*kēĸ {kalēp ērayēp dēĸlama} : kēĸ "winter" {kēzmaktan dēĸlanan} > kēĸ- "DLT meyletmek, kaymak"  

*kiĸ {kalēp iliĸip dēĸlama} : kiĸ "DLT sadak" {girerken dēĸlayan; oklarēn yelek kēsmē sadaĵēn dēĸēna 

taĸar} ~ kiĸ "ET, DLT samur, Martes zibellina" {giyerken dēĸlanan; pahalē ve gºzde k¿rk hayvanēdēr} 

Ä kiĸi "ET, DLT insan" {adēra girmesi sorgulanan kim'in dēĸēndaki; adēra girmesi sorgulanmayan, 

aileden olan}, kiĸe- "DLT kºsteklemek", kiĸen "DLT kºstek", kiĸne-  

*koĸ {kalēp oyuklayēp dēĸlama} : koĸ "ift" {koyup dēĸlanan} > koĸ- "DLT koymak, katmak; t¿rk¿ 

d¿zmek" {koyup dēĸlamak; iki ayaĵē da dēĸlamak} Ä koĸa "DS, DLT ift, beraber", koĸam "DS iki 

avu dolusu"  

*kºĸ {kalēp ºzleyip dēĸlama} : Ä kºĸi- "DLT kapatmak, ºrtmek" {gºr¿nmekten dēĸlayēp iliĸmek}, 

kºĸik "DLT ºrt¿, perde; gºlge", kºĸige "DLT aēk gºlge, zayēf gºlge, gºlgemsi" 

*kuĸ {kalēp ulayēp dēĸlama} : kuĸ {kuyup/¿rk¿p dēĸlanan} Ä kuĸluk "DS, DLT duha vakti" {kurulum 

anlamē: g¿n doĵmak ¿zereyken uykudan uyanan kuĸlarēn ºt¿ĸme vakti} 

*k¿ĸ {kalēp ¿stleyip dēĸlama} : Ä k¿ĸer- "DLT taĸasēya dolmak"  

Eklerde: iĸteĸlik ekinde de gºr¿l¿r {her ikisi de birbirinin dēĸēndadēr} 

 

*¢ (> C) {ēkma} Ä hayēr derken dili kesici diĸlerin hemen ¿st¿nde damaĵa deĵdirip gazoz iliĵi aar 

gibi "cēk" hareketi yapēyoruz ya ondan kºklenmiĸ olmalē. 

*a {geniĸleyip ēkma} : a [Ǖ] "tok olmayan" {geniĸleyip ēkan; doygun karnēndakiler geniĸleyip 

ēkēnca tokluĵun da gidiyor} > a- [Ǖ-] "DLT karnē acēkmak" > a- "kapalēyken aēk duruma 

getirmek; aramak; fethetmek" {geniĸleyip ēkmak; acēkan yavru kuĸlarēn aĵēzlarēnē amasē} Ä acē- < 

aē- "DLT ekĸimek, (yara, v¿cut) acēmak" {deri aēldēĵē/yarēldēĵē zaman, yaranēn kabuĵu aēldēĵēnda 

acē duyulur}, acē < aēĵ "DLT acē olan her nesne; ekĸi"  

*ē {ērayēp ēkma} : ēgēn- "DLT kaērmak; kaybedilmek, yok edilmek; elden gitmek; yellenmek"  

*i {iliĸip ēkma} : i {iliĸip ēkan; kurulum anlamē: karnē kesilen avēn dēĸarē ekilen kaburga arasēnda 

ve altēndaki i organlarē;} > i- "sēvēyē iine ekmek" {iliĸip ēkarmak; iilen ĸey artēk iliĸtiĵi, 

baĵlandēĵē yerden ēkarēlmēĸ demektir} Ä ieĵ¿ "DLT kaburga kemiklerinin i tarafēnda bulunan 

ĸeylerin adē, iirik"  

*o {oyuklayēp ēkma} : ocak < oak DLT {oyuklayēp ēkēp geniĸleyip kalan; kurulum anlamē: taĸlarla 

evrili ateĸten y¿kseke iki yandan atala geirilip uzatēlan sērēĵa sarkētēlmēĸ et olan piĸirme d¿zeneĵi} 

*º {ºzleyip ēkma} : º "DLT hēn, kin, intikam" > º- "KB ateĸ sºnmek" Ä º¿r- ~ ¿¿r- "DLT 

sºnd¿rmek, yatēĸtērmak, soluĵunu kesmek", ºeĸ- "DS yarēĸ etmek", ºc¿ "DS ocuklarē korkutmak 

iin sºylenen umacē"  
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*u {ulayēp ēkma} : u "DLT bir nesnenin t¿kenmesi, bitmesi (Oĵuzca); u; kenar" > u- 

"kanatlanmak" Ä ua "DLT sērt, arka, uca", uuk < uguk DLT, ucuz < uuz DLT 

*¿ {¿stleyip ēkma} : ¿ {¿stleyip ēkan; bkz. sayē gºstergeleri}  

*ya {yayēp geniĸleyip ēkma} : Ä yaan- "DLT utanmak, ocunmak, sēkēlmak"  

*y¿ {yayēp ¿stleyip ēkma} : Ä ? y¿ce  

*pa {apēp geniĸleyip ēkma} : Ä bacē < baē {(kocaya) vararak (evden) ēkēp ērayan}, bacanak < 

baanak "kēz kardeĸlerin kocalarēndan her biri"  

*pe {apēp yatēklayēp ēkma} : Ä beel "DLT s¿nnet edilmemiĸ kadēn; hadēm edilmemiĸ erkek; iĵdiĸ 

edilmemiĸ at", Peenek  

*pē {apēp ērayēp ēkma} : bi- < bē- DLT Ä bēak [DLT biek], bēēĵ "DLT ant, sºzleĸme" {bēēp 

ērayēp eĵme; parmaĵē kesip eĵerek kēmēza damlatēp ant ime}, buuk < bēuk "DLT kesik, paralanmēĸ 

her ĸeyin yarēsē" {bēēp ulayēp ēkan} 

*pu {apēp ulayēp ēkma} : Ä bucak < bugak "DLT aē, zaviye ve benzeri; kutur; kesilmiĸ hayvan 

derisinden arēk yapēlan ular", buē "DLT bir eĸit kubuz; iyi ses veren, ok inleyen ut"   

*sa {serip geniĸleyip ēkma} : sa "baĸ kēlē" {salēp ēkan} > sa- "daĵētmak" {sa gibi sallayēp 

daĵētmak} Ä sēra- < sara DLT 

*se {serip yatēklayēp ēkma} : se- {serip ēkarmak} 

*sē {serip ērayēp ēkma} : sē- {sēkēp ēkarmak} Ä sēan < sēĵan "fare, Mus musculus" {sēēntēsēndan 

belli olur} 

*su {serip ulayēp ēkma} : su "DLT c¿r¿m; bir ĸeyin sapmasēnē bildirir" Ä suul- "DLT (iek) 

aēlmak, ēkmak; (elbise) ēkarmak, soyunmak; (koyun) y¿z¿lmek", sucuk "baĵērsaĵa doldurulan 

otlarla iĸlenmiĸ kēyma"  

*s¿ {serip ¿stleyip ēkma} : Ä s¿i- "DLT tatlēlanmak ve g¿zelleĸmek" {s¿n¿p ēkēp iliĸmek} 

*e {ēkēp yatēklayēp ēkma} : Ä ege "DLT ulha taraĵē" {ekip ēkēp eĵip yatēklayan}, iek < 

eek DLT {ekip ēkēp yatēklayēp kalan} 

*o {ēkēp oyuklayēp ēkma} : Ä ocuk "DLT domuz yavrusu; her ĸeyin k¿¿ĵ¿" {oĵup ēkēp 

ulanēp kalan; kundaĵa sarēlmaktan ēkan ya da s¿t emerken anaya sarēlmaktan ēkan; oĵ- "DLT 

sarmak, sēkē baĵlamak"; T¿rkiye dēĸēnda: oka "domuz yavrusu"}  

*tu {atēp ulayēp ēkma} : tun < tu DLT {tutmaktan ēkan; bronz olarak da bilinen alaĸēm, dokuz 

birim bakēra bir birim kalay katēlarak yapēlēr ve eĵer kalay oranē y¿zde onun ¿zerine ēkarsa, metal 

kērēlgan (gevrek) bir yapē kazanēr}  

*ka {kalēp geniĸleyip ēkma} : ka "DLT sayē isteyen soru zamiri" {kalērken ēkan; kurulum anlamē: 

yakalanmaktan ya da yakalandēktan sonra kurtulan atlarēn sayēsē} > ka- "DLT kurtulmak, gitmek" 

{kalērken ēkmak; kaan atlarēn sayēsēnē bilememekten kaynaklanēyor} 

*ke {kalēp yatēklayēp ēkma} : ge < ke [kǟ] "ilerlemiĸ vakit, erken olmayan" {gelmekten ēkan; 

kurulum anlamē: yēlkē gibi periyodik olarak gelmesi ºzlemle beklenen bir avēn alēĸēlagelmiĸ 
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zamanēndan ok sonra gelmesi; Alaska'dan Ķskandinavya'ya kadar Kuzey Sibirya'da rengeyikleri iin 

umut baĵlanan periyodik gºteki bir gecikme yºre halkē iin ucu kērēma giden alēk ve kētlēk 

demektir} > kǟ- "DLT gecikmek" ~ ge- < ke- {gelip ēkmak} Ä kee "DLT baskēya alēnan y¿n; 

karpuz ve hēyara benzer ĸeylerin taĸēndēĵē sele ve sepet", gece < kǟe "g¿n¿n karanlēk vakti" {geip 

yatēklayan;} 

*kē {kalēp ērayēp ēkma} : kē {kērēp ēkaran} Ä gēcē < kēē "DS, DLT hardal, muhtemelen Sinapis 

arvensis" {hardal, kuvvetli bir alerjendir, ºzellikle ocuklarda astēm veya ¿rtiker (kurdeĸen) yapar}, 

kēē- > kii- "DLT kaĸēnmak, giciĸmek" {d¿nya apēnda ocuklarda yaygēn baĵērsak paraziti olan kēl 

kurdu (Enterobius vermicularis) yumurta dºkmek iin baĵērsak ēkēĸēna yºnelirken geceleri kuvvetli 

makat kaĸēntēsēna sebep olur}, kēēla- "DLT gēdēklamak", kēur- "DLT kēnamak, ayēplamak; 

baĸkasēnēn kaygēsēndan ferah duymak"  

*ki {kalēp iliĸip ēkma} : k¿¿k < kiik DLT  

*ko {kalēp oyuklayēp ēkma} : ko "olgun erkek koyun" {koĸup (toslaĸēp, tokuĸup) ēkan; evcil ya da 

yaban koyunlarēnda yeni yetme erkek toklular birbiriyle ok sēk tokuĸur} Ä kokar < ko¶ar DLT 

"dºv¿ĸ kou", koak  

*kº {kalēp ºzleyip ēkma} : gº < kº "DLT gºme; saat, an, m¿ddet" {gºzden ēkan} > gº- < kº- 

"hicret etmek; ºkmek" {gºrmekten ēkmak} Ä gº¿t < kº¿t "DLT at"  

*ku {kalēp ulayēp ēkma} : ku- [DLT ko-]  "kucaklamak" {kuyup/¿rk¿p ēkmak; kurulum anlamē: 

¿rken ocuk kucaĵa ēkmak} Ä kucak < kuak DLT, kuuĸ- [DLT kouĸ-] "kucaklaĸmak"  

*k¿ {kalēp ¿stleyip ēkma} : g¿ < k¿ "DLT kuvvet; zor; zul¿m" Ä g¿ce- < k¿e- "DLT zulmetmek; 

zorla fenalēk etmek", g¿cen- < k¿en- "DLT g¿c¿ kuvveti kalmamak; zulmetmek; aĵērlaĸmak; fazla 

y¿klenmiĸ olmak", k¿et- "DLT yaĵma ettirmek"  

Kemiklik: *¢A {ēkēp geniĸleme, akma}, *¢E {ēkēp yatēklama, ekme}, *¢I {ēkēp ērama, ēkma}, 

*¢Ķ {}, * ¢O {ēkēp oyuklama, okma}, *¢¥ {ēkēp ºzleme, ºkme}, *¢U {}, * ¢¦ {ēkēp ¿stleme, 

¿ĸme} 

 

*T (> D) {atma} Aĵēzda hoĸ olmayan bir nesneyi t¿k¿rerek ēkarērken "tp¿" diyoruz ya, ondan ēkmēĸ 

olabilir.  

*at {geniĸleyip atma} : at "ilk binit hayvanē, Equus caballus" {geniĸleyip atan; Evcil atēn tekmesi 

(iftesi) bir seferlik iken, yabanisinin iftesi seri olarak yirmiye yaklaĸēr} > at- "fērlatmak"  

*et {yatēklayēp atma} : et "kaslardan oluĸan besin" {yatēklayēp atēlan; kurulum anlamē: at gibi yerde 

yatan ok b¿y¿k avdan yassēca kesilip gºt¿r¿lmek ¿zere atēlēp ayrēlan kemiksiz kaslē paralar} > et- 

[ǟt-] "DLT yapmak, etmek, eylemek; (Oĵuzca) kēlmak" {olumsuz bir ĸey yapmak anlamēndadēr; 

olumlusu ise "yapmak" fiilidir} Ä ekmek < etmek [ǟtmek] "bread" {ekin ¿r¿n¿ olmasēndan hareketle 

ekin ekmek fiilinin baskēsēyla etmek'ten ekmek'e dºn¿ĸm¿ĸt¿r}, etek "giysinin bel altē bºl¿m¿; daĵēn 

aĵa sēnērē seviyesinin altēnda kalan verimli kēsmē", edik < etik < et¿k "DLT pabu" 

*ēt {ērayēp atma} : it < ēt "kºpek, Canis lupus familiaris" {ērayēp atan; yabancēlarē, vahĸi hayvanlarē 

kovmasēndan dolayē} 
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* it  {iliĸip atma} : it- "dokunarak ileri s¿rmek" {iliĸip atmak} Ä iteĵi < iteg¿ "DLT deĵirmende dºnen 

taĸēn ¿zerine bindirilen aĵa parasē; unun biraz kalēn olmasē istenirse taĸ, bununla biraz yukarē 

kaldērēlēr, ince olmasē istenirse aĸaĵē indirilir 

*ot {oyuklayēp atma} : ot "DLT hayvan yemlerinin hepsi; il©, em, zehir" {oyup atēlan; tutup 

ekerseniz kºk¿yle ēkar gelir ve yeri oyuklaĸēr} Ä otuz "30" {bkz. sayē gºstergeleri} 

*ºt {ºzleyip atma} : ºt "delik, ukur" {ºzleyip atan} > ºt- "DLT bir ĸeye gemek, delmek; boĸalmak, 

(karēn) s¿rmek; ºtmek" Ä ºde- < ºte- DLT 

*ut {ulayēp atma} : y¿t- < ¿t- < ut- "DS, DLT oyunda yenmek, kazanmak" Ä uta- "DLT yapraklarēnē, 

baĸaĵēnē kesmek, ekin biilmek, budamak", utan- DLT, utan DLT "utanēlacak iĸ"  

*¿t {¿stleyip atma} : ¿t- "DLT kēl yakmak" Ä ¿ti- "DLT (kēl ¿t¿lemek" 

*yat {yayēp geniĸleyip atma} : yat- {yayēp atmak} 

*yet {yayēp yatēklayēp atma} : yet- [yǟt-] "DLT yetiĸmek, eriĸmek" ~ yet- "DLT yedeĵinde gºt¿rmek" 

Ä yedi < yeti < yetti "DLT 7" {bkz. sayē gºstergeleri}, yetiz "DLT enli, enine geniĸ ĸey"  

*yēt {yayēp ērayēp atma} : Ä yētēt- "DLT biletmek"  

*yit  {yayēp iliĸip atma} : yit- "DS, DLT kaybolmak" Ä iti  < yiti < yitiĵ "keskin", yitik "DLT keskin, 

bilenmiĸ", yitik < yit¿k "DLT kaybolan ĸey" 

*yut {yayēp ulayēp atma} : yut "ET alēk kētlēk, kēran; DLT kēĸēn soĵukta hayvanlarē ºld¿ren felaket" 

> yut- DLT Ä yutuz "ET eĸ, zevce, harem" 

*y¿t {yayēp ¿stleyip atma} : bkz. *ut 

*pat {apēp geniĸleyip atma} : bat- DLT  

*pēt {apēp ērayēp atma} : bit "DLT Pediculus humanus" {bēēp atēlan} 

*pot {apēp oyuklayēp atma} : Ä potu "DLT deve yavrusu", potuk "DS, DLT deve yavrusu"  

*put {apēp ulayēp atma} : but DLT {kurulum anlamē: avlanan atēn butu} Ä buda-, butē- "DLT 

budamak" {kesilen hayvanēn (atēn) butlarēnē keser gibi dalē budamak}, budak < butak DLT, pētrak < 

pētērak < buturgak "DLT fēstēk biiminde engelli bir diken" 

*p¿t {apēp ¿stleyip atma} : bit- < b¿t- "DLT ses kēsēlmak, alalmak; borcu veya alacaĵē 

gerekleĸmek; yara kapanmak; sona ermek, yok olmak; bir ĸeye inanmak, ikrar etmek; bitmek (neĸv¿ 

nema); yaratēlmak, doĵmak" Ä b¿t¿n DLT 

*sat {serip geniĸleyip atma} : sat- {salēp atmak} Ä satga- "DLT iĵnemek; bir yol bir yola atēlmak; 

uĵramak; ºdeĸmek; karĸēlaĸtērmak", sataĸ- < satgaĸ- "DLT rastgelmek, kavuĸmak; sataĸmak, 

saldērēĸmak; (Oĵuzlarca) sayēĸmak, ºdeĸmek"  

*sēt {serip ērayēp atma} : Ä sētga- "DLT sēĵamak"  

*s¿t {serip ¿stleyip atma} : s¿t {s¿n¿p atēlan} 

*at {ēkēp geniĸleyip atma} : at "DLT kuyu (Oĵuzca) ~ at- "DLT kuzuyu koyuana katmak 

(Oĵuzca)" 
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*et {ēkēp yatēklayēp atma} : Ä et¿k "DLT kedi (Oĵuzca)" 

*ēt {ēkēp ērayēp atma} : ēt: ēt ēkmamak  

*it {ēkēp iliĸip atma} : it "DLT kamēĸtan veya dikenden yapēlmēĸ duvar veya h¿ĵ, ardak"  

*ut {ēkēp ulayēp atma} : Ä utur "DLT huyu kºt¿"  

* tat {atēp geniĸleyip atma} : tat "ET, DLT yabancē; Acem" {takēsēnē atan; baĵlandēĵē yurdunu 

bērakan} Ä tatē- "DLT tat vermek", tatēĵ "DLT tat, lezzet", tatlē < tatlēĵ DLT  

* tet {atēp yatēklayēp atma} : Ä tetr¿ "DLT her ĸeyin tersine dºn¿ĸ¿"  

*tēt {atēp ērayēp atma} : tēt "DLT melez amē, Larix sibirica" {diĵer kozalaklēlardan farklē olarak 

bunlar kēĸēn yapraklarēnē dºker} > dit- < tēt- "DLT ditmek, ziyadesiyle paralamak" 

* tit  {atēp iliĸip atma} : tit- "DLT yara amak; direnmek, karĸē koymak; dik bakmak" {dilip atmak} 

* tot {atēp oyuklayēp atma} : Ä dudak < dodak < totak [tǾtak] {dokunup atēp geniĸleyip kalan; insanēn 

deĵil atlarēn ve deveninkini d¿ĸ¿n¿n}  

* tut  {atēp ulayēp atma} : tut "DLT kēlē ve benzeri ĸeylerin ¿zerine ºken pas" > tut- "yakalamak, 

yapēĸmak, bērakmamak, alēkoymak" Ä tutma "DS, DLT dºrt kºĸe kesilen hamurdan yapēlan 

mercimekli yoĵurt orbasē"  

*t¿t {atēp ¿stleyip atma} : t¿t- Ä t¿t¿n "DLT duman"  

*kat {kalēp geniĸleyip atma} : kat {kalēp atan} > kat- {kalēp atmak} Ä kata "DLT kere, defa, kez", katē 

< katēĵ "sert, sēkē", katēk, katēr   

*ket {kalēp yatēklayēp atma} : git- < kit- < kǟt-  

*kēt {kalēp ērayēp atma} : kēt {kēsēp atēlan} Ä kētlēk  

*kot {kalēp oyuklayēp atma} : Ä kotur- "DLT boĸaltmak, aktarmak" {koyup atmak} 

*kºt {kalēp ºzleyip atma} : gºt < kºt {gºrmeden atan} Ä gºden, kºt¿  

*kut  {kalēp ulayēp atma} : kut "ET, DLT tanrēnēn l¿tfu, uĵur, devlet, baht, talih, saadet" Ä kuduz < 

kutuz, kudur- < kutur-  

*k¿t {kalēp ¿stleyip atma} : k¿t > g¿t-  

Eklerde: bulunma (-ta [uyum sonrasē alofonlarē: -te/da/de]) eki 

Kemiklik: * TA  {atēp geniĸleme, takma}, *TE {atēp yatēklama, deĵme}, *TI  {atēp ērama, tēkma}, *TĶ 

{atēp iliĸme, dikme}, *TO {atēp oyuklama, dokuma}, *T¥ {atēp ºzleme, dºkme}, *TU {atēp ulama, 

tutma}, *T¦ {atēp ¿stleme, d¿rme} 

 

*K  {kalma} Ä Ķnce ya da kalēn b¿t¿n k sesleri aynē anlama geldiĵi iin, daha sonralarē kalēn k sesinden 

deĵiĸen q sesinin incesinden ayrē kendine ºzg¿ baĵēmsēz bir anlamē bulunmuyor. Bu da bize Kuruluĸ 

T¿rkesinde iki k (k ve q) deĵil tek k sesinin olduĵunu gºsteriyor.  
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*ak {geniĸleyip kalma} : ak "beyaz" {geniĸleyip kalan; emzikli kadēnēn gºĵs¿nden emzirme dēĸē 

kendiliĵinden ya da sēkma sonucu gelen s¿t; G¿n¿m¿zde s¿t ¿r¿nleri iin kullanēlan aĵartē sºz¿n¿ 

hatērlayēn. Evcil hayvanlar dilin oluĸumundan ºnce gelmiĸ olamaz. Hayvanlardan saĵēlan s¿t s¿nmek 

fiiliyle kºkteĸtir} > ak- "DLT akmak" {geniĸ kalmak > ak olmak = s¿t¿ akmak; sonralarē da benzer ya 

da yakēn durumlarē kapsayacak kadar geniĸlemiĸtir} 

*ek {yatēklayēp kalma} : ek "layiha" {yatēklayēp kalan; kurulum anlamē: giysiye yapēlan ek} > ek- 

{yatēklayēp kalma; topraĵa ek yapmaktēr} Ä iki < ǟki < eki "2" {yatēklayēp kalēp iliĸen; bkz. sayē 

gºstergeleri} 

*ēk {ērayēp kalma} : hēk < ēk "DLT soĵuk su iilerek ¿zerine ekmek yenildikte gºĵg¿ kabartarak ēkan 

bir hēkērēk" > ēh- < ēk- "DLT (deve) ºkmek, oturmak" 

*ok {oyuklayēp kalma} : ok {oyuklayēp kalma} Ä oku- < okē- "DLT aĵērmak" {oyuklayēp kalēp 

ēramak; kurulum anlamē: (elindeki ferman gibi bir metni) okuyarak aĵērmak} 

*ºk {ºzleyip kalma} : ºk "DLT akēl ve anlayēĸ; orta yaĸē bulup b¿y¿m¿ĸ hayvan" {ºz¿nde kalan} > 

ºk- "DLT yēĵmak, biriktirmek" Ä ºk¿ĸ "ET ok", ºk¿n- "ET piĸman olmak, ¿z¿lmek", ºks¿z "yetim 

(annesiz ya da babasēz, farketmez); DLT ºks¿z; ĸaĸkēn" {koruyacak kimsesi olmadēĵē iin boynu 

b¿k¿k ve sefil duran; yaygēn biimde ºĵ "anne" kºk¿ne baĵlanēr}, ?ºk¿z {aklē ¿st¿nden bozan} 

*uk {ulayēp kalma} : uk "DLT anlamak"  

*yak {yayēp geniĸleyip kalma} : yak "DLT hēsēmlar" {yakēn kalan} > yak- "DLT yaklaĸmak, 

dokunmak; yakmak" {yanēp kalma; ateĸ evresine yaklaĸanlar akrabadēr} Ä yaklaĸ- {}, yaka "kēyē, 

kenar, yan; giysi yakasē" {yakēn geniĸleyen}, yakēn {yaklaĸēp ērayēp ayrēlan}, yakē < yakēĵ {yakēp 

ērayēp geniĸleyen}  

*yek {yayēp yatēklayēp kalma} : yek "DLT ĸeytan" 

*yēk {yayēp ērayēp kalma} : yēk- {yēĵēp kalma; kurulum anlamē "sērttaki y¿k¿ yere indirmek" mi, 

yoksa "ev gibi kurulu bir ĸeyi paralarēna ayērmak, sºkmek; devirmek" mi, seemedim} 

*yok {yayēp oyuklayēp kalma} : yok [yǾk] "bulunmayan, elde olmayan; hayēr" {yolunup kalan} 

*y¿k {yayēp ¿stleyip kalma} : y¿k {yayēp ¿stleyip kalan} Ä y¿ks¿k "DLT dikiĸ dikerken iĵne 

batmamasē iin parmaĵa geirilen koruma uluĵu1, y¿k¿n- "DLT secde etmek, ibadet etmek, namaz 

kēlmak; b¿y¿k ºn¿nde eĵilmek, baĸ eĵmek" {}, y¿k¿n "DLT nama, ibadet; (Kēpaka) baĸ eĵme} 

*pak {apēp geniĸleyip kalma} : bak- {varēp kalma} Ä baka "DLT kurbaĵa" {}, baklava {}, bakēr 

{varēp kalēp ērayēp karēlan} 

*pek {apēp yatēklayēp kalma} : pek > bek "DLT muhkem, kavi, saĵlam, sēkē" {beri kalma} Ä beki, 

bekle-, pekmez  

*pēk {apēp ērayēp kalma} : bēk- {bēēp kalmak; kurulum anlamē: sēkēntēdan bēakla dal ya da ok 

yontmak} 

*pok {apēp oyuklayēp kalma} : bok {boĵup kalan} 

*pºk {apēp ºzleyip kalma} : bºk "DLT aĸēĵēn sērtēnēn, t¿mseĵinin yukarē gelmesi" > bºk- "DLT 

eĵilerek yere kapanmak, yemekten bēkēp, doyup usanmak; bēkmak, gºz¿ doymak, kanmak"  
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*p¿k {apēp ¿stleyip kalma} : b¿k "DLT sēkē aĵalēk; tomurcuk" {b¿r¿p kalan} > b¿k- "burarak 

kēvērmak"  

*sak {serip geniĸleyip kalma} : sak "DS, DLT uyanēk, tetikte" {salēp kalan} Ä sakla-, saklan-, sakē- 

"DLT hayal imiĸ gibi gºr¿nmek", sakēn-, sakē < sakēĵ "DLT ēlgēn, yalgēn, serap", saka "DLT daĵ 

yamacē" {salēp kalēp geniĸleyen}, sakak "ene altē" {salēp kalēp geniĸleyip kalan}, sakal {salēp kalēp 

geniĸleyip kendilenen}, sakēz "DLT elbiseye bulaĸan meyva suyu veya hurma pekmezi gibi ĸeyler",  

sakērga "kene", sakaĵē "ruam, bir at hastalēĵē" 

*sek {serip yatēklayēp kalma} : sek- Ä sekiz {bkz. sayē gºstergeleri}, seki < sek¿  

*sēk {serip ērayēp kalma} : sēk > sēk-  

*sik {serip iliĸip kalma} : sik "penis" {serip iliĸip kalan ya da sidikleyip kalan} > sik-  

*sok {serip oyuklayēp kalma} : sok- {soyup oyup kalma} Ä soku < sokē "taĸ dibek" {sokup ēranan} 

*sºk {serip ºzleyip kalma} : sºk- {sºn¿p kalma; sºk¿len ot bir s¿re sonra susuzluktan sºner, pºrs¿r, 

kurur gider}  

*ak {ēkēp geniĸleyip kalma} : ak- {akēp (kēvēlcēm olarak) kalma} Ä akē {kurulum anlamē: akēp 

kēvēlcēm ēkarmada kullanēlan k¿¿k bēak} 

*ek {ēkēp yatēklayēp kalma} : ek- "DLT sēkēlan oku ekmek; ekerek baĵlamak" Ä ekirge < 

ekirtke {sērarken bacaklarēnē geriye atēp v¿cudunu ileriye ektiĵi iin} 

*ēk {ēkēp ērayēp kalma} : ēk- "DLT ēkmak; nemlenmek" {  ēkēp ērayēp kalmak; taĸēk- fiiliyle ilgisi 

yontur } Ä ēkē, ēkēn  

*ok {ēkēp oyuklayēp kalma} : ok "az olmayan" {ekip oyuklanēp kalan} < ok- "DS kºpek 

havlamak; okuĸmak, toplanmak, birikmek, ¿ĸ¿ĸmek, kalabalēk etmek; DLT inmek, konmak"  

*ºk {ēkēp ºzleyip kalma} : ºk- {eller dize bastērēlarak ºk¿l¿r; birine ºkerken de baĸ ve sērtēna 

eller kuvvetlice bastērēlēr; dik durumdayken bel altēndan v¿cudu olduĵu yere yatērmaktēr ve bu iki yolla 

olur: biri saĵ ya da sol dizi dikey, diĵerini yatay kērēp gºvde altēnē kēsmen ¿zerine kēsmen yere 

koymak, diĵeri, ise baĵdaĸ kurmaktēr. ¢ºmmek (ºmelmek) eyleminde ise gºvde altē yere 

deĵdirilmeden iki dizi kērēp ¿zerinde yaylanmadēr ve kºken olarak ºkememek anlamēnda m 

yapamama kºkl¿ĵ¿yle kuruludur} 

*uk {ēkēp ulayēp kalma} : Ä ?ukur, ?ukal (?okal) "zērh gºmlek" 

*¿k {ēkēp ¿stleyip kalma} : ¿k {  ēkēp ¿stleyip kalan}  

* tak {atēp geniĸleyip kalma} : tak- {atēp geniĸleyip kalma} Ä takē < takēĵ {takēp ērayēp eĵme}, tavuk < 

taĵuk < DLT takuk < takaĵu < ET takēĵu "horoz dahil evcil bir kuĸ" {takēp ērayēp eĵip ulayan; 

ibiklerinden dolayē} 

* tek {atēp yatēklayēp kalma} : tek "eĸsiz, yalnēz; gibi" Ä teke, tekne 

*tēk {atēp ērayēp kalma} : tēk: tēk yok <  tēk-  Ä tēka-  

* tik  {atēp iliĸip kalma} : dik {dizip kalan} > dik- < tik- "DLT delmek, aĵa dikmek, dikiĸ dikmek" Ä 

diken < tiken {dikip eĵip ayrēlan}, tike "DS (et, ekmek, peynir iin) para, lokma, dilim"  
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* tok {atēp oyuklayēp kalma} : tok {a olmayan, doymuĸ} Ä toklu < DLT toklē "altē aylēktan bir yaĸēna 

kadar s¿tten kesilmiĸ erkek ya da diĸi kuzu; sonraki yēllarda olgunlaĸan erkeĵine "ko", dºl kapan 

diĸisine "ĸiĸek" ve doĵurunca da "koyun" denir" {(s¿tten) doymuĸ olan, tokluĵu olan, tok olan; tēpkē 

"evli" sºz¿ gibi}, tokta- "DS dinlenmek, rahatlamak, serinlemek" {tok'tan atēp geniĸleme, toklama; 

Toktamēĸ "durup dinlenmiĸ, rahatlamēĸ, serinlemiĸ, yorgunluĵunu dinlenerek bastērmēĸ, tok olmuĸ"}, 

toka < DLT toku {dokunup kalēp ulanan}, doku- < tokē- "DLT dºĵmek (insan, demir); vurmak; 

arpmak; dokumak; dokunmak; gºt¿rmek ve batērmak" {dokunup kalēp ērama; seyrek ipleri sēkēĸtērēp 

tok yapmak}, tokuĸtur-, toka, tokmak, dokuz < DLT tokuz {dokunup kalēp ulayēp bozulan; bkz. sayē 

gºstergeleri} 

*tºk {atēp ºzleyip kalma} : dºk- < tºk- {ºz¿nden atēp kalma}  

*t¿k {atēp ¿stleyip kalma} : d¿k "DLT ĸu kadar, bir ka" {d¿r¿p kalan} Ä t¿ke- "DLT t¿kenmek, 

bitmek; yetmek, kifayet etmek"  {d¿r¿p kalēp yatēklamak}, t¿ken- t¿ket- "DLT bitirmek", t¿kel "DLT 

tamamen, b¿sb¿t¿n" 

*kak {kalēp geniĸleyip kalma} : kak- {kalēp geniĸleyip kalmak; bir yerde kalērken oradan ayērēp baĸka 

bir yerde kalmasēnē saĵlama; flamingo gagasē gibi ie b¿k¿len orta ve iĸaret parmaklarēndan ikisiyle 

kapē tēklatēlarak kakēlērken, ayakta duran ya da oturan birini "gah gēz baban otursun", "ne duruyon, iĸ 

g¿ seni bekliyo", "gah anam gah gidah" gibi sebeplerle bºĵr¿nden d¿rt¿p kakmak iin daha ok tek 

parmak kullanēlēr ve bazen iĸaret parmaĵē hi b¿k¿lmeden dimdirek ivi gibi saplanēr bºĵre; bazen de 

gēdēklamasēna kakēlarak bºĵr¿n koltuk altēna yakēn yukarēsēna denk getirilir, gēcēĵēna} Ä kak-ala- 

"s¿rekli kakmak" 

*kºk {kalēp ºzleyip kalma} : gºk < kºk "mavi, gºk rengi; asēl, aĵa kºk¿" {(topraka; buluta) 

gºm¿l¿p kalan}  

Kemiklik: * KA  {kalma < kalēp geniĸleme}, *KE  {gelme < kalēp yatēklama}, *KI  {kērma < kalēp 

ērama}, *KĶ {girme < kalēp iliĸme}, *KO  {kalēp oyuklama, koyma}, *K¥ {kalēp ºzleme}, *KU  

{kalēp ulama, kurma}, *K¦ {kalēp ¿stleme} 

 

 

  

Topukluklar, paralanabilmiĸ eski kºk¿n (ayaklēk) asēl kºk¿n¿ oluĸturan bir (¿nl¿) ya da iki (¿ns¿z + 

¿nl¿) sesten kurulu baĸtaki kēsēmdēr. Topukluklar aēk hece olarak yalēn kullanēlmaz, kºkl¿klerle 

kullanēlabilir. Kuruluĸ T¿rkesinde aēk tek heceli yalēn kullanēm yoktur. Eski ve Orta T¿rke 

dºnemlerinde gºr¿len aēk hecelilerin oĵu uucu y sonucudur. Bunlarē ben bitimindeki ¿nl¿lere 

(gºzeliklerine) gºre sēraladēm. ¥rneklerin aēklamasē ¿stteki Kºkl¿kler bºl¿m¿nde verildiĵi iin 

burada tekrar edilmemiĸtir. 

 

*A {geniĸleme} : *ay {geniĸleyip yayma} ay, ay-, aya, aya-, ayak, ayaz, ayran; aynē-, aynēt- ; ayēr-, 

ayrē, ayrēk, ayēl-, ayma, ayak, ayē, aygēr, avu ; *aĵ {geniĸleyip eĵme} aĵ, aĵ-, aĵēl, aĵēz, aĵēr, aĵrē ; 

*aw {geniĸleyip sēvama} av, av-, avut-, avun-, avun ; *ap {geniĸleyip apma} apala-, Avar, apar-, 
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abart- ; *am {geniĸlemek isteyip de yapamayan} am, ama, amul, amurt-, amuĸ-, amrak ; *an 

{geniĸleyip ayrēlma} an, an-, anla-, andēz, anēz, angut, andēĵ, anu-, ant ; *al {geniĸleyip kendileme} 

al, al-, ala, alk-, alp, alt, altē, alda-, elma ; *ar {geniĸleyip karma} ar-, ara, arē, arē-, ark, arka, art, 

art- ; *az {geniĸleyip bozma} az, az-, azē-, azē, azēk ; *as {geniĸleyip serme} as, as-, asēĵ, asra, astēn ; 

*aĸ {geniĸleyip dēĸlama} aĸ, aĸ-, aĸa-, aĸak, aĸaĵē, aĸgēn-, aĸla-, aĸē, aĸu-, aĸēk ; *a {geniĸleyip 

ēkma} a, a-, acē-, acē ; *at {geniĸleyip atma} at, at- ; *ak {geniĸleyip kalma} ak, ak- ;  

*YA  {yayēp geniĸleme, yayma} : *yay {yayēp geniĸleyip yayma} yay, yay-, yaya, yayla ; yay- < yaŒ-, 

yayēn; yay-, yaya < yaỈag ; *yaĵ {yayēp geniĸleyip eĵme} yaĵ, yaĵ-,yaĵmur, yaĵēz, yaĵē, yaĵēr, yaĵrēn 

; *yaw {yayēp geniĸleyip sēvama} yawa, yawal-, yavaĸ, yavĸa-, yavan, yawlak, yavuz ; *yap {yayēp 

geniĸleyip apma} yap-, yapēĸ-, yaprak, yapaĵē, yapalak, yaba, yaban ; *yam {yayēlmak isteyip de 

yapamama} yam, yama-, yama, yama, yamak, yamuk, yaman, yamdu ; *yan {yayēp geniĸleyip 

ayrēlma} yan, yan-, yana, yanēt, yanak, yeni-, yankē, yanēl- ; *yal {yayēp geniĸleyip kendileme} yal, 

yal-, yal, yala-, yalvar-, yalk-, yala, yalan, yalēn ; *yar {yayēp geniĸleyip karma} yar, yar-, yara, yara-

, yarar, yaru, yarp ; *yaz {yayēp geniĸleyip bozma} yaz, yaz-, yazē, yazēk ; *yas {yayēp geniĸleyip 

serme} yas, yas-, yasē, yasta- ; *yaĸ {yayēp geniĸleyip dēĸlama} yaĸ, yaĸ-, yaĸa-, yeĸer-, yeĸil, yaĸēn, 

yaĸna-, yaĸru, yaĸur-, yaĸut ; *ya {yayēp geniĸleyip ēkma} yaan- ; *yat {yayēp geniĸleyip atma} 

yat- ; *yak {yayēp geniĸleyip kalma} yak, yak-, yaklaĸ-, yaka, yakēn, yakē ;  

*PA {apēp geniĸleme, varma} : *pay {apēp geniĸleyip yayma} bay, bay-, baygēn, bayēl- ; bayrak, 

bayram ; *paĵ {apēp geniĸleyip eĵme} baĵ, baĵēr ; *paw {apēp geniĸleyip sēvama} bavlē ; *pan 

{apēp geniĸleyip ayrēlma} ban-, bandal ; *pal {apēp geniĸleyip kendileme} bal, bala, balak, balēk, 

balēk, balkan, balta, baldēr, baldēz ; *par {apēp geniĸleyip karma} var, var-, bark, barēn-, barēĸ-, 

barak, bart, bardak, pars ; *paz {apēp geniĸleyip bozma} baz ; *pas {apēp geniĸleyip serme} pas, 

bas-, pastērma ; *paĸ {apēp geniĸleyip dēĸlama} baĸ, baĸa-, baĸak ; *pa {apēp geniĸleyip ēkma} 

bacē, bacanak ; *pat {apēp geniĸleyip atma} bat- ; *pak {apēp geniĸleyip kalma} bak-, baka, 

baklava, bakēr ;  

*SA {serip geniĸleme, salma} : *say {serip geniĸleyip yayma} say, saypa-, sayra-, sayēkla- ; *saĵ 

{serip geniĸleyip eĵme} saĵ,  saĵ-, saksaĵan ; *saw {serip geniĸleyip sēvama} sav, sav-, sawra-, 

savur-, savaĸ-, sawdē ; *sap {serip geniĸleyip apma} sap, sap-, sapē-, sapēĵ, sapan ; *sam {saēlmak 

isteyip de yapamama} saman ; *san {serip geniĸleyip ayrēlma} san, san-, sana-, san-, sancē, sancak, 

sa¶ ; *sal {serip geniĸleyip kendileme} sal, sal-, salla-, salt ; *sar {serip geniĸleyip karma} sar-, sarē, 

sarp, sark-, sars- ; *saz {serip geniĸleyip bozma} saz, sazan ; *sas {serip geniĸleyip serme} sasē- ; 

*saĸ {serip geniĸleyip dēĸlama} saĸ, saĸur- ; *sa {serip geniĸleyip ēkma} sa, sa-, sēra- ; *sat 

{serip geniĸleyip atma} sat-, satga-, sataĸ- ; *sak {serip geniĸleyip kalma} sak, sakla-, sakē-, sakēn-, 

sakē, saka, sakak, sakal, sakēz, sakērga, sakaĵē ;  

*¢A {ēkēp geniĸleme, akma} : *ay {ēkēp geniĸleyip yayma} ay, cay-, ayēr, aylak; ēyan ; *aĵ 

{ēkēp geniĸleyip eĵme} aĵ, aĵ-, aĵa, aĵrē ; *aw {ēkēp geniĸleyip sēvama} aw, awar, avuĸ, 

awlē ; *ap {ēkēp geniĸleyip apma} ap-, apak, ¢apanoĵlu, aput ; *an {ēkēp geniĸleyip 

ayrēlma} a¶, ana, anak ; *al {ēkēp geniĸleyip kendileme} al, al-, alēĸ, alma ; *ar {ēkēp 

geniĸleyip karma} arēk, arp- ; *at {ēkēp geniĸleyip atma} at, at- ; *ak {ēkēp geniĸleyip kalma} 

ak-, akē ;  

*TA  {atēp geniĸleme, takma} : *tay {atēp geniĸleyip yayma} tay, tay-, daya-, taygan ; taỈun ; *taĵ 

{atēp geniĸleyip eĵme} daĵ, daĵē- ; *taw {atēp geniĸleyip sēvama} davar, tawra-, tawrak, tawran ; 

*tap {atēp geniĸleyip apma} tap, tap-, tapu, taban, tavan, tavĸan ; *tam {taĸmak/takēlmak isteyip de 

yapamama} dam, tam-, damar, damak, damga ; *tan {atēp geniĸleyip ayrēlma} tan, tan-, tanē-, tanu-, 
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tanēĸ-, tanēk, dana ; *tal {atēp geniĸleyip kendileme} dal, dal-, dala-, talan, dalak, talas ; *tar {atēp 

geniĸleyip karma} dar, tar-, tara-, tarkan ; *taz {atēp geniĸleyip bozma} daz ; *tas {atēp geniĸleyip 

serme} tas, tasa, tasga- ; *taĸ {atēp geniĸleyip dēĸlama} taĸ, dēĸ, taĸ-, taĸē-, taĸē, taĸēk- ; *tat {atēp 

geniĸleyip atma} tat, tatē-, tatēĵ, tatlē ; *tak {atēp geniĸleyip kalma} tak-, takē, tavuk ;  

*KA  {kalēp geniĸleme, kalma} : *kay {kalēp geniĸleyip yayma} kay-, kaya, kayēk, kayēr, kayna-, 

kaytar-; hani; kay, kaỈ-, kaỈaĸ, kayēn, kayēn, kayēz, kayēĸ, kayēr- kaygē-, Kayē, kaỈu- ; *kaĵ {kalēp 

geniĸleyip eĵme} kaĵēl, kavun < kaĵun, kavur-, kavut ; *kaw {kalēp geniĸleyip sēvama} kav, kavla-, 

kavak, kavuz, kavēk, kavuk, kavra-, kawĸē, kavuĸ- ; *kap {kalēp geniĸleyip apma} kap, kap-, kaba, 

kapa-, kapē, kapak, kabuk ; *kam {kamak isteyip de yapamama} kam, kam-, kama-, kamē, kamēĸ ; 

*kan {kalēp geniĸleyip ayrēlma} kan, kan-, kanat, kancēk, ka¶, ka¶lē ; *kal {kalēp geniĸleyip 

kendileme} kal-, kalēn, kalē¶, kaltak, kalk-, kalay, kalwa ; *kar {kalēp geniĸleyip karma} kar, kar-, 

kara, karē, karē-, karēn ; *kaz {kalēp geniĸleyip bozma} kaz, kaz- ; *kas {kalēp geniĸleyip serme} kas, 

kas-, kasē, kasēk, kasērga, kasna-, kasuk, kasalak ; *kaĸ {kalēp geniĸleyip dēĸlama} kaĸ, kaĸē-, kaĸēk, 

kaĸaĵē, kaĸan- ; *ka {kalēp geniĸleyip ēkma} ka, ka- ; *kat {kalēp geniĸleyip atma} kat, kat-, kata, 

katē, katēk, katēr ; *kak {kalēp geniĸleyip kalma} kak-  

 

*E {yatēklama} : *ey {yatēklayēp yayma} eĵe, eymen- ; eyer, iyi ; *eĵ {yatēklayēp eĵme} eĵ-, eĵe- ; 

*ew {yatēklayēp sēvama} ev, ew-, evir-, evet ; *ep {yatēklayēp apma} epri- ; *em {eĸmek isteyip de 

yapamama} em, em-, emzik, emen, emek, emri- ; *en {yatēklayēp ayrēlma} en, ene-, e¶, endik, enek, 

enik en¿ ; *el {yatēklayēp kendileme} el, elli, elik ; *er {yatēklayēp karma} er, er-, erk, eri-, erin- ; *ez 

{yatēklayēp bozma} ez- ; *es {yatēklayēp serme} es, es-, esen, esin, esirge-, eski, esne-, esr¿k ; *eĸ 

{yatēklayēp dēĸlama} eĸ, eĸ-, eĸ¿-, eĸ¿k, eĸik, eĸkin, eĸek ; *et {yatēklayēp atma} et, et-, ekmek, etek, 

edik ; *ek {yatēklayēp kalma} ek, ek-, iki ;  

*YE {yetme < yayēp yatēklama} : *yey {yayēp yatēklayēp yayma} ye- ; yǟỈ- ; *yeĵ {yayēp yatēklayēp 

eĵme} yeĵ ; *yem {yemek isteyip de yapamama} yem, yemiĸ ; *yen {yayēp yatēklayēp ayrēlma} yen, 

ye¶-, yen-, yenge, yenge ; *yel {yayēp yatēklayēp kendileme} yel, yel-, yelek, yelken, yelim, yelin ; 

*yer {yayēp yatēklayēp karma} yer, yer- ; *yez {yayēp yatēklayēp bozma} yiz, yeze-, yezek ; *yet {yayēp 

yatēklayēp atma} yet-, yedi, yetiz ; *yek {yayēp yatēklayēp kalma} yek ;  

*PE {apēp yatēklama, verme} : *pey {apēp yatēklayēp yayma} beyin ; b¿y¿-, beỈiz ; *peĵ {apēp 

yatēklayēp eĵme} bey ; *pen {apēp yatēklayēp ayrēlma} ben ; *pel {apēp yatēklayēp kendileme} bel, 

bele-, bǟlle-, belg¿, belg¿r-, belin, belǟk, belik ; *per {apēp yatēklayēp karma} ver-, beri, berk ; *pez 

{apēp yatēklayēp bozma} biz, bez- ; *pes {apēp geniĸleyip serme} besle- ; *peĸ {apēp yatēklayēp 

dēĸlama} beĸ, beĸik ; *pe {apēp yatēklayēp ēkma} beel, Peenek ; *pek {apēp yatēklayēp kalma} 

pek, beki, bekle-, pekmez ;  

*SE {serip yatēklama, serme} : *sey {serip yatēklayēp yayma} seyre-, seyrek ; *sew {serip yatēklayēp 

sēvama} sev- ; *sep {serip yatēklayēp apma} sep, sep- ; *sem {serilmek isteyip de yapamama} semiz, 

semir- ; *sen {serip yatēklayēp ayrēlma} sen, senek, senir ; *sel {serip yatēklayēp kendileme} sel, sel-, 

selik, selek, selen, selik, selki, selme ; *ser {serip yatēklayēp karma} ser-, sergi, sere, serp-, sere ; 

*sez {serip yatēklayēp bozma} sez-, siz ; *ses {serip yatēklayēp serme} ses ; *seĸ {serip yatēklayēp 

dēĸlama} seĸ- ; *se {serip yatēklayēp ēkma} se- ; *sek {serip yatēklayēp kalma} sek-, sekiz, seki ;  

*¢E {ekip yatēklama, ekme} : *ew {ēkēp yatēklayēp sēvama} evir- ew¿r- ; *ep {ēkēp 

yatēklayēp apma} ¢epni, epi, eper ; *el {ēkēp yatēklayēp kendileme} el-, elme, elim, elek, 

elen, eler-, elgi, elik ; *er {ēkēp yatēklayēp karma} er, eri, eri ; *eĸ {apēp yatēklayēp 
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dēĸlama} eĸ, eĸkel ; *e {ēkēp yatēklayēp ēkma} ege, iek ; *et {ēkēp yatēklayēp atma} et¿k ; 

*ek {ēkēp yatēklayēp kalma} ek-, ekirge ;  

*TE {atēp yatēklama, deĵme} : *teĵ {atēp yatēklayēp eĵme} deĵ-, tigin ; *tew {atēp yatēklayēp sēvama} 

tew, tew-, tewi-, tewĸe-, deve ; *tep {atēp yatēklayēp apma} tep-, tepki, tepre-, deprem, ilteber, tepse- 

; *tem {delmek isteyip de yapamama} tem, temen, demir, temreĵi ; *ten {atēp yatēklayēp ayrēlma} ten, 

dene-, denk, te¶-, tanrē, deniz ; *tel {atēp yatēklayēp kendileme} del-, deli ; *ter {atēp yatēklayēp karma} 

ter, der-, deri, ters ; *tez {atēp yatēklayēp bozma} tez- ; *teĸ {atēp yatēklayēp dēĸlama} deĸ- ; *tet {atēp 

yatēklayēp atma} tetr¿ ; *tek {atēp yatēklayēp kalma} tek, teke, tekne ;  

*KE  {kalēp yatēklama, gelme} : *key {kalēp yatēklayēp yayma} geyik ; *kew {kalēp yatēklayēp sēvama} 

gev-, gevre-, gevĸe-, keweĵ, kewel, kewil- ~ kewel- ; *kep {kalēp yatēklayēp apma} kep-, kepi-, keper-, 

kepek, kepez ; *kem {gelmek isteyip de yapamama} kem, gem, gemi, kemir-, kemik ; *ken {kalēp 

yatēklayēp ayrēlma} gen, ke¶e-, ki¶¿-, geniĸ, gen, kendi ; *kel {kalērken yatēklayēp kendileme} gel- ; 

*ker {kalēp yatēklayēp karma} ger-, kerki, kerkin-, kert-, gerek ; *kez {kalēp yatēklayēp bozma} gez, 

gez- ; *kes {kalēp yatēklayēp serme} kes, kes- ; *ke {kalēp yatēklayēp ēkma} ge, ge-, kee, gece  

 

* I  {ērama} : *ēy {ērayēp yayma} ēyēn- ; ēỈ, ēỈuk ; *ēn {ērayēp ayrēlma} inan-, inal ; *ēl {ērayēp 

kendileme} ēl-, ēlē-, ēlgar ; *ēr {ērayēp karma} ēr, ēra-, ērak, ērk, ērs, ērmak, ērga- ; *ēs {ērayēp serme} 

ēsēr- ; *ēĸ {ērayēp dēĸlama} iĸ, ēĸē-, ēĸēk, ēĸkē ; *ē {ērayēp ēkma} ēgēn- ; *ēt {ērayēp atma} it ; *ēk 

{ērayēp kalma} hēk, ēk- ;  

*YI  {yayēp ērama, yēĵma} : *yēy {yayēp ērayēp yayma} yēỈ, yēỈē-, yēỈēĵ ; *yēĵ {yayēp ērayēp eĵme} yēĵ-

, aĵa, yēĵēn ; *yēp {yayēp ērayēp apma} ip, yēpar ; *yēl {yayēp ērayēp kendileme} yēl, yēl-, yēlkē, yēlan ; 

*yēr {yayēp ērayēp karma} yēr-, yērt- ; *yēĸ {yayēp ērayēp dēĸlama} yēĸ, yēĸēĵ ; *yēt {yayēp ērayēp atma} 

yētēt- ; *yēk {yayēp ērayēp kalma} yēk- ;  

*PI {apēp ērama, bēma} : *pēy {apēp ērayēp yayma} bēyēk ; *pēl {apēp ērayēp kendileme} bile-, 

bileĵi, bilezik ; *pēĸ {apēp ērayēp dēĸlama} piĸ-, biĸek, biĸi ; *pē {apēp ērayēp ēkma} bi-, bēak, 

buuk ; *pēt {apēp ērayēp atma} bit ; *pēk {apēp ērayēp kalma} bēk- ;  

*SI {serip ērama, sēyma} : *sēy {serip ērayēp yayma} sē-, sēyu- ; siy, sēỈēĵ, sēyēr- ; *sēĵ {serip ērayēp 

eĵme} sēĵ, sēĵ-, sēĵēr ; *sēw {serip ērayēp sēvama} sēva- ; *sēp {serip ērayēp apma} sēp, sēpa, sipsi ; 

*sēn {serip ērayēp ayrēlma} sēn, sēn-, sēndē, sēna-, sē¶ar ; *sēr {serip ērayēp karma} sērē-, sēra, sērt, 

sērtlan, sērēk ; *sēz {serip ērayēp bozma} sēz- ; *sēĸ {serip ērayēp dēĸlama} ĸiĸ, ĸiĸ-, sēĸēl- ; *sē {serip 

ērayēp ēkma} sē-, sēan ; *sēt {serip ērayēp atma} sētga- ; *sēk {serip ērayēp kalma} sēk, sēk- ;  

*¢I {ēkēp ērayēp karma} *ēy {ēkēp ērayēp yayma} iy ;: *ēĵ {ēkēp ērayēp eĵme} ēĵ, ēĵ-, ēĵa ; 

*ēw {ēkēp ērayēp sēvama} ēv-, cēvē- ; *ēp {ēkēp ērayēp apma} ēp, cibin ; *ēn {ēkēp ērayēp 

ayrēlma} ēn, ē¶ ; *ēl {ēkēp ērayēp kendileme} ēlk, ēldēr-, ēla- ; *ēr {ēkēp ērayēp karma} cēr-, ērt-

, ērp- ; *ēz {ēkēp ērayēp bozma} iz- ; *ēĸ {ēkēp ērayēp dēĸlama} ēĸ- ; *ēt {ēkēp ērayēp atma} ēt ; 

*ēk {ēkēp ērayēp kalma} ēk- ;  

*TI  {atēp ērama} : *tēy {atēp ērayēp yayma} tēy- ; *tēĵ {atēp ērayēp eĵme} tēĵ, tēĵ- ; *tēp {atēp ērayēp 

apma} tēp ; *tēm {demek isteyip de yapamama} demin ; *tēn {atēp ērayēp ayrēlma} tēn, din-, dinle, 

din ; *tēl {atēp ērayēp kendileme} dil, dil-, tilki ; *tēr {atēp ērayēp karma} tērma-, tērmēk, tērnak, tērs- ; 

*tēs {atēp ērayēp serme} tēs ; *tēĸ {atēp ērayēp dēĸlama} diĸ, diĸi, ĸiĸek ; *tēt {atēp ērayēp atma} tēt, dit- ; 

*tēk {atēp ērayēp kalma} tēk- ;  
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*KI  {kērēp ērama} : *kēy {kalēp ērayēp yayma} kēy- ; kēyē ; *kēĵ {kalēp ērayēp eĵme} kēĵ ; *kēw {kalēp 

ērayēp sēvama} kēw, kēwal, Kēpak ; *kēp {kalēp ērayēp apma} kēpra-, kēpērda- ; *kēm {kēymak isteyip 

de yapamama} kēm, kēmēz ; *kēn {kalēp ērayēp ayrēlma} kēn, kēna-, Kēnēk ; *kēl {kalēp ērayēp kendileme} 

kēl, kēl-, kēlēk, kēlcan, kēlēk, kēlē, kēltēk ; *kēr {kalēp ērayēp karma} kēr, kēr-, kērk, kērk-, kērp- ; *kēz 

{kalēp ērayēp bozma} kēz, kēz-, kēza-, kēzar- ; *kēs {kalēp ērayēp serme} kēs, kēs-, kēsa, kēskan-, kēsēr, 

kēsur- ; *kēĸ {kalēp ērayēp dēĸlama} kēĸ, kēĸ- ; *kē {kalēp ērayēp ēkma} kē, gēcē, kēē-, kēēla-, kēur- ; 

*kēt {kalēp ērayēp atma} kēt.  

 

*Ķ {iliĸme} : *iy {iliĸip yayma} iye ; *iĵ {iliĸip eĵme} iĵ ; *iw {iliĸip sēvama} iv-, ivedi ; *im {iliĸmek 

isteyip de yapamama} im, imre, imren-, imren ; *in {iliĸip ayrēlma} in, in-, in, inek, ingen ; *il 

{iliĸip kendileme} el ~ il, il-, ilk, ilt-, elti, ilik ; *ir {iliĸip karma} irkil -, irin, iril  ; *iz {iliĸip bozma} iz 

; *is {iliĸip serme} is, isi-, isig, iske-, isre, iste- ; *iĸ {iliĸip dēĸlama} iĸit- ; *i {iliĸip ēkma} i, i-, 

ieĵ¿ ; *it {iliĸip atma} it-, iteĵi ;  

*YĶ {yayēp iliĸme} : *yiĵ {yayēp iliĸip eĵme} yiv, yirmi ; *yin {yayēp iliĸip ayrēlma} yin ; *yit {yayēp 

iliĸip atma} yit-, iti, yitik ;  

*PĶ {apēp iliĸme, binme} : *pin {apēp iliĸip ayrēlma} bin-, bin ; *pil {apēp iliĸip kendileme} bil-, 

bilge ; *pir {apēp iliĸip karma} bir ; *pis {apēp iliĸip serme} pis ;  

*SĶ {serip iliĸme, siyme} : *siy {serip iliĸip yayma} siy-, sidik ; *sip {serip iliĸip apma} siple-, sibek 

; *sin {serip iliĸip ayrēlma} sin, sin-, sindir-, sinir, sinek ; *sil {serip iliĸip kendileme} sil, sil-, sile, 

silgi, silk- ; *sir {serip iliĸip karma} Sir, sirke ; *sis {serip iliĸip serme} sis ; *sik {serip iliĸip kalma} 

sik, sik- ;  

*¢Ķ {} : *iĵ {ēkēp iliĸip eĵme} iĵ, ēĵ ; *iw {ēkēp iliĸip sēvama} iwgin ; *im {} im ; *in 

{ēkēp iliĸip ayrēlma} i¶ ; *il {ēkēp iliĸip kendileme} il ; *iĸ {apēp iliĸip dēĸlama} iĸ, iĸe- ; *it 

{ēkēp iliĸip atma} it ;  

*TĶ {atēp iliĸme, dikme} : *tim {dikmek/dizmek/ditmek isteyip de yapamama} tim ; *tin {atēp iliĸip 

ayrēlma} tin, din ; *til {atēp iliĸip kendileme} dil, dile-, tili  ; *tir {atēp iliĸip karma} dire-, diren-, direk, 

diri, dirlik, dirsek ; *tiz {atēp iliĸip bozma} diz, diz- ; *tit {atēp iliĸip atma} tit- ; *tik {atēp iliĸip 

kalma} dik, dik-, diken, tike ;  

*KĶ { kalēp iliĸme, girme} : *kiyt {kalēp iliĸip yayma} giy-, kiyiz ; *kip {kalēp iliĸip apma} kip ; *kim 

{girmek isteyip de yapamama} kim ; *kir {kalēp iliĸip karma} kir, gir-, kirpi ; *kiz {kalēp iliĸip 

bozma} giz ; *kis {kalēp iliĸip serme} kis ; *kiĸ {kalēp iliĸip dēĸlama} kiĸ, kiĸi, kiĸe-, kiĸen, kiĸne- ; 

*ki {kalēp iliĸip ēkma} k¿¿k ; *kit {kalēp iliĸip atma} git-  

 

*O {oyuklama} : *oy {oyuklayēp yayma} oy, oy-, oymak, oyuk, oyun, oyna-, oynaĸ ; *oĵ {oyuklayēp 

eĵme} uĵur, uĵra- , uĵru, oĵul, oĵlan, oĵlak, Oĵuz ; *ow {oyuklayēp sēvama} ov-, un, ova ; *op 

{oyuklayēp apma} op-, opra- , oprak, oprē, obruk, obur, obuz, hopla-, oba ; *om {oymak isteyip de 

yapamama} om, oma ~ omaca, omuz ; *on {oyuklayēp ayrēlma} on, o¶, o¶-, ona- ; *ol {oyuklayēp 

kendileme} o, otur-, oluk ; *or {oyuklayēp karma} or, or-, oru, orak, orman, orun, orna-, orta, ordu ; 

*oz {oyuklayēp bozma} oz- ; *os {oyuklayēp serme} osur- ; *oĸ {oyuklayēp dēĸlama} hoĸt, oĸuku, 

oĸart-, ¿ĸk¿r- ; *o {oyuklayēp ēkma} ocak ; *ot {oyuklayēp atma} ot, otuz ; *ok {oyuklayēp kalma} 

ok, oku- ;  
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*YO {yayēp oyuklama, yolma} : *yoy {yayēp oyuklayēp yayma} yoy ; *yoĵ {yayēp oyuklayēp eĵme} 

yoĵ, yoĵun, yoĵur-, yoĵurt, yorgan ; *yop {yayēp oyuklayēp apma} yopun-, yobaz ; *yom {yormak 

isteyip de yapamama} yom ; *yon {yayēp oyuklayēp ayrēlma} yon , yon-, yont-, yonu-, yonu, yonga, 

yona, yonak, yont ; *yol {yayēp oyuklayēp kendileme} yol, yol-, yolē, yulē- yulēt- ; *yor {yayēp 

oyuklayēp karma} yor-, y¿r¿-, yonca ; *yoz {yayēp oyuklayēp bozma} yoz, yoz-, yoza-, Yozgat ; *yos 

{yayēp oyuklayēp serme} yos-, yosma, yosun ; *yok {yayēp oyuklayēp kalma} yok ;  

*PO {apēp oyuklama, boĵma} : *poy {apēp oyuklayēp yayma} boyun, boyna- ; boy, boỈun, boya-, 

boya ; *poĵ {apēp oyuklayēp eĵme} boĵ ; *pol {apēp oyuklayēp kendileme} bol, ol- ; *por {apēp 

oyuklayēp karma} por, borē, borguy ; *poz {apēp oyup bozma} boz, boz- ; *pos {apēp oyuklayēp 

serme} bos, pos ; *poĸ {apēp oyup dēĸlama} boĸ, boĸu- ; *pot {apēp oyuklayēp atma} potu, potuk ; 

*pok {apēp oyuklayēp kalma} bok ;  

*SO {serip oyuklama, soyma} : *soy {serip oyuklayēp yayma} soy-, suyagu ; *soĵ {serip oyuklayēp 

eĵme} soĵan ; *sow {serip oyuklayēp sēvama} sowuĸgan ; *sop {serip oyuklayēp apma} sop, subay ; 

*som {solmak isteyip de yapamama} som ; *son {serip oyuklayēp ayrēlma} son, sungur ; *sol {serip 

oyuklayēp kendileme} sol, sol- ; *sor {serip oyuklayēp karma} sor-, sorgu ; *sok {serip oyuklayēp 

kalma} sok-, soku ;  

*¢O {ēkēp oyuklama, okma} *oy {ēkēp oyuklayēp yayma} oyēn ; *oĵ {ēkēp oyuklayēp eĵme} 

oĵ, oĵ-, oĵa ; *ow {ēkēp oyuklayēp sēvama} owlē ; *op {ēkēp oyuklayēp apma} oplak ~ 

oplan, opur ; *ol {ēkēp oyuklayēp kendileme} olak, oluk, olpak ; *or {ēkēp oyuklayēp karma} 

or ; *oĸ {ēkēp oyuklayēp dēĸlama} coĸ- ; *o {ēkēp oyuklayēp ēkma} ocuk ; *ok {ēkēp 

oyuklayēp kalma} ok, ok- ;  

*TO {atēp oyuklama, dokuma} *toy {atēp oyuklayēp yayma} toy, toyēn, ? Toyēn Ukuk ; toy, doy-, 

tuỈun ; *toĵ {atēp oyuklayēp eĵme} doĵ-, doĵra- ; *top {atēp oyuklayēp apma} top, topra-, toprak, 

topal, topuk, topuz ; *tom {dolmak isteyip de dolamayan} doma, doma, domalan, tomur-, tomruk, 

domal- ; *ton {atēp oyuklayēp ayrēlma} don, donat-, don-, do¶ra, domuz ; *tol {atēp oyuklayēp 

kendileme} dol-, dolu, , dola-, dolun ; *tor {atēp oyuklayēp karma} tor, tor- ; *toz {atēp oyuklayēp 

bozma} toz, toz- ; *tos {atēp oyuklayēp serme} tos, tos-, tosbaĵa, tosun ; *toĸ {atēp oyuklayēp dēĸlama} 

toĸar-, toĸgur- ; *tot {atēp oyuklayēp atma} dudak ; *tok {atēp oyuklayēp kalma} tok, toklu, tokta-, 

toka, doku-, tokuĸtur-, toka, tokmak, dokuz ;  

*KO  {kalēp oyuklama, koyma} : *koy {kalēp oyuklayēp yayma} koy, koyu ; koyun ; koy-, koya ; *koĵ 

{kalēp oyuklayēp eĵme} koĵ ; *kow {kalēp oyuklayēp sēvama} kof, kow-, kovuk ; *kop {kalēp 

oyuklayēp apma} hep, kop- ; *kom {konmak isteyip de yapamama} kom, komē- ; *kon {kalēp 

oyuklayēp ayrēlma} kon-, komĸu, konur, konuz ; *kol {kalēp oyup kendileme} kol, kol-, koldaĸ, koltuk, 

kolay, kolan ; *kor {kalēp oyuklayēp karma} kor, koru-, kork- ; *koz {kalēp oyuklayēp bozma} koz ; 

*koĸ {kalēp oyuklayēp dēĸlama} koĸ, koĸ-, koĸa, koĸam ; *ko {kalēp oyuklayēp ēkma} ko, kokar ; 

*kot {kalēp oyuklayēp atma} kotur-  

 

*¥ {ºzleme} : *ºy {ºzleyip yayma} º-, ¿vez ; ºỈ, ºỈ¿r- ; *ºĵ {ºzleyip eĵme} ºĵ, ºv-, ºĵre- ; *ºw 

{ºzleyip sēvama} ºw- ; *ºp {ºzleyip apma} ºp-, ºfke ; *ºm {ºnmek isteyip de yapamama} ºm-, 

ºmgen, ºmz¿k ; *ºn {ºzleyip ayrēlma} ºn, º¶, ºn- ; *ºl {ºzleyip kendileme} ºl, ºl-, ºler-, ºl- ; *ºr 

{ºzleyip karma} ºr-, ºrk, ºrs, ºrt, ºrte-, ºrt-, hºrg¿, ºrdek, ºrnek ; *ºz {ºzleyip bozma} ºz, ºzek ; 

*ºĸ {ºzleyip dēĸlama} ºĸ-, ºĸer- ; *º {ºzleyip ēkma} º, º-, º¿r-, ºeĸ-, ºc¿ ; *ºt {ºzleyip atma} 

ºt, ºt-, ºde- ; *ºk {ºzleyip kalma} ºk, ºk-, ºk¿ĸ, ºks¿z, ºk¿z  
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*Y¥ {yayēp ºzleme} : *yºn {yayēp ºzleyip ayrēlma} yºn, yºnel-, yºnet-, yºntem ; *yºr {yayēp ºzleyip 

karma} yºr-, yºrge-, yºrgeĸ-, yºre, yºrep ;  

*P¥ {apēp ºzleme, bºlme} : *pºĵ {apēp ºzleyip eĵme} bºĵ, bºĵ- ; *pºn {apēp ºzleyip ayrēlma} 

bºn ; *pºl {apēp ºzleyip kendileme} bºl- ; *pºr {apēp ºzleyip karma} bºrt-, bºr¿, bºrk, bºr¿¶ ; 

*pºk {apēp ºzleyip kalma} bºk, bºk- ;  

*S¥ {serip ºzleme, sºkme} : *sºĵ {serip ºzleyip eĵme} sºĵ-, sºĵ¿t ; *sºp {serip ºzleyip apma} 

sºbe ; *sºm {sºkmek isteyip de yapamama} sºm¿r- ; *sºn {serip ºzleyip ayrēlma} sºn- ; *sºl {serip 

ºzleyip kendileme} sºlp¿-, sºlp¿k ; *sºz {serip ºzleyip bozma} sºz ; *sºk {serip ºzleyip kalma} sºk- 

;  

*¢¥ {ēkēp ºzleme, ºkme} : *ºĵ {ēkēp ºzleyip eĵme} ºĵ- ; *ºp {ēkēp ºzleyip apma} ºp ; 

*ºm {ºkmek isteyip de yapamama} ºm-, ºmel-, ºmez, ºme, ºmlek ; *ºl {ēkēp ºzleyip 

kendileme} ºl ; *ºr {ēkēp ºzleyip karma} ºrek ; *ºz {ēkēp ºzleyip bozma} ºz, ºz- ; *ºk 

{ēkēp ºzleyip kalma} ºk- ;  

*T¥ {atēp ºzleme, dºkme} : *tºĵ {atēp ºzleyip eĵme} dºĵ- ; *tºn {atēp ºzleyip ayrēlma} dºn- ; *tºl 

{atēp ºzleyip kendileme} dºl, dºle-, dºlek ; *tºr {atēp ºzleyip karma} tºr, tºre, t¿re-, tºrpi-, dºrt ; 

*tºz {atēp ºzleyip bozma} tºz ; *tºĸ {atēp ºzleyip dēĸlama} dºĸ, dºĸe- ; *tºk {atēp ºzleyip kalma} dºk- 

;  

*K¥ {kalēp ºzleme, gºrme} : *kºy {kalēp ºzleyip yayma} kºy- ; kºỈ- ; *kºĵ {kalēp ºzleyip eĵme} 

kºĵ, gºĵ¿s ; *kºp {kalēp ºzleyip apma} gºbek, kºpek, kºp¿k ; *kºm {gºrmek isteyip de yapamama} 

gºm- , gºme, gºm¿ld¿r¿k ; *kºn {kalēp ºzleyip ayrēlma} gºn, kºn-, kºni, gºmlek, kºnek, gºnder-, 

gºn¿l ; *kºl {kalēp ºzleyip kendileme} gºl, kºl¿¶, gºlge, kºlik, gºl¿k, kºle ; *kºr {kalēp ºzleyip 

karma} gºr-, kºrk, kºrpe, kºr¿k ; *kºz {kalēp ºzleyip bozma} gºz, kºz ; *kºs {kalēp ºzleyip serme} 

kºse-, kºseki, kºs¿l-, kºs¿ ; *kºĸ {kalēp ºzleyip dēĸlama} kºĸi-, kºĸik, kºĸige ; *kº {kalēp ºzleyip 

ēkma} gº, gº-, gº¿t ; *kºt {kalēp ºzleyip atma} gºt, gºden, kºt¿ ; *kºk {kalēp ºzleyip kalma} 

gºk, kºk  

 

*U {ulama} : *uy {ulayēp yayma} uy-, yuva ; uỈ, uyu-, uyuz, uyluk ; *uĵ {ulayēp eĵme} uĵ ; *uw 

{ulayēp sēvama} uw-, uwut ; *um {uymak isteyip de yapamama} um, um-, uma, umay ; *un {ulayēp 

ayrēlma} unut- ; *ul {ulayēp kendileme} ul, ul-, ula-, ulak, ular ; *ur {ulayēp karma} vur-, urē, uruĵ, 

uruk ; *uz {ulayēp bozma} uz, uza-, uzak, uzun ; *us {ulayēp serme} us, us- ; *uĸ {ulayēp dēĸlama} 

uĸ, uĸak, uĸal-, uĸat-, uĸun ; *u {ulayēp ēkma} u, u-, ua, uuk, ucuz ; *ut {ulayēp atma} y¿t-, 

uta-, utan-, utan ; *uk {ulayēp kalma} uk ;  

*YU {yayēp ulama} : *yuy {yayēp ulayēp yayma} yu- ; yumruk ; *yuw {yayēp ulayēp sēvama} yuw-

, yufka ; *yum {yutmak isteyip de yapamama} yum-, yumak, yumgē, yumuĸa-, yumurta ; *yun {yayēp 

ulayēp ayrēlma} yun- ; *yul {yayēp ulayēp kendileme} yul, yula, yēldēz, yular ; *yur {yayēp ulayēp 

karma} yurt, yur ; *yuĸ {yayēp ulayēp dēĸlama} yuĸ- ; *yut {yayēp ulayēp atma} yut, yut-, yutuz ;  

*PU {apēp ulama, burma} : *puy {apēp ulayēp yayma} buyur- ; buy- ; *puĵ {apēp ulayēp eĵme} 

buĵu ; *pun {apēp ulayēp ayrēlma} bun ; *pul {apēp ulayēp kendileme} bul-, bula-, bulut ; *pur 

{apēp ulayēp karma} bur-, burak ; *puz {apēp ulayēp bozma} buz, buzaĵē ; *pus {apēp ulayēp 

serme} pus, pus-, pusu ; *puĸ {apēp ulayēp dēĸlama} buĸ- ; *pu {apēp ulayēp ēkma} bucak, buē ; 

*put {apēp ulayēp atma} but, buda-, butē-, budak, pētrak ;  
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*SU {serip ulama, sunma} : *suy {serip ulayēp yayma} suỈ- ; *suw {serip ulayēp sēvama} su, suvēk 

; *sup {serip ulayēp apma} sop, sopa, subē, subē- ; *sum {sunmak isteyip de yapamama} sumlē- ; 

*sun {serip ulayēp ayrēlma} sun- ; *sul {serip ulayēp kendileme} sulga ; *sus {serip ulayēp serme} 

sus- ; *su {serip ulayēp ēkma} su, suul-, sucuk ;  

*¢U {} : *uw {ēkēp ulayēp sēvama} uwla-, uwĸa- ; *up {ēkēp ulayēp apma} upra ; *um  {} 

im- ; *un {ēkēp ulayēp ayrēlma} un-, u¶ ; *ul {ēkēp ulayēp kendileme} ulluk ; *ut {ēkēp 

ulayēp atma} utur ; *uk {ēkēp ulayēp kalma} ukur ;  

*TU {atēp ulama, tutma} : *tuy {atēp ulayēp yayma} duy-, tuyaĵ, tuyuk ; *tuĵ {atēp ulayēp eĵme} 

tuĵ, tuĵra ; *tuw {atēp ulayēp sēvama} tuwēr-, tuwuz ; *tup {atēp ulayēp apma} tubul-, tuplu ; *tum 

{durmak/tutmak isteyip de yapamama} tum, dumlu, dumaĵē,  duman ; *tun {atēp ulayēp ayrēlma} tun, 

tun- ; *tul {atēp ulayēp kendileme} dul, tul-, tuluk, dulun ; *tur {atēp ulayēp karma} dur- ; *tuz {atēp 

oyuklayēp bozma} tuz, tuza-, tuzak ; *tus {atēp ¿stleyip serme} tusu ; *tuĸ {atēp ulayēp dēĸlama} tuĸ, 

tuĸ-, tuĸla-, tuĸaĵ ; *tu {atēp ulayēp ēkma} tun ; *tut {atēp ulayēp atma} tut, tut-, tutma ;  

*KU  {kalēp ulama, kurma} : *kuy {kalēp ulayēp yayma} kuy, kuy-, kuyaĸ, kuyka ; kuỈē, kuyu, kuyruk 

; *kuĵ {kalēp ulayēp eĵme} kuĵu- ; *kup {kalēp ulayēp apma} kopuz, kupza- ; *kum {kurmak 

isteyip de yapamama} kum, kum-, kuma ; *kun {kalēp ulayēp ayrēlma} kun-, kundē-, kundak, kunduz ; 

*kul {kalēp ulayēp kendileme} kul, kulak, kēlavuz, kula, kulun, kula ; *kur {kalēp ulayēp karma} 

kur, kur-, kur, kuru-, kurt ; *kuz {kalēp ulayēp bozma} kuz, kuzey, kuzu, kuzgun ; *kus {kalēp ulayēp 

serme} kus- ; *kuĸ {kalēp ulayēp dēĸlama} kuĸ ; *ku {kalēp ulayēp ēkma} ku-, kucak, kuuĸ- ; *kut 

{kalēp ulayēp atma} kut, kuduz, kudur-  

 

*¦ {¿stleme} : *¿y {¿stleyip yayma} hºy¿k, ¿y¿k- ; ¿re- ; *¿m {¿stlemek isteyip de yapamayan} ¿m, 

¿mg¿k, ¿m¿k, ¿mz¿k ; *¿n {¿stleyip ayrēlma} ¿n, ¿¶- ; *¿r {¿stleyip karma} ¿r-, ¿rk-, ¿rper-  ; *¿z 

{¿stleyip bozma} ¿z, ¿z-, ¿ze, ¿zengi, ¿zerlik, ¿z¿m ; *¿s {¿stleyip serme} ¿st ; *¿ĸ {¿stleyip dēĸlama} 

¿ĸ-, ¿ĸe-, ¿ĸ¿-, ¿ĸ¿ĸ-, vaĸak ; *¿ {¿stleyip ēkma} ¿ ; *¿t {¿stleyip atma} ¿t-, ¿ti- ;  

*Y¦ {yayēp ¿stleme, y¿zme} : *y¿y {yayēp ¿stleyip yayma} y¿Ỉ ; *y¿ĵ {yayēp ¿stleyip eĵme} y¿ĵ- ; 

*y¿w {yayēp ¿stleyip sēvama} y¿w- ; *y¿n {yayēp ¿stleyip ayrēlma} y¿n ; *y¿r {yayēp ¿stleyip karma} 

y¿rek; *y¿z {yayēp ¿stleyip bozma} y¿z, y¿z-, y¿z¿k ; *y¿ {yayēp ¿stleyip ēkma} y¿ce ; *y¿k {yayēp 

¿stleyip kalma} y¿k ;  

*P¦ {apēp ¿stleme, b¿zme} : *p¿n {apēp ¿stleyip ayrēlma} b¿n ; *p¿l {apēp ¿stleyip kendileme} 

b¿l ; *p¿r {apēp ¿stleyip karma} b¿r-, b¿rme, b¿r¿k, pire ; *p¿z {apēp ulayēp bozma} b¿z- ; *p¿t 

{apēp ¿stleyip atma} bit-, b¿t¿n ; b¿Ỉi- ; *p¿k {apēp ¿stleyip kalma} b¿k, b¿k- ;  

*S¦ {serip ¿stleme, s¿rme} : *s¿y {serip ¿stleyip yayma} s¿ ; *s¿ĵ {serip ¿stleyip eĵme} s¿l¿n ; 

*s¿w {serip ¿stleyip sēvama} sivri ; *s¿p {serip ¿stleyip apma} s¿p¿r- ; *s¿m {s¿nmek isteyip de 

yapamama} s¿m, s¿m¿k ; *s¿n {serip ¿stleyip ayrēlma} s¿n-, s¿ng¿, s¿¶¿k ; *s¿l {serip ¿stleyip 

kendileme} s¿l, s¿l¿k ; *s¿r {serip ¿stleyip karma} s¿r-, s¿r-, s¿rt-, s¿rk ; *s¿z {serip ¿stleyip 

bozma} s¿z- ; *s¿s {serip ¿stleyip serme} s¿s, s¿s- ; *s¿ {serip ¿stleyip ēkma} s¿i- ; *s¿t {serip 

¿stleyip atma} s¿t ;  

*¢¦ {ēkēp ¿stleme, ¿ĸme} : *¿w {ēkēp ¿stleyip sēvama} ivit ; *¿l {ēkēp ¿stleyip kendileme} 

¿l¿k- ; *¿r {ēkēp ¿stleyip karma} ¿r, ¿r¿- ; *¿ĸ {apēp ¿stleyip dēĸlama} ¿ĸ, ¿j- ; *¿k {ēkēp 

¿stleyip kalma} ¿k ;  



Türkçenin Şamanik Kökleri 
 

Ümüt Çınar Sayfa 55 
 

*T¦ {atēp ¿stleme, d¿rme} : *t¿y {atēp ¿stleyip yayma} t¿y ; *t¿ĵ {atēp ¿stleyip eĵme} d¿ĵ-, d¿ĵe, 

d¿ĵ¿n ; *t¿w {atēp ¿stleyip sēvama} t¿wĸe- ; *t¿p {atēp ¿stleyip apma} tipi ; *t¿m 

{d¿rmek/d¿zmek/d¿ĸmek isteyip de yapamama} t¿m, t¿men ; *t¿n {atēp ¿stleyip ayrēlma} d¿n, t¿ne-, 

d¿n¿r ; *t¿r {atēp ¿stleyip karma} d¿r-, t¿r, t¿rl¿, d¿rt-, T¿rk, t¿rk¿n ; *t¿z {atēp oyuklayēp bozma} 

d¿z, d¿z- ; *t¿ĸ {atēp ¿stleyip dēĸlama} d¿ĸ, d¿ĸ- ; *t¿t {atēp ¿stleyip atma} t¿t-, t¿t¿n ; *t¿k {atēp 

¿stleyip kalma} d¿k, t¿ke-, t¿ken- t¿ket-, t¿kel ;  

*K¦ {kalēp ¿stleme} : *k¿y {kalēp ¿stleyip yayma} k¿, g¿ve ; k¿Ỉ- ; *k¿w {kalēp ¿stleyip sēvama} 

g¿ven-, g¿vez ; *k¿p {kalēp ¿stleyip apma} k¿p, k¿pe, k¿pik ; *k¿m {k¿smek/g¿lmek isteyip de 

yapamama} g¿m, g¿m¿ĸ ; *k¿n {kalēp ¿stleyip ayrēlma} g¿n, g¿nd¿z, g¿ncek, k¿¶, g¿n¿ ; *k¿l {kalēp 

¿stleyip kendileme} k¿l, g¿l- ; *k¿r {kalēp ¿stleyip karma} g¿r, k¿rk, k¿rt, k¿rs-, k¿ri-, k¿rek, g¿reĸ- ; 

*k¿z {kalēp ¿stleyip bozma} g¿z, k¿ze- ; *k¿s {kalēp ¿stleyip serme} k¿s- ; *k¿ĸ {kalēp ¿stleyip 

dēĸlama} k¿ĸer- ; *k¿ {kalēp ¿stleyip ēkma} g¿, g¿ce-, g¿cen-, k¿et- ; *k¿t {kalēp ¿stleyip atma} 

k¿t, g¿t- 

 

 

T¿rk kam yazēsēnēn ºz¿m tarihi : 26 ķubat 2017 

T¿rk kam yazēsē (Turkic shamanic script) ya da Gºkt¿rklerin kullandēĵē Orhun alfabesinde harflerin 

ĸekilleri bºm deĵerlerine ya da gºstergesine gºre aēklanabiliyor. Genellikle Arap alfabesindeki gibi 

saĵdan sola yazēldēĵēndan herkes g¿neye dºn¿p Sami Mami (Arami, Pehlevi, Sogd, Kharosthi, ...) 

kºkeninde ararken, ben kuzeye dºn¿p kamlarē (ĸamanlarē) izledim. Yupik Eskimo ĸamanizmini 

kurcalamanēn yararlarē. Bu yazēyē da baĸka bir kam oluĸturmuĸ; kamlardan baĸka kim yazēya 

h¿kmedebilir ki. Yazēyē kayēn kabuklarēnda (huĸ kabuĵu; Ķng. birchbark) tasarlayan kam solak 

olmadēĵē iin saĵdan baĸlatmēĸtēr. Eĸya ve mezar taĸlarēnda oka rastlanan sºz ya da c¿mlecikler 

sahipleri tarafēndan kºt¿ ruhlardan korunmak amacēyla kamlara yazdērēlmēĸ olmalē. G¿n¿m¿zdeki 

k©ĵēda muska yazma geleneĵi de hemen hemen aynē amaladēr.  

Ķncesi kalēnē ayrē olan ¿ns¿zler kalēnlēk sērasēna gºre dizildiĵinde adlarē birbiriyle uyumlu olmalē ve bu 

uyum aynē zamanda harflerin ĸeklen yakēnlēĵēna gºre d¿zenliĵinde de gºr¿lmelidir. Yoksa siz bunlarē 

nasēl akēlda tutacaksēnēz. Bu yazē kamēn oluĸturduĵu yazēdēr ve o kam yabancē dil ve alfabeleri 

bilmiyordu; bilseydi kesinlikle etkilenir (okur yazarlēk kºkten ayrēlmanēn ilk adēmēdēr; hani ĸu kºyl¿ 

nohut ĸehirli leblebi meselesi vardē ya, onun gibi) ve onun alfabedeki izlerini ok rahat gºrebilirdik. 

Gºrd¿klerimiz hep dudak yaydēran som ĸamanik yakēĸtērmalardēr.  

Damgalar yazēdan epey sonra oluĸmuĸ olmalēdēr. Eĵer damgalar ºnceden oluĸsaydē onlarē yazēya 

aktarmada sorun yaĸanēr, karēĸanē ok olacaĵē iin boylar arasē kērgēnlēk ēkabilirdi. Yazēyē T¿rke iin 

icat eden kamē ve o yazēyē yaygēnlaĸtēran muskacē kamlarē dili aĵza tēkēp karanlēkta bērakmadēklarē iin 

kutlamak gerek.  
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Yazēyē oluĸturup baĵlē olduĵu beĵe sunan ĸaman her biri ikiĸer ses belirten dºrt ¿nl¿ harften d¿zleri 

dar (ē/i) geniĸ (a/e) sērasēna gºre ayērērken, yuvarlaklarē ince (º/¿) kalēn (o/u)  sēraya koymuĸtur.  

 

A (a/e) harfi, ¿stten saĵ aĸaĵē alttan sol yukarē yatēk (= e yatēklama) d¿z (= a geniĸleme) izgi  

I  (ē/i) harfi, ¿stten sol yukarē yatēk (= i iliĸme) d¿z (= ē ērama) izgi  

W (o/u) harfi, ayrēk ularē (= o oyuklama) sola birleĸik ucu (= u ulama) saĵa dºn¿k yan yatmēĸ V 

harfi  

ȟ (º/¿) harfi, ¿stten saĵa yarēsē boyutta k¿¿k v (= ¿ ¿stleme) ĸekli olan d¿z (= º ºzleme) izgi  

 

Bĭ (kalēn) harfi, Ķspanyol ºndeki à soru iĸaretinin noktasēz ve sola dºn¿k ip (= baĵ)  gibi olanē  

BĮ (ince) harfi, ¿st¿nde yapēĸēk ĸapka iĸareti olan x ĸekli Ä ¿st¿ndeki ĸapka Tĭ (= kut) harfinin altēndaki 

baklavadan gelir; altēnda ise DĮ (= edhger- "iyi gºrmek, iyi bakmak, kulak asmak, saymak, dinlemek; 

d¿zeltmek, onatlamak") harfinin x ĸekli yer alēr; hepsi bir araya toplanēnca (= beĵ): "saygēn kutlu kiĸi" 

Dĭ (kalēn) harfi, kēsrakla iftleĸen aygēr (= adgēr) gibi ¿st ¿ste birleĸik sola dºn¿k k¿¿k v ifti Ä aynē 

ĸeklin teklisi N¢ (ayrēlēp ēkma) harfini oluĸturur  

DĮ (ince) harfi, arpē iĸareti Ä BĮ (= beĵ) harfi yorumcularca genelde eb (ev) olarak yorumlandēĵē iin 

ben de ºnce idi (iye, sahip) olarak d¿ĸ¿nd¿m, fakat adgēr ile uyumlu olan edhger- "DLT iyi gºrmek, 

iyi bakmak, kulak asmak, dinlemek; d¿zeltmek, onatlamak") fiilinde karar kēldēm.  
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Gĭ (kalēn) harfi, birleĸmemiĸ olarak ¿stte saĵa sola dºn¿k iki yay (= aĵ [alt giysinin apēĸ arasēndaki]) 

ve ortada d¿z izgi 

GĮ (ince) harfi, eĵilmiĸ (= eĵ) gibi F harfinin yay biimlisi Ä kolunda bala sallayan anne (= ºĵ) gibi 

gºr¿nse de, yukarēdaki kalēn aĵ harfiyle uyumlu olmasē iin eĵ biimini d¿ĸ¿nd¿m 

Kĭ (kalēn) harfi, H harfinin sol ¿st¿ sileneni Ä yazēyē bulan kama doĵru saĵa dºn¿k atēn kalmasē (= kal)  

KĮ (ince) harfi, sola dºn¿k F harfinin ayaĵē dik kollarē (= kel, gel) sol yukarē bakanē  

Lĭ (kalēn) harfi, alttan sola yukarē yatēk d¿z izgi daldan elma almak (= al) ¿zere uzanan kol gibi 

duruyor 

LĮ (ince) harfi, Y ĸekli olup o elmayē alan kollar (= el) gibi gºr¿n¿yor 

Nĭ (kalēn) harfi, sola dºn¿k C ĸekli ya da daha doĵrusu D ĸeklindeki Yĭ (yay) harfinin d¿z izgisi yani 

yayēn kiriĸi ayrēlmēĸ (= n ayrēlma) olanē gibi gºz¿kse de en uygunu dºnmek (= yan) fiilidir   

NĮ (ince) harfi, kalēn k (Kĭ) harfinin sol ¿stte de ayaklēsē  olup o ¿st ayaklar tēpkē koldaki kolaĵē (= 

yen) andērēyor Ä º/¿ harfiyle karēĸmamasē iin mi Kĭ harfindeki gibi ayak konmuĸ, bilemiyorum; birisi 

ĸu yen (n ayrēlma) konusunu derinlemesine kurcalasa da gºrsek, koldan baĸka ayaĵa da takēlēyor mu 

bu neyin nesidir diye 

Rĭ (kalēn) harfi, H harfinin sol altē sileneni Ä yeni kurulan (= kur) evin geme kafeslerine benziyor ve 

yanēna dizildiĵi z (= boz) harfi de kurulu evi bozma anlamēna geliyor 

RĮ (ince) harfi, d¿z izgi (burun) ¿zerine yapēĸēk kanat biimli M (kaĸlar ya da bebeksiz gºzler) ĸekli 

aēka gºrmek (= gºr) fiilini belirtiyor Ä er veya yay germe ya da sa ºrme anlamē ise Rĭ (= kur) 

harfinin anlamēyla uyumlu olmadēĵē iin kabul edilemez 

Sĭ (kalēn) harfi, S ĸeklinin ¿stten sola eĵilip gºĵs¿nden oklanēp kuĸak dolar  (= sar) gibi gºr¿neni  

SĮ (ince) harfi, serilmiĸ (= ser) gibi d¿z izgi olanē 

Tĭ (kalēn) harfi, alttan ¿stten kapanēk v ĸeklinin ¿st¿nde gºĵe (= tengri, tanrē) yºnelik ii dolgulu ok 

ya da at baĸē biiminde yandan katlanmēĸ (= kut) olanē Ä Atēlmayē bekleyen ok gºr¿nt¿s¿ sergilese de, 

baklavasē BĮ (= beĵ) harfinin ¿st¿nde de bulunur. Aynē harfin altēnda ise DĮ (= edhger- "iyi gºrmek, 

iyi bakmak, kulak asmak, saymak, dinlemek; d¿zeltmek, onatlamak") harfinin x ĸekli yer alēr. Hepsi 

bir araya toplanēnca kut (tanrēnēn l¿tfu, uĵur, devlet, baht, talih, saadet) uygun geliyor. Herkes ata 

binip ok atabilir, fakat beĵler farklē ºzellikte saygēn kutlu kiĸilerdir 

TĮ (ince) harfi, H harfinin saĵ ¿st¿ silineni Ä saĵdaki kamdan ºte  sola dºn¿k atēn gitmesi (= kǟt, kit, 

git) 

Yĭ (kalēn) harfi, D ĸeklinde (= ya, yay) olanē  

YĮ (ince) harfi, P ĸeklinin sola dºn¿p ayaĵē saĵa kēvrēk, yedirmek ¿zere aĸ (= yǟ) sunan kaĸēk ya da 

ºme gibi gºr¿neni  

¢ harfi, Y harfinin yukarē ēkēk (= ēk) olanē  

M  harfi, saĵa dºn¿k balēk biiminde emzirme (= em) gºr¿nt¿s¿ sergileyeni 
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P harfi, d¿z izginin (= balta sap'ē ya da iĵneye sap'lama) sol ¿st alta yatēk (balta aĵzē ya da iĵne 

yurduna giren ip gibi) olanē  

ķ harfi, alt yatay izgisi (= dēĸarē) silinmiĸ Ô ĸekli Ä benzerliĵi olan "i/i" harfi de tek yatay izgiyi 

ĸeklin v kēsmēnēn iine (= ieri) yerleĸtirilmesiyle oluĸturulmuĸtur 

Z harfi, svastika ( ) iĸaretinin ¿st saĵ ve alt sol yatēk izgisinin silinip yurt denen adēr evin 

kafesindeki gemelerin bozumuna (= boz) benzeyeni  

ᾱK  (ok/uk; ko/ku) harfi, ucu aĸaĵē dºn¿k ok (= ok) ĸekli  

ȟK  (ºk/¿k; kº/k¿) harfi, TĮ harfinin ¿st ¿ste ifte ºk¿lm¿ĸ¿/yēĵēlmēĸē (= ºk)  

ēK/Kē harfi, sola dºn¿k W (o/u) harfinin oyuk tarafēnēn d¿z izgiyle kapatēlēp (atēn ya da avēn) 

kēstērēlmēĸ (= kēs-) olanē  

i¢ harfi, tek yatēk izgili Ô (ķ) harfinin dēĸarēda duran yatēk izgisinin Y harfinin iine (= i) 

yerleĸtirilerek ¿ parmaklē atal yapēlmēĸ olanē 

LT  harfi, M harfinde ortadaki V ĸeklinin v biiminde k¿¿lerek ¿ste ēkēp alta (= alt) geiyormuĸ gibi 

duranē 

NG harfi, d¿z izginin sol ortadan ¿ste yatēk (n ayrēlma, ĵ eĵme) olanē  

NY harfi, sola yanēk/dºn¿k kiriĸsiz iki yayēn yayēlarak (= yaŒ) ortada atal kuyruk oluĸturanē  

N¢ harfi, Dĭ ĸeklindeki kēsrakla iftleĸen aygērēn ayrēlēp ēkarak (= n ayrēlma,  ēkma) ikiden bire 

d¿ĸmesi ve "sevi-n" duymasē Ä koca koca ĸamanlar duysa beni tengriden, g¿lmekten sesleri gelir 

uarken geriden  

NT harfi, kēmēz bardaĵēndaki (aĵatan oyma iimlik tas) ¿ kan damlasē (= ant ime) gibi olanē Ä 

sanki, yazēyē bilen ¿ kiĸinin (biri kam, biri beĵ, ºteki de yazēcē olmalē) sērlarē iin ant imesi gibi 

duruyor; ĸamanlarēn kullandēĵē bu yazēyē herkes bilmiyordu, bilselerdi g¿n¿m¿ze kadar bir bilen 

mutlaka ēkardē; yemin edip ant imediĵim iin sērlarēnē paylaĸabiliyorum. 

 

 

D¿nyadaki dillere baktēĵēmēzda ilkel ana sayma sistemi olarak parmaklarē gºr¿yoruz. ¥rnek olarak, 

Yupik Eskimolarē el ve ayak parmaklarēnē tamamlayēnca yirmi (yuinaq < yuk "insan" + -(ng)inaq 

"yalnēz, sadece") diyorlar. Onlar yirmili sistemde sayē oluĸturmuĸlar, biz ise onlu sistemde. T¿rke ana 

sayē adlarē da parmaklarēn bulunduĵu el ¿zerinden ēkmēĸ olmalē. Sayē adlarē iinde ĸu ana kadar 

yalnēzca elli (50) sºz¿ bilinmekteydi. Tek eldeki parmaklarēn onar onar sayēlmasēna denk gelen bu elli 

(ET ellig) sayēsē tēpkē ayaklē, kollu, parmaklē, kulaklē der gibi "eli olan" anlamēndaki elli sºz¿nden 

gelmedir. Ķĸte bu elli (50) sºz¿ sayēlarēn ºz¿m¿ iin bakēlmasē gereken yerin el olduĵunu gºsteriyor. 

Diĵer sayēlar da bu elden ēkmēĸ olmalēdēr. Anatomik kolaylēĵa ve bºm deĵerlerine gºre ana sayē 

adlarēnēn parmakta oluĸturduĵu ĸekli elimle koymuĸ gibi buldum.  
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Sayēlar, gºzc¿lerin av ve d¿ĸmanēn miktarēnē obadakilere bildirme ihtiyacēndan ēkmēĸtēr. Dilin hen¿z 

oluĸmadēĵē bir dºnemde ancak parmakla sayē gºstererek miktar belirtilebilir. T¿rkedeki ana sayē 

adlarē birbirinin elini gºrecek kadar yakēn olan "ben" ile "sen" arasēndaki parmaklaĸmadan ēkēp 

ĸekillenen iĸaret dilinin sºze dºn¿ĸt¿r¿lm¿ĸ¿d¿r. ¥nce parmakla sayē gºsterme, bir baĸka deyiĸle 

parmak rakamlarē ya da parmak gºstergeleri oluĸtu ve uzun yēllar iinde iyice yerleĸtikten sonra 

rakamlarēn parmak ĸekline gºre ad verildi. Ķĸaret dili anatomik kolaylēĵa gºre sistematik bir sēra 

izliyor ve sayē adlarē da onlarla etimolojik olarak ºrt¿ĸ¿yor. Anatomik zorluktan dolayē, adēnē ºnce 

koyup sonra da onu iĸaret diline uygulayamazsēnēz.  

Eski T¿rkede raslanan "bir ¿st onlu" sistemi olduka ilgintir: iki yirmi (12), ¿ yirmi (13), beĸ otuz 

(25). Bu sistemin sayē adlarēnēn oluĸturulduĵu dºnemde kullanēlēp kullanēlmadēĵēnē ºzemem. 

Baĸkalarē fikir y¿r¿tebilir. Fakat, ana sayē adlarēnē tamamen ºzd¿ĵ¿m gibi bu sayēlarēn parmakla nasēl 

gºsterildiĵini de hata payē bērakarak doĵruya en yakēn doĵrulukta bulduĵumu sºyleyebilirim. 

Sudaki yansēma gibi ikiyanlē (bilateral) simetri sayē gºstergelerinde ortaya ēkēyor: on gºstergesi 

beĸin, y¿z gºstergesi onun, altē gºstergesi birin, yedi gºstergesi ikinin, sekiz gºstergesi ¿¿n, dokuz 

gºstergesi dºrd¿n, altmēĸ gºstergesi altēnēn, yetmiĸ gºstergesi yedinin, seksen gºstergesi sekizin, 

doksan gºstergesi de dokuzun yansēmasēdēr.  

1 gºstergesi : dºrt parmak avuca yumukken baĸ parmak ¿st¿ne binmiĸ {= bi} ve ele karēlē {= r karma} 

durumda yukarē dºn¿k tutarsanēz Ÿ bir  {apēp iliĸip/binip karan} "bineni al kendine kar" demektir. 

2 gºstergesi : bir yapēlēyken, iĸaret parmaĵē avu iindeki yumukluktan kurtarēp eĵike ileri uzatērsanēz 

Ÿ iki  < ǟki < eki {yatēklayēp kalēp/ekip iliĸen} "yatēklayēp kalanla ¿ste iliĸeni al" demektir. 

3 gºstergesi : iki yapēlēyken, orta parmaĵē da avu iindeki yumukluktan ēkarēp {=  ēkma} 

yumulularē avu ¿st¿nde {= ¿ ¿stleme} tutarsanēz Ÿ ¿ {¿stleyip ēkan} "¿stlediĵim dēĸēndakileri 

teker teker al ēkar" demektir. Ä anatomik kolaylēĵa gºre bir sēra izleyen bu gºstergenin sēra bozan 

alternatif seeneĵi sekiz gºtergesine yansētēlamadēĵē iin kabul edilemez: iki yapēlēyken bozup, baĸ ve 

sere parmaklarēnē geride birbirine deĵdirip {= ¿ ¿stleme} ortada kalan diĵer parmaklarē da kēsmadan 

serbeste ºne ēkarērsanēz {=  ēkma}  

4 gºstergesi : ¿ yapēlēyken, avuca d¿r¿l¿ parmaklarē ileri atarak {= t atma} dºk¿p {= dº} baĸ 

parmaĵē avu ortasēna kararsanēz {= r karma} Ÿ dºrt < tºrt {dºk¿p karēp atan} "kardēĵēm 

dēĸēndakileri dºk¿p atēyorum teker teker al" demektir. 

5 gºstergesi : dºrt yapēlēyken, hepsini aēp ver [bǟr] {= be} der gibi ileri uzatēp dēĸalarsanēz {= ĸ 

dēĸlama} Ÿ beĸ [bǟĸ] {verip dēĸlanan} "sana verip hepsini dēĸladēm teker teker al" demektir. 

6 gºstergesi : saĵ eli avu ii alta gelecek biimde dºĸ hizasēnda yere doĵru parmaklar aēk tutup dºrt 

parmaĵē d¿r¿l¿ duran sol elinizin baĸ parmaĵēnē el altēndaki avu ortasēna deĵdirmeden dik 

getirirseniz Ÿ altē {(elin) altē} "alēp atēp ērēyorum aēk ulularēn hepsini teker teker al" demektir. Ä 

sorunlu ºrnek: "altmēĸ ~ atmēĸ" sayē adēndaki gemiĸ zaman eki, altē sºz¿n¿n "elin altē" deĵil "el aldē" 

olmasē gerektiĵini gºsteriyor 

7 gºstergesi : altē yapēlēyken, sol elin d¿r¿l¿ iĸaret parmaĵēnē saĵ ileri uzatēp saĵ kolunuzun i kēsmēna 

deĵdirecek kadar yaklaĸtērērsanēz (= yetirirseniz) Ÿ yedi < yeti < yǟtti {yetiĸti} "yetenle birlikte aēk 

ulularēn hepsini teker teker al" demektir. 

8 gºstergesi : yedi yapēlēyken, sol elin d¿r¿l¿ orta parmaĵē da ileri atēp bozarak {= z bozma} y¿z¿k ve 

sere parmaĵēnē kendinize seili {= se} kalacak (= k kalma) biimde avu iine iliĸtirirseniz (= i 
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iliĸme) Ÿ sekiz {seip kalēp iliĸip bozulan} "seip d¿rd¿ĵ¿m dēĸēndaki bozuklarēn hepsini teker teker 

al" demektir. 

9 gºstergesi : sekiz yapēlēyken, sol elin d¿r¿l¿ y¿z¿k parmaĵēnē da ileri atēp ulananlarē (= u ulama) 

bozarak {= z bozma} sere parmaĵēnē kendinize kalacak (= k kalma) biimde avu iine 

dokundurursanēz {= to} Ÿ dokuz < tokuz {dokunup kalēp ulayēp bozulan} "dokunduĵum dēĸēndaki 

bozuklarē ulayēp teker teker al" demektir. 

10 gºstergesi : dokuz yapēlēyken, eli bozup "bak elimde bir ĸey yok" der gibi her ikisini de avu ortasē 

(= o oyuklama) gºz¿kecek biimde ºne uzatērsanēz (= n ayrēlma) Ÿ on {oyuklayēp ayrēlan} "oyuktan 

ayrēlanlarē teker teker al" demektir. 

20 gºstergesi : on yapēlēyken, her iki eli de parmak aralarēndan atēp yivlenecek biimde kenetlerseniz 

(*yivirirseniz) Ÿ yirmi  < yigirmi < yigirme < yiĵirme [yiĵi "DLT sēk, birbirine girmiĸ, sēralanmēĸ, 

(dikiĸte) saĵlam" < yi "DLT sēk ve birbirine girmiĸ; elbisenin yivi, dikiĸi; dikiĸ, pabu dikiĸi; daĵ yivi; 

diĸ ve aĵalarēn birbirine girmesi"] {*yivirme} "*yivirdim, yivleri setleriyle birlikte say" demektir. Ä 

Bu parmak kenetleme (*yivirme) hareketini g¿n¿m¿zdeki "yaĸa!, aslanēm!, koum!" der gibi teĸekk¿r 

etme (avularē i ie yapēĸtērēp parmaklarē birbirine *yivirmeden, yivlemeden el sērtēna b¿kerek 

kēvērma) hareketiyle karēĸtērmamak gerekir.  

Kam aydur: elime el verip yirmi yapmakla saĵ elimin g¿l¿ beĸini sol elimin g¿s¿z beĸine katmēĸ 

oldum; bundan sonraki ellendirilmiĸ kenetlileri onar onar say.  

30 gºstergesi : yirmi yapēlēyken, baĸ, iĸaret ve orta parmaĵē *yivrilmiĸ oyuk {= o oyuklama} ¿st¿nden 

atarak {= t atma} ularē {= u ulama} bozarsanēz {= z bozma} Ÿ otuz {oyuklayēp atēp ulayēp bozan} 

"oyuktan atarak bozduĵum ulananlarē onar onar say" demektir.  

40 gºstergesi : otuz yapēlēyken, baĸ parmak kērēlēp (= kēr) y¿z¿k ve sere parmak da yivden ayrēlēp 

kalērsa {= k kalma} Ÿ kērk {kērēp kalan} "uzunlarē kērkēp onar onar say" demektir.  

50 gºstergesi : kērk yapēlēyken, sol elinizi saĵ elinizin (el < eliĵ ET, DLT) bileĵine indirip ii size 

dºn¿k olarak bilekten epeevre kavrayēp "evlendirir" gibi ellendirirseniz Ÿ elli < elliĵ ~ eliĵ < 

*eliĵliĵ "50" {eli olan, elli} "elimi evlendirdim/ellendirdim ulananlarēn hepsini onar onar say" 

demektir.  

60 gºstergesi : elli yapēlēyken, altta bileĵi tutan baĸ parmaĵē sola ayērēp geriye atarsanēz Ÿ altmēĸ > 

atmēĸ {alēp atmēĸ [altmēĸ] ya da alēp atēp ēramēĸ [altēmēĸ]} "atēlēp ulananlarēn hepsini onar onar say" 

demektir. Ä sorunlu ºrnek: altē sºz¿ "elin altē" deĵil "el aldē" olursa o zaman "altmēĸ" sayē adēndaki 

ºĵrenilen gemiĸ zaman eki aēklanabilir. Fakat bu sefer de "atēlan" ¿ns¿zler sorunlu: biz "atmēĸ" 

derken l sesini, Kazaklar "alpēs" derken t sesini atēyor, Kērgēzlar ise "altēmēĸ" diyerek oĵaltēyor. 

Hangisi asēl, bilemiyorum. T¿rkede "gelin almak" ya da "(koruma) altēna atmak" anlamēnda 

"*altēmak" fiili olsaydē sorun ºz¿l¿rd¿. T¿rkenin 21 tane olan ana sayē adlarē b¿t¿n¿yle ĸaman 

mantēĵēyla oluĸmuĸtur ve bu adlarē herhangi bir yabancē dile baĵlayēp yarēsēnē (altē) T¿rkeye yarēsēnē 

(mēĸ "10") Uralcaya yamamak doĵru bir yaklaĸēm deĵildir.  

70 gºstergesi : altmēĸ yapēlēyken, altta bileĵi tutan iĸaret parmaĵēnē saĵa uzatērsanēz Ÿ yetmiĸ 

{yetmiĸ, yetiĸmiĸ, eriĸmiĸ} "ulananlarēn hepsini onar onar say" demektir.  

80 gºstergesi : yetmiĸ yapēlēyken, altta bileĵi tutan orta parmaĵē da ileri uzatērsanēz Ÿ seksen < sekiz 

on {8 + 10} "ulananlarēn hepsini onar onar say" demektir.  
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90 gºstergesi : seksen yapēlēyken, altta bileĵi tutan y¿z¿k parmaĵēnē da ileri uzatērsanēz Ÿ doksan < 

dokuz on {9 + 10} "ulananlarēn hepsini onar onar say" demektir.  

100 gºstergesi : doksan yapēlēyken, eli bozup on gºstergesinin yansēmasē gibi surata tutarsanēz y¿z¿n 

g¿c¿n¿ de almēĸ olursunuz Ÿ y¿z {< y¿z "surat"} 

Kam aydur: y¿z¿me el verip y¿z yapmakla elimin onluk g¿c¿n¿ y¿z¿me katmēĸ oldum; bundan 

sonrakini y¿zer y¿zer say.  

1.000 gºstergesi : y¿z yapēlēyken, bozup sēĵēn geyiĵinin (Alces alces) boynuzu gibi baĸ parmaklarē 

deĵdirip diĵerlerini aarak baĸēn ¿st¿nde tutarsanēz Ÿ bin < bi¶ [mi¶] < binĵ {binip eĵrilen} 

10.000 gºstergesi : bin yapēlēyken, baĸ parmaklarēn dēĸēndakileri d¿rerseniz Ÿ t¿men {d¿remeyip 

yatēklayēp ayrēlan}. T¿rkeden Farsaya tȊmǕn olarak gemiĸtir. Diĵer geyiklerde dendritik dallanma 

gºsteren boynuzlar, erkek alageyiklerde (Dama dama) olduĵu gibi erkek sēĵēnlarda (Alces alces) da el 

ayasēna benzeyen palmat biimlidir. Sēĵēn geyikleri boynuzlarēnē d¿remez, kēĸēn kºkten atēp yenisini 

Nisan-Temmuz aylarēnda ēkarērlar 

Macar Sekel yazēsē (Sz®kely rov§s²r§s) T¿rk kam yazēsēndan harflerin ses deĵerleri deĵiĸtirilerek 

Macarcaya uygulanmēĸtēr ve bu yazēdaki rakam gºstergeleri ĸºyledir: 1. yukarē tek izgi, 5. V iĸareti, 

10. V iĸaretinin alt ¿st yansēmasē, 100. on gºstergesinin alt ¿st yansēmasē, 1000. y¿z gºstergesinin 

ortasēnda yan izgi.  

¥nce sayē adlarēnē oluĸturup sonra da ona uygun iĸaret dilini geliĸtirmemiĸler. ¥nceden verilmiĸ adē 

sonradan etimolojik olarak parmaĵa uygulamak ve ºrt¿ĸt¿rmek olanaksēzdēr. B¿t¿n sayēlarēn 

etimolojisi parmak ¿zerinde ok aēk biimde yapēlabiliyor ve parmaklarēn diziliĸi ve ellerin konumu 

rakam sērasēna gºre d¿zenli biimde anatomik ilerliyor. Bu da bize adlarēn ĸekillerden sonra ēktēĵēnē 

kesin biimde gºsteriyor. Baĸlangē T¿rkleri ºnce dilsiz dºnemde iĸaret dilini (rakamlarē) geliĸtirmiĸ, 

sonra dilli dºnemde her rakamē (ĸekli) okuyup sayēya dºkm¿ĸler. Bu dilli dilsiz dºnem arasēnēn ne 

kadar s¿rd¿ĵ¿n¿ tahmin edemem. Sayē belirleme en ok av ya da d¿ĸman sayēsēnēnē bilme ve bildirme 

iin gereklidir.  

Eski ve Orta Moĵolcayē bilemediĵim iin gºstergeler arasēnda karĸēlaĸtērma yapamēyor, dºrt gºzle 

yapacak olanlarē bekliyorum. 

 

Keĸif ortaya ēkēp ĸekillendikten iki hafta sonra yaptēĵēm literat¿r taramasēnda, keĸfe en ok yaklaĸan 

alēĸma, Kvergiĺ tarafēndan 1935 yēlēnda kaleme alēnan ve Atat¿rk'¿n G¿neĸ-Dil Teorisine de 

kaynaklēk edip onun ºz¿n¿ oluĸturan basēlmamēĸ yazēsēdēr.  

Viyana ¦niversitesi'nden Sērp asēllē dil psikoloĵu (Almanca: Sprachpsychologe) Hermann Feodor 

Kvergiĺ (1895ï1948/49), La psychologie de quelques ®l®ments des langues Turques (= "T¿rk 

dillerindeki bazē ºĵelerin psikolojisi") baĸlēĵēnē taĸēyan Fransēzca eserini 1935 yēlēnda ºnce T¿rk Dil 

Kurumu'ndan Ahmet Cevat Emre'ye (ya da Ķbrahim Necmi Dilmen'e) gºnderse de kēymetsiz 

bulunduĵu mektubuna cevap alamayēnca bu kez doĵrudan Atat¿rk'e yollar. 1935 baharēnda kendisine 

ulaĸan yazēdan ilham alan Atat¿rk, aynē yēlēn g¿z aylarēnda G¿neĸ-Dil Teorisini ortaya atar. Kvergiĺ'in 

daktiloyla 41 sayfa tutan yazēsē 55 bºl¿me ayrēlmēĸ olup bir n¿shasēnē da Agop Dilaar'a vermiĸtir. 
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Kvergiĺ'in alēĸmasēnē gºremediĵim iin Dilaar'n anlatēmēnē aynen veriyorum: (Agop Dilaar, 

Atat¿rk ve T¿rk Dili, TDK Yayēnlarē, 1963, s. 41-52)  

 

Dr. Kvergiĺôe gºre de insanēn ilk dili, gºsterme esasēna dayanan iĸaret dili olmuĸ, ñlafzi 

dilòler de bu ñgºsterme esasēònē devam ettirmiĸler; yalnēz, ñel iĸaretiò yerine ñsºzl¿ iĸaretò 

kullanmēĸlardēr. Buna gºre, ilk insan gibi, geliĸmiĸ insan da konuĸurken kendisini merkez 

(ego) olarak kabul etmiĸ, dēĸ d¿nyayē kendisinden belli ĸekillerde ve belli ºl¿lerde uzaklaĸan 

ēĸēnlar, alanlar ĸeklinde kavramēĸtēr.  

Bu esasē T¿rkeye uygulayan Dr. Kvergiĺ, eklerimizi, konuĸanēn dēĸ d¿nyasēnē meydana 

getiren ve bunun ince bºl¿nt¿lerini gºsteren alanlar, mesafeler ĸeklinde gºstermeye 

alēĸmēĸtēr. Bºyle olunca, tabii olarak her ses (harf) bir yºn, mesafe, hareket alanē, dolayēsēyla 

da kavram ve anlam deĵeri kazanēyor, gºsterme, evre, iyelik hareket, soru, olumsuzluk vb. 

gibi. Bu ses ºĵeleri birbirleriyle birleĸtiĵi zaman ºzel anlamlar ēkabilir, bunlar bazen 

birbirine karĸēt durumda da olabilir. Mesela, Dr. Kvergiĺ'e gºre m, ºz¿, benliĵi gºsteren bir 

sestir, men (ben), el-i-im, ben-i-im sºzlerinde olduĵu gibi, n sesi ise, ºz¿n yakēnēnē, 

ñmuhatabòē gºsterir, se-n, gºz-¿-n gibi. zônin alanē daha geniĸtir, bi-z, si-z; s bunun bir 

deĵiĸiĵidir, geliyor-s-u-n-u-z ºrneĵinde olduĵu gibi. G¿neĸ-Dil Teorisini aēklayan kitabēn 

baĸēnda renkli iki levha vardēr. Bunlardan birincisinde, 6 ºzektaĸ daire gºsterilmiĸ ve ortadaki 

daire ini ñĶlk insanēn bulunduĵu mēntēka; buradan kendisini saran harici ©lemdeki objeleri 

temaĸa ve tetkik ediyorò, ºb¿r daireler iinde ñharici ©lemi teĸkil eden objelerò denmiĸtir. 

Ķkinci levha ise, ñĶnsan harici ©lemdeki objelerin farklarēnē ve her birinin bulunduĵu sahayē, 

bu sahalarēn birbirleriyle ve kendi ile olan m¿nasebetlerini gºsterebilecek gayreti neticesinde 

t¿rl¿ vokalleri ve konsonlarē icat ediyorò ĸeklinde aēklanmēĸtēr. Yine teoriyi aēklayan kitap, 

ñEklerin Rolleriò bºl¿m¿nde, ñobjeler veya d¿ĸ¿nceler, s¿jeye nazaran, yakēn, uzak baĸka 

baĸka sahalarda bulunabilirlerò dedikten sonra, bu sahalarē birbirinden ĸºyle ayērēyor (s.33-

35): m, en yakēn sahayē, m¿lkiyeti ve belirme sahasēnē gºsterir, p-b, v-f, ĵ-y de bu sahadadēr; 

n, kendine bitiĸik olan mahdut sahayē gºsterir, z, olduka geniĸ bir sahadēr, s ile ĸ de bu 

sahanēn iindedir; , c, j, esas olarak z sahasēnda ĸ, s gibidir, fakat s¿je ve objeyi gºsteren 

konsonlar yerine de geebilir; L, en uzak mēntēkalara kadar, her sahadaki objeleri ve 

hareketleri uzaĵē, b¿y¿ĵ¿, belli olmayanē, enginliĵi, geniĸliĵi gºsterir; t/d, ok kuvvetli yapēcē 

ve yaptērēcē, h©kim bir unsurdur; k, her t¿rl¿ obje ve d¿ĸ¿nceyi tamamlar, manayē tayin eder; 

r, yakēn, belirli bir sahayē ve o sahadaki hareketi gºsterir, istenilen ĸeyin olduĵunu ifade eder. 

Vokallerden a, e, ē, i yakēn hatlara, o, º, u, ¿ ise uzak hatlara iĸaret eder.   

Bunlar teorinin kullandēĵē kelimelerle anlatēlan sºzlerdir. Dr. Kvergiĺ, ben, sen, ĸu, ol 

zamirlerine ve iĸaret edatlarēna dayanarak, ñb, yakēnē, s/ĸ uzaĵē, L (Ä 21) daha uzaĵē 

gºsterirò dedikten sonra, r, s, d/tônin ñsaha ve uzaklēk derecesiòni belirtmeye yaradēĵēnē, 

Lônin geneli, uzaĵē, geniĸi, katmerliyi ve sēnērsēzēò gºsterdiĵini, tônin ñyapēcē ve yaptērēcē (Ä 

44) olduĵunu, rônin (Ä 50) ñbitmiĸi, eriĸilmiĸi, tamamlanmēĸē, istenilen ĸeyin yapēlmēĸ 

olduĵunuò anlattēĵēnē, kônin ñbaĵ kurma ve belirtmeò ºĵesi olduĵunu, vokallerden (Ä 28, 29), 

a, e, iônin ñyakēn olanaò, o, u, º, ¿ôn¿n de ñuzakta bulunanaò iĸaret ettiĵini birer birer 

aēklamēĸtēr.  
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Kvergiĺ'in T¿rkenin fonemleri ¿zerine yoĵunlaĸtēĵē, daktilo edilmiĸ fakat basēlmamēĸ baĸka yazēlarē 

da ortaya ēkmēĸtēr (Orient Institut Istanbul, April 2015): 

 

 

 

Im Dezember 2014 konnte die Bibliothek des 

Orient-Instituts ein dreibªndiges Typoskript von 

Hermann Feodor Kvergiĺ erwerben, einem der 

Vªter der sogenannten ĂSonnensprachtheorieñ. Das 

undatierte dreibªndige, maschinenschriftliche Werk 

trªgt den Titel Dictionnaire des phon¯mes T¿rk 

und umfasst ca. 1850 Seiten. Mºglicherweise 

handelt es sich um eine Vorstudie zu der 

sagenumwobenen Schrift Kvergiĺs La Psychologie 

de quelques ®l®ments des langues turques aus dem 

Jahre 1935, denn in seinem Vorwort zu Band 1 und 

2 findet sich folgender Satz: ĂLe dictionnaire de 

phon¯mes permet dô®crire une ®tude psychologique 

des langues t¿rk.ò Dazu passt auch, dass Kvergiĺ 

offenbar schon seit 1933 in Kontakt mit dem 

damaligen Generalsekretªr der T¿rkischen 

Sprachgesellschaft, Ķbrahim N. Dilmen, stand, aus 

dessen Nachlass das Typoskript stammt. Das 

Vorwort des 3. Bandes Essai de Dictionnaire T¿rk-

Indo-Europ®en ist vom Verfasser handschriftlich 

unterzeichnet. In den nªchsten Monaten soll das 

Werk gescannt und der wissenschaftlichen 

¥ffentlichkeit zugªnglich gemacht werden. 

 

 

Herkes ¿ yapraklē yonca tarlasēnēn kēsēr dºng¿s¿nde dºrt yapraklēsēnē ararken, ben kimsenin y¿z¿ne 

bakmadēĵē iki yapraklēsēna denk geldim. Ķlk ºnce yosmak (saman, toprak gibi yēĵēnlarē ileri atēp 

ukurlarē doldurmak) fiil kºk¿n¿ paralayēp  benzerlerine uyguladēm ve gerisi gerekten orap sºk¿ĵ¿ 

gibi geldi. ¢ocukken yazlarē bir ay kºyde kalmanēn faydasēdēr bu. T¿rkeyi atēlar kurdu, saman 

yosucu da ¿zerindeki yēĵēnē yosup daĵēttē. Beĸ bin yēl sonra ĸamanēn dili g¿n y¿z¿ne ēktē 

k kemikliĵi ile kurulu ayaklēklar 

kay  kēy giy koy kºy kuy k¿y 

  kēĵ  koĵ    

kav gev kēv  kov   g¿v 

kap kep kēp kip kop kºp  k¿p 

kam gem kēm kim kom gºm kum g¿m 

kan gen kēn  kon gºn  g¿n 

kal gel kēl  kol gºl kul  g¿l 

kar  ger kēr gir  kor  gºr kur  k¿r 

kaz gez kēz giz  gºz kuz g¿z 

kas kes kēs   gºs kus k¿s 

kaĸ  kēĸ kiĸ koĸ  kuĸ  

ka ge kē ki ko gº ku g¿ 

kat git kēt   gºt kut  g¿t 

kak   kik  kok gºk   

http://www.oiist.org/fileadmin/redakteur/newsletter/Newsletter_Fr�hjahr_15_KORR__F.pdf
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Atomu paralayēnca ortaya ēkan yeni para ve kavramlar iin ĸºyle bir adlandērma yaptēm: 

 

Ayaklēk ya da Kºk H¿cre (Ķng. footlet or stem cell), g¿n¿m¿zde "kºk" olarak geen isim ya da fiil 

aēk anlamlē en alt yapēlar (morphem) olup onunla baĸlayan ve "gºvde" denen diĵer sºzler ise birer 

uzantēdēr. Bunlar ºnce isim olarak kurulmuĸ, daha sonra da fiilleĸmiĸtir. Kapalē hecedir. T¿rkede 

birden fazla eĸ sesli ayaklēk olamaz, varsa ikincisi ya yansēmadēr ya yabancēdēr: AĴ, EV, BOL, YAĴ;  

Kºk Bºl¿nt¿leri ya da Kºk Paracēklarē (Ķng. stem particles), ayrēlamaz denen kºk (ayaklēk) 

paralandēĵēnda ortaya ēkan ve bulanēk da olsa bir anlam grubu oluĸturan her paracēĵēn (bºl¿nt¿n¿n) 

ortak adē: kºkl¿k, kemiklik, gºzelik, topukluk;  

Ata Kºk (Ķng. ancestroot, ancestral root), topukluk gibi iki sesten kurulan ve T¿rkenin ĸamanlarca 

kullanēlan ilk taslaĵē (kamca) ki bunlar daha sonra bºmlere dºn¿ĸm¿ĸt¿r; 

Bºm (Ķng. bºm, boem; Alm. der Bºmm), ¿nl¿ fonemden oluĸan gºzelik ve ¿ns¿z fonemden oluĸan 

kºkl¿k biiminde ikiye ayrēlan anlamlē tek sesten kurulu dip kºk (yeni sisteme gºre t¿rettiĵim ilk sºz: 

bº-m "bºl¿nemeyen / indivisible");  

Bºmdaĸ (Ķng. allobºm, allophonic bºm), bºm¿n anlam deĵiĸtirmeyen alofonlarē: sondaki k, p, t,  

bºmlerinin alofonlarē baĸta ve ortada g, b, d, c sesleridir;  

Kºkl¿k (Ķng. rootlet, bºmic coda; Alm. bºmischer Auslaut, Silbenkoda, Silbenschwanz, Koda, 

Endrand), topukluĵa gelerek anlamē eĸitlendiren sondaki ¿ns¿z ve ata kºkt¿r: gºZ, baķ, yoL, 

yaPmak, geLmek, gºRmek, boZmak;  

Topukluk  (Ķng. heelet), kºkl¿k atēldēktan sonra kºk¿n baĸēnda kalan aēk heceli kēsēmdēr: G¥z, BAĸ, 

YOl, YApmak, GElmek, G¥rmek, BOzmak;  

Gºzelik ya da Parmaklēk (Ķng. rooflet, fingerlet, bºmic nucleus,  bºmic peak; Alm. bºmischer 

Silbenkern, Silbengipfel, Nukleus), kºk h¿crenin ¿nl¿ kēsmē ve kºkl¿klerden sonra ikincil t¿retim 

olarak da gelen ata kºk: g¥z, bAĸ, yOl, yApmAk, gEl-mEk, g¥rmEk, bOzmAk;  

Kemiklik  (Ķng. bonelet, bºmic onset; Alm. bºmischer Silbenansatz, Silbenanfang, Silbenanlaut, 

Silbenkopf, Anfangsrand), kºkl¿klerden gelen, fakat kemikleĸtiĵi iin anlamē kºkl¿kler kadar belirgin 

olmayan, ancak topukluk oluĸturulduĵunda belirginleĸen baĸtaki ¿ns¿zd¿r: Gºz, Baĸ, Yol, Yapmak, 

Gelmek, Gºrmek, Bozmak;  

¦nl¿leme T¿rkesi, Altay ya da Sayan daĵlarēnda ĸamanlarca yansēmalardan esinlenerek oluĸturulan 

ve tamamen ¿nl¿lerden kurulan dºnem. Bu dºnemin prototipi ileride kēsa c¿mlecikli ĸaman dilini 

(kamca) oluĸtururken, onun sitematik taslaĵē ise geliĸerek T¿rkeyi ortaya ēkarmēĸtēr; 

Kuruluĸ T¿rkesi, g¿n¿m¿zde de kullanēlan kºklerin ilk anlamlarēyla kurulduĵu piĸim dºnemi; 

Kºkl¿k T¿rkesi, kºkl¿klerin anlamca bilindiĵi dºnem; 

Eklik T¿rkesi, kºkl¿klerin anlamca bilinmediĵi, ek olarak kemikleĸtiĵi ve ¿nl¿ uyumlarē ile dilin 

ana tabakasēndaki ses deĵiĸimlerinin baĸladēĵē dºnem.  

Fabrika ayarlarēna geri dºnd¿ĵ¿m¿z bu yazēdan sonraki dºneme de ¢ºz¿m T¿rkesi diyebiliriz.  
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Sºz¿n (sºzc¿ĵ¿n, kelimenin) en k¿¿k anlamlē birimlerine morfem (morphem) denir. T¿rkede bunlar 

kºk ve ek olarak bulunur. Kºk morfemlerin anlamē aēkken, ek morfemlerin oĵu aēk bazēlarēysa 

bulanēktēr. T¿rke bir sºz¿ morfolojik ayrēĸtērmayla en az iki morfeme (kºk + ek) ayērabiliyor, daha 

derine inemiyorduk. Bu keĸif yazēsēnda ise, oraya inip, fonolojik ayrēĸtērmayla morfemlerin anlamlē 

fonemlerden oluĸtuĵunu gºsteriyoruz. Fonemler (phonem), anlam ayērēcē ºzelliĵi bulunan ses (phon) 

k¿meleridir. Dillerin oĵunda fonemler yalnēzca ¿nl¿ ya da ¿ns¿z ayērt edici ses deĵerindeyken (ya da 

ºyle gºz¿k¿yorken), T¿rkede buna (¿nl¿, ¿ns¿z) ek olarak ayrēca morfem (gºzelik, kºkl¿k) 

deĵerlidir ve ben bu morfem gibi anlamē olan fonemler iin fabrika ayarlarēna gºre t¿rettiĵim bºm 

(bºl¿nemeyen; bº topukluĵu + m yapamama kºkl¿ĵ¿) terimini kullanēyorum. T¿rkede anlamlē en alt 

birlik artēk morfemler deĵil fonemlerdir. T¿rke bºml¿ (morfofonemik eklemeli) bir dildir. D¿nyada 

bunun gibi bºml¿ baĸka bir ºrneĵin olup olmadēĵēnē bilmiyorum; baĸka araĸtērmacēlar ortaya koyar. 

T¿rkenin "minimal pair" zengini bir dil olmasē onun bºml¿ yapēsēndan kaynaklanēyor. T¿rkenin 

fabrika ayarlarēndaki ĸifresi olan bºmler y¿zde y¿z T¿rk ¿r¿n¿d¿r ve herhangi bir yabancē etki 

sºzkonusu deĵildir. Ķkircikli durumda bir sºz¿n T¿rke olup olmadēĵē bºmlerle belirlenebilir.  

Dilsiz devirden asērlar sonra insan dillerinin oluĸumunda tek kºkenlilik (monogenism) deĵil ok 

kºkenlilik (polygenism) gºz¿k¿yor. Her dil aynē dºnemde ēkmamēĸ, farklē dºnemlerde birbirinden 

baĵēmsēz oluĸmuĸtur. Hangi dil olursa olsun anatomik yapēdan dolayē insanlar ses yolunda ilk ºnce 

herhangi bir engele arpmadan ēkan ¿nl¿leri sonra da boĵumlanarak ēkan ¿ns¿zleri geliĸtirmiĸtir. 

Uzatēlmaya m¿sait olduĵu iin ¿nl¿ler ¿ns¿zlere gºre uzaklardan ok rahat duyulur. Dillerin ilk 

oluĸumu din adamlarē tarafēndan geliĸtirilen ve tamamen ¿nl¿lerden kurulan ¿nl¿leme devresiyle 

baĸlar. Geiĸ dºnemi olan bu ¿nl¿leme devresinde ¿nl¿lerin sayēsēnē seslenme gereksinimi belirler. Bu 

gereksinime gºre dilleri, dēĸarēda oluĸan diller ya da geniĸ alan dilleri (ºrn. T¿rke: a, e, ē, i, o, º, u, ¿; 

Macarca: a, e, i, o, º, u, ¿; Fince: a, ª, e, i, o, º, u, y) ve ieride oluĸan diller ya da dar alan dilleri 

(ºrn. soĵuktan ve kar fērtēnasēndan dolayē Eskimo iglu ve evlerinde: a, e, i, u; sēcaktan ve kum 

fērtēnasēndan dolayē Arap adērlarēnda: a, i, u [ºllerdeki kum tepeciklerinin r¿zg©rēn etkisiyle harekete 

gemesi uĵultu yaratēr]) biiminde ikiye ayērabiliriz. Samoyedler gibi g¿n¿m¿zde soĵuk bºlgelerde 

konuĸanlarēn dilinde fazla olmasē, onlarēn oralara sonradan gittiĵini gºsterir. Buna karĸēn, Eskimo 

dillerinin tamamen qargi (Ķnyupike) ya da qasgi (Yupike) denen kēĸlēk ortak evlerde oluĸtuĵunu ve 

iklim deĵiĸtirmediĵini doĵruya yakēn doĵrulukta sºyleyebiliriz.  

Sessiz dilsizlikten dolayē el kol hareketleriyle yakēndan anlaĸma saĵlanabilirken uzaktan yetersiz 

kalmasē seslerin oluĸumunu hēzlandērmēĸtēr. Dar alan dilleri bu y¿zden geniĸ alan dillerinden sonra 

oluĸmuĸtur. Biyolojik kolaylēĵa gºre, ºnce tek baĸēna sºylenebilen ¿nl¿ler, sonra da ancak ¿nl¿lerle 

sºylenebilen ¿ns¿zler oluĸmuĸtur.  

 

Yansēmalar, benim de dahil olduĵum oĵuna gºre dilin oluĸumundaki ana kaynaktēr. Gerekten de 

T¿rke bºmlerin epeyce bir kēsmē az ya da ok belirgin biimde yansēma kokuyor. Bir geniĸ alan dili 

olan T¿rkede b¿t¿n¿yle ¿nl¿lerden oluĸan gºzelikler baĸa gelmeyen ¿ns¿z kºkl¿klerle birlikte bir ¿st 

birleĸik yansēma kºkte buluĸtuĵuna gºre, bu ¿ns¿zler baĵlandēĵē ¿nl¿lerden anlam koparēp ayrēlarak 

ilk oluĸan kºkl¿klerdir. Bunlarēn her ikisi de yakēn anlamda olduklarē iin gemiĸte ve g¿n¿m¿zde 

topukluk olarak baĸta yanyana bulunamazlar. T¿rke sºzlerin n, ĵ, l, m, r, v, ĸ, z sesleriyle 

baĸlamamasē iĸte bu y¿zdendir. Diĵer sona gelen kºkl¿k ve baĸa gelen kemiklikler (y, k, p, t, s, ) en 

son oluĸmuĸtur. Birleĸik yansēma kºkler (ata kºkler), anlamca karĸēt kalēnlēk gruplarēna ayrēlēr:  
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1. d¿z geniĸleme  

*an {geniĸleyip ayrēlma; ?hayēr; } Ÿ *a geniĸleme Ÿ *n ayrēlma  

*eĵ {yatēklayēp eĵme; ?evet; } Ÿ *e yatēklama Ÿ *ĵ eĵme  

2. d¿z darlama  

* il  {iliĸikleyip kendileme; ?yakalama; } Ÿ *i iliĸikleme Ÿ *l kendileme  

*ēm {ērayēp yapamama; ?elinden kaērma; } Ÿ *ē ērama Ÿ *m yapamama  

3. yuvarlak geniĸleme  

*or {oyuklayēp karma; ?kaybolma; ?davulun i kēsmēndaki saĵ ve sol oyuklar} Ÿ *o oyuklama Ÿ *r 

karma  

*ºw {ºzleyip sēvama; ?bulunma; ?davulun oyuk kēsmēnē boylamasēna bºlen insan fig¿rl¿ tutamaĵē} Ÿ 

*º ºzleme Ÿ *w sēvama  

4. yuvarlak darlama  

*uĸ {ulayēp dēĸlama; ?ºlme; ?davulun kayēn aĵacēndan kasnaĵē (yanlarē)} Ÿ *u ulama Ÿ *ĸ 

dēĸlama 

*¿z {¿stleyip bozma; ?gºmme; ?davulun derisi} Ÿ *¿ ¿stleme Ÿ *z bozma 

ķaman davulu (Gºkt¿rke kºb¿rge, Uygurca k¿vr¿g) ile yukarēdaki ata kºkler bir ĸekilde ilgili, fakat o 

ilgiyi tam olarak yazēya dºkemedim. Bunlar gizli ĸaman dilinin (kamca) ilk ºrnekleri olabilir. ķaman 

buradaki ¿ns¿zleri hep kºkl¿k olarak kullandē, kemiklik oluĸturmadē. O y¿zden bu ¿ns¿zler baĸta 

bulunmuyor. ķaman dilden ºnce taslaĵēnē oluĸturdu, bunlar o taslak. Taslak ilerleyip kēsa c¿mlecikli 

ĸaman dilini oluĸtururken, onun sitematik taslaĵē ise geliĸerek T¿rkeyi ortaya ēkarmēĸtēr.  

Eskimo ĸamanlarēnēn ayin tºrenlerinde ruhlarla "anlaĸēlmaz bir dilde" sºz ve c¿mlecikler kurduklarēnē 

bir asēr ºnce misyonerlerce yapēlan kayētlardan biliyoruz. Aynēsēna Sibirya ĸamanizminde de rastlanēr. 

ķamanlēk irsidir, babadan oĵula geer. ķamanlarēn ayine katēlanlarēn anlayamayacaĵē kadar bulanēk 

olan gizli dilleri olan kamca muhtemelen fazla deĵiĸmeden aktarēlarak g¿n¿m¿ze kadar gelmiĸ 

olmalēdēr. Bug¿n Sibirya'da kadēn ĸamanlarca folklorik deĵer de kazanan ĸamanizmdeki gizli dilin 

ºrneklerinin kaydedilip kaydedilmediĵini bilmiyorum.  

T¿rkeyi d¿zenli olarak ilk kuran akēllē tek bir ĸaman. Sayē gºstergelerini de muhtemelen o bulmuĸtur. 

¢¿nk¿ hem kºkl¿k ve gºzeliklerin anlamlandērēlmasē sistematiktir hem de sayē gºstergelerinin 

anatomik kolaylēĵa gºre sistematik y¿r¿mesi bunu gºsterir. Sayēlarē y¿ze kadar aynē ĸaman yaptē, o 

ºld¿kten sonra da n¿fus arttēka bin ve daha sonra da t¿men ortaya ēktē. Tek bir ĸamanēn aklēyla 

T¿rke oluĸtu. Bºylesine d¿zg¿n bir kurguyu ilk anda birden fazla kiĸi kurgulayamaz, karēĸēklēk 

yaratēr. ¢ok da b¿y¿k olmayan ilk grupta bol bol d¿ĸ¿n¿p evreyi ve diĵerlerini gºzlemlemeye vakti 

olan tek kiĸi ava gitmeyen ve sºz¿ geen erkek bir ĸamandēr. Sanērēm T¿rklerdeki ilk bilge kiĸi odur. 

ķamanēn baĸlattēĵē dili ºl¿nce yerine geen diĵer ĸamanlarēn devam ettirdiĵini sanēyorum.  

Sibirya ĸamanizminde (Amerika'daki Eskimo ile Alaska Atabask Kēzēlderili ĸamanizmini de iecek 

biimde Sibirya ve b¿t¿n Kuzey Asya ĸamanizmi iin kullanēyorum; aĸaĵēda adē geen halklarēn ana 

yurdu Sibirya'dēr) ortak noktalar oktur ve en gºr¿l¿r gºstergesi davullu olmasēdēr. ķamanizmin 

merkezi davuldur, davulsuz ĸaman olmaz. Bu davul kesinlikle eĸ kºkenliliĵi gºsterir, birbirinden 

baĵēmsēz oluĸamaz. Fakat, Sibirya ĸamanizminin gºr¿ld¿ĵ¿ halklarēn dili aynē dil ailesinden deĵildir. 

Batēdan doĵuya ĸºyle sēralayalēm: Ural (Lapon, Hant, Samoyed), Altay (T¿rk, Moĵol, Tunguz), 

Yenisey (Ket), Yukagir, ¢uki-Kamatka (¢uki, Koryak, Kamadal), Nivih (Gilyak), Eskimo-Aleut 

(Unangan, Yupik, Alaska Ķnyupik, Kanada Ķnuit, Grºnland) ve Na-Dene (Amerika: Tlingit, Eyak, 

Atabask). ¢¿nk¿ dilden ºnce din oluĸtu. Ya hepsi 12.000 yēl ºnce kºkende etnik olarak aynē, ya da 

ĸamanlar o dilsiz dºnemde gezgin; baĸka aēklama yapamēyorum. Bildiĵim o ki, dilsiz dºnemde 

doĵadan yansēyamayan davul ºyle tepeden inmez.  
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Ķnsanlēĵēn Afrika'dan miras ortak evcil hayvanē olarak bit sºz¿n¿ bir kenara bērakalēm, Kuruluĸ 

T¿rkesinde it ve at ile ana besinleri olan et ve ot sºzlerinin yalēn, buĵday gibi bitki adlarēnēn gºvde 

olmasēndan hareketle, tarēma gemedikleri rahatlēkla sºylenebilir. Hatta balēk sºz¿n¿n de gºvde 

olmasē o dºnemler su ¿r¿nlerine yºnelmediklerini gºsterir. ¢am (Pinus), ladin (Picea), kºknar (Abies) 

gibi kozalaklē aĵalar iin T¿rk dillerinde yalēn ortak biimlerin bulunmamasē, bu aĵalarēn daĵ 

yamalarē dēĸēnda yaygēn olmadēĵē aēk d¿z bir yerde dilin kurulduĵu anlamēna gelir. 

Evcilleĸtirilmesiyle insanlēĵēn seyrini deĵiĸtiren iki canlēdan biri it diĵeri attēr. T¿rkler dili yabani 

atlarēn dºneminde oluĸturdular. Atēn ¿ alt t¿r¿ bilinmektedir: evcil at (Equus ferus caballus) ve 

yabani atlardan soyu 20. yy. baĸēnda t¿kenen tarpan (Kazaka ʪʘʨʧʘש; Equus ferus ferus) ile 

g¿n¿m¿zde soyu tehlikede olan daĵē (Tuvaca daĵē, Moĵolca ʪʘʭʴ; Equus ferus przewalskii). Ķsim 

verilirken b¿y¿k ihtimalle deri kementle yakalanan tarpanlarēn yanēna kimseyi yanaĸtērmayacak 

biimde bir d¿zineden fazla seri ifte atēĸlarē etkili olmuĸtur: at {geniĸleyip atan} > atmak fiili de attan 

gelir. G¿n¿m¿zde sonradan yabanlaĸan yēlkē ya da masteng atlarē gibi yabani atlar, yabancēlarēn 

sokulmalarēna asla izin vermez. Atēn adlandērēlabilirliĵi (ad alēcē ºzelliĵi) dºrtt¿r: 1) kiĸneme [evcil 

iken]; 2) ĸaha kalkma [evcil iken]; 3) ¿zerinden atma [evcil hergele ya da yabani iken]; 4) tekme atma 

[huysuz, yarē evcil ya da yabani iken]. Evcil atēn tekmesi (iftesi) bir seferlik iken, yabanisinin iftesi 

seri olarak yirmiye yaklaĸēr (Amerika'daki rodeo gºr¿nt¿lerini akla getirin). Yabani at s¿r¿s¿nde bu 

tekmeler uzaktan rahata sēk sēk gºzlemlenebilir. T¿rkler hen¿z evcilleĸmeden ata isim verdiler. Atē 

yakalēyor ve et ihtiyalarēnē b¿y¿k ºl¿de bunlardan saĵlēyorlardē. Yaban atlarēnē hēzlarēndan dolayē 

binitsiz yaya olarak bozkēr ya da ayēr gibi d¿z geniĸ alanlarda deĵil, kapan gibi tek ēkēĸē olan evreli 

itler ya da doĵal kēsētlayēcē alanlara s¿rerek yakalayabilirsiniz. Aēk alanda ancak gebe ya da yeni 

doĵurmuĸ kēsraklar hēzlarē kesildiĵi iin daha kolay yakalanēr. Diĸi atē yakalarsan yenice yavrusu 

ondan ayrēlmaz. Yavruyu s¿tten kesilip tay {takēlēp yayēlan; anasēndan s¿t emmeyi kesse de onun 

yakēnēndan ayrēlmaz} olmadan hen¿z bir iki aylēk kulun iken kesmek mantēklē deĵil. Kēsraĵēn ve 

yavrunun ekti (insan eliyle beslenen hayvan) olarak yaĸadēĵē s¿reler evcilleĸmenin ilk basamaĵēdēr. 

Beĸ altē aylēk kulun s¿tten kesilip ota dºn¿nce b¿y¿k ihtimalle anasēnē kesip yiyorlardē. T¿rkedeki 

inmek ve binmek fiillerinin yalēn olmasē ilk dºnemde oluĸturulduĵunu gºsterir. T¿rkler atē 

baĸkasēndan evcil binit olarak gºrmedi, bizzat yabanisini hem yedi hem evcilleĸtirip binitledi. At 

evcilleĸtirilip binit yapēldēktan sonra zaruri kavram olarak ortaya ēkan "y¿r¿mek" eylemi "yormak" 

eyleminden t¿retilmiĸtir: y¿r¿- < yºr¿- < yorē- {yorup ērama}. Binitsiz dºnemde risk oluĸturduĵu iin 

fazla uzaĵa gidilmediĵini, tuzaĵa ekilerek avlanēldēĵēnē sºyleyebiliriz. Atlar, konuĸmaya baĸlayan ilk 

T¿rklerin ana besin kaynaĵē idi. Konuĸmak eylemi de zaten atla uarken inip karĸēlēklē konmak 

fiilinden gelir. D´v©n¿ Lugati't-T¿rk yazarē Kaĸgarlē Mahmut'un dediĵi gibi: At, T¿rk¿n kanadēdēr! 

Atlara diĵerlerinden daha fazla deĵer verme ve at eti yiyip s¿t¿n¿ kēmēz olarak ime geleneĵi en az  

beĸ bin yēldēr azalsa da h©l© s¿rmekte; baĸē ºldeki kumdan kaldērēp Hazar ºtesi T¿rklerine bakmak 

yeterlidir.  

Dilsizlik dºneminde kullanēm ºnceliĵine gºre adlandērma yapēlmēĸtēr. ¥ncelikli olarak yediklerinizi 

adlandērērsēnēz. Alaska'daki Yupik Eskimolarēnda yaĸam Pasifik som balēklarēnēn (Oncorhynchus) 

evresinde dºner ve o y¿zden Yupikede "besin" ile "balēk" kavramlarē aynē sºzle (neqa) kurulur. 

T¿rklerde ise beslenme "at" odaklēdēr. Evcil at takēmlarē (eyer, dizgin, ¿zengi, yular, kaĵnē) ile terim 

(aygēr, kēsrak, kulun) ve ¿r¿nlerinin (kēmēz) yalēn olmamasē onlarēn evcilleĸmeden sonra t¿retildiĵini 

gºsterir. Buna karĸēn cinsiyet belirtmeyen at ile yaĸ belirtmeyen onun yavrusu tay yalēndēr ve bunlar 

atēn yabani olduĵu dºnemlerden kalan adlandērmalardēr. Atēn ana kullanēm terimlerinin (inmek, 

binmek) yalēn olmasē, T¿rklerin ata yabaniyken binmeye alēĸtēklarēnē gºsterir. T¿rkede balēk ve aĵa 

terimleri yalēn deĵildir. T¿rklerde toplayēcē terimlerinin yalēn olmayēp avcē terimlerinin (av, ok, yay) 

yalēn olmasē onlarēn ºnceliĵinin av olduĵunu gºsterir. T¿rklerin neredeyse ana av kaynaĵē yabani atlar 

idi. Atlarēn yediĵi ana besin iin kullandēklarē ot sºz¿ yalēndēr ve bºylesine bir yalēn sºz atlarēn onlar 
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iin ºnemli olduĵuna iĸarettir. Otu insan yemediĵi iin adlandērma ºnceliĵi yoktur, fakat atlar odakta 

tutulduĵu iin onlarēn ana besini de odaklanmēĸtēr. Yaban atēnē avlayēp kesen T¿rklerin but sºz¿n¿ 

atēnki iin t¿retmiĸlerdir ve bundan hareketle budamak fiili sonradan geliĸmiĸtir. Aĵacē budamak, atēn 

budunu kesmek gibi gºr¿lm¿ĸt¿r. T¿rkede et sºz¿n¿n de yalēn olmasē avcēlēĵēn gºstergesidir. 

Onlarda et "at gibi yerde yatan ok b¿y¿k avdan yassēca kesilip gºt¿r¿lmek ¿zere atēlēp ayrēlan 

kemiksiz kaslē paralar" demektir. Ucu yuvarlak kemik iin kullanēlan om sºz¿ de yalēn olup avlanan 

atēn kemiĵini gºsterir, zira kurban kesenler iyi bilir, om kemikleri kolayca eklemden ayrēlabilen 

kemiklerdir ve kesilen hayvanēn abucak paralanmasē iin adlandērēlma ºnceliĵi olan kavramdēr. Atēn 

kuyruĵundaki uzun ipsi uzantēlar iin t¿retilen kēl sºz¿ T¿rklerin ilk ºrme  ip kaynaĵēdēr ve ona ºnem 

verildiĵi iin yalēndēr. Ķnsandaki kēllarēn ºncelikli adlandērēlma ºzelliĵi yoktur. Alaska'dan 

Ķskandinavya'ya kadar Kuzey Sibirya'da rengeyikleri iin umut baĵlanan periyodik gºteki bir sapma 

yºre halkē iin ucu kērēma giden alēk ve kētlēk demektir. Eskimo d¿nyasēnē didiklerken oka karĸēma 

ēkan bu bilgi sayesinde ge (geciken at s¿r¿s¿) ve ka (kaan at miktarē ve bundan hareketle kamak 

fiili) sºzlerini ºzebildim. T¿rklerin gºebe olduklarē ve nispeten yakēn zamanda yerleĸime getikleri 

biliniyor. Atē evcilleĸtirip binit yapmadan gºe baĸlayamazsēnēz ve gº sºz¿n¿n de yalēn olmasē 

T¿rklerin atē evcilleĸtirdiklerini gºsterir. Atēlēkla ilgili ana sºzlerin diĵer dillerden gemeyip 

T¿rkede kurulan yalēn sºzler olmasē, T¿rklerin atē baĸkasēndan gºrmeyip kendilerinin 

evcilleĸtirdiĵini gºsterir.   

Ķskitlerden yola ēkēlarak atē evcilleĸtirenlerin Hint-Avrupa dilli olduklarē gºr¿ĸ¿ Avrupa'da milliyeti 

evrelerde yaygēndēr ve ĸimdi bu yaygēnlēĵēn sorgulanmasē gerekir. Hint Avrupa dillerinde "at" 

anlamēndaki sºzler: Proto-Hint-Avrupaca *(hϛ)eỬwos "horse" (daha derine inemiyor, tek para kabul 

ediyorlar; ben emin deĵilim); Doĵu T¿rkistan: A Toharcasē yuk, B Toharcasē yakwe; Ege: Yunanca 

ɑˊˊɞɠ  ²ppos, Midilli Yunancasē əəɞɠ  ²kkos; G¿ney Avrupa: Latince equus; Anadolu: Hitite *ekkus, 

Luvice *aġġu- ~ *azzu; Kuzeydoĵu Avrupa: Litvanca aġv¨; Hindistan: Sanskrit yĤÛ  §Ŝva; Ķran: Farsa 

esp, esb; Orta Asya: Soĵdaka asp; Kafkasya: Osete efs (Ķron), ÞfsÞ (Digor), Afganistan: Peĸtuca Ǖs. 

Kºkl¿klerin hem isim hem de fiil kºklerini oluĸturmasē Kuruluĸ T¿rkesinde isim fiil ayrēmē 

yapēlmadēĵēnē gºsteren en g¿l¿ kanēttēr. ¥nceleri fiiller de isim gibi kullanēlēyordu. Ķkinci tekil ĸahēs 

emir kipinde fiil kºklerinin hi bir ek almamasē bunu gºsteriyor. Fiil ekimleri sonraki dºnemde 

ortaya ēkmēĸtēr. Zaman ekleri de imek yardēmcē fiilinden gelir. Kuruluĸ T¿rkesinde olduĵu gibi, 

g¿n¿m¿zde de bu imek fiili hem isme hem de fiile gelmektedir. Kuruluĸ T¿rkesinde ¿nl¿ uyumu 

yoktur, sonradan oluĸmuĸtur; her ¿nl¿n¿n (gºzeliĵin) kendine ºzg¿ bir anlamē vardēr ve bu 

anlamlēlēkta ¿nl¿ uyumu anlam karēĸēklēĵē yaratēr. ¦nl¿ uyumundan sºz edebilmek iin kalēnlēk 

gruplarēnda (a/e; i/ē; o/º; u/¿) her grubun kendine ºzg¿ ortak anlamē olmasē gerekirdi. Uyumlar, 

gºzelik ve kºkl¿klerin anlam yitirmeye baĸladēĵē oook sonraki dºnemlerde gayri ihtiyari oluĸmuĸtur. 

Gºkt¿rkede b¿y¿k ¿nl¿ uyumu (kalēnlēk-incelik) gºr¿lse de, k¿¿k ¿nl¿ uyumu (d¿zl¿k-yuvarlaklēk) 

ok g¿l¿ deĵildir. 

Bir fonemin deĵiĸik biimlerde sºylenmesiyle oluĸan ve anlam farkē yaratmayan seslere alofon 

(allophone, alt sesbirim) denir. Yabancē sºzlerin iĸgaline uĵrayan g¿n¿m¿z T¿rkiye T¿rkesi yazē 

dilinde /k/ ~ /g/ , /p/ ~ /b/ , /t/ ~ /d/ , // ~ /c/ sesleri fonem (anlam farkē yaratan ses) iken, iĸgal 

gºrmemiĸ Kuruluĸ T¿rkesinde ise bunlar alofon (anlam farkē yaratmayan ses) deĵerindedir. 

Kurulumdan epey sonra ortaya ēkan yansēmalar konu dēĸēdēr. Eskimo dillerinden Yupikede /d/ ve /b/ 

sesleri yoktur ve t ve p harfleriyle gºsterilenler /d~t/ ve /b~p/ arasē sestir. Belki Kuruluĸ T¿rkesi de 

bºyleydi (yapēĸēk bºmler ya da Siyam ikizi bºmler) ya da g¿lmeyin ama, ĸamanlar alofonlarē biliyordu. 

Bunun gibi birbirine dºn¿ĸebilen yakēn sesler, yansēmalar hari, bºm deĵerini deĵiĸtirmediĵi iin 
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sorun teĸkil etmez. Oĵuzcada ince ve kalēn /k/ seslerinin /g/ sesine dºn¿ĸmesi alofonik olmasēndandēr 

ve ben bu alofonik fonemleri bºmdaĸ olarak adlandērēyorum. 

Dilin kurulumu ok zekice sistematik bir d¿zg¿nl¿kte iĸliyor. Kuruluĸ T¿rkesinde tek kºkl¿l¿k 

(ayaklēk) hakimdir, sisteme aykērē d¿ĸen ok kºkl¿l¿k olanaksēzdēr. Bug¿n bize ok kºkl¿ gºr¿nenlere 

biraz ĸamanist gºzle bakacak olursak mecazē buluruz. Sonradan katēlan yabancē sºzler tabii ki konu 

dēĸēdēr. T¿rke kºkenli olduĵunu bildiĵimiz sºzlerin hepsi tek bir ayaklēĵa (kºke) gider, ikinci bir kºk 

yoktur. Kºkler isimdir ve fiiller bunlardan gelir. ¥nce isimlere ad verilmiĸ, daha sonra da fiillere. 

Fiillerin isimlerden baĵēmsēzlēk kazanmasē ok sonralarē olmuĸtur. Eĸ sesli kºklerde fiil kºk¿ isim 

kºk¿nden gelir. Mecaz yoluyla geniĸleyerek asērlar iinde kºk anlamē unutulmuĸtur: a > amak, aĵ > 

aĵmak, ak > akmak, al > almak, art > artmak, aĸ > aĸmak, at > atmak, av > avmak, ay > aymak, az > 

azmak, boz > bozmak, b¿k > b¿kmek, ºz > ºzmek, dal > dalmak, dil > dilmek, diz > dizmek, d¿ĸ > 

d¿ĸmek, ek > ekmek, er > ermek, eĸ > eĸmek, i > imek, in > inmek, ka > kamak, kan > kanmak, kap 

> kapmak, kar > karmak, kas > kasmak, kaz > kazmak, gez > gezmek, kēl > kēlmak, kēr > kērmak, kēĸ > 

kēĸmak, kēz > kēzmak, gº > gºmek, kuy > kuymak, k¿l > g¿lmek, ºl > ºlmek, sa > samak, saĵ > 

saĵmak, sal > salmak, sēĵ > sēĵmak, sik > sikmek, sol > solmak, ĸiĸ > ĸiĸmek, taĸ > taĸmak, tat > 

tatmak, toz > tozmak, u > umak, var > varmak, yaĵ > yaĵmak, yan > yanmak, yar > yarmak, yas > 

yasmak, yay > yaymak, yaz > yazmak, yēl > yēlmak, yol > yolmak, y¿z > y¿zmek ...  

T¿rkede "asl´ uzunluk" ºrneĵi olarak sunulan sºzlerdeki ¿nl¿lerin kēsalarēndan anlamca farklē 

olmamasē bunun sonradan ēkmēĸ olduĵunu gºsterir. Kapalē e (ǟ) ile aēk e (ª) arasēnda da anlam farkē 

bulamadēm.  

Tarihi bilinen ve bug¿ne kadar ulaĸan en eski T¿rke metin Gºkt¿rklerden kalan ¢oyr (ʏʦʡʨ, 

ʏʦʡʨʝʥ) Yazētē (687-692) olup bunu ¿ b¿y¿k yazēt izler: Tonyukuk Yazētē (720-725 ya da 732- 734), 

K¿l Tigin Yazētē (732), Bilge Kaĵan Yazētē (735). T¿rkenin en eski yazēlē belgeleri olan ve 8. yy.ēn 

ilk yarēsēndan kalan Gºkt¿rk taĸ yazēlarēnda benim ayaklēk dediĵim yalēn kºklerin 13 asēr sonra 

g¿n¿m¿z T¿rkiye T¿rkesinde b¿y¿k ºl¿de aynen korunmasēndan yola ēkarak, Kuruluĸ T¿rkesinin 

beĸ bin yēl ºncesine gidebileceĵini sanēyorum. G¿n¿m¿zdeki kºklerin (gºzelik ve kºkl¿k) anlamca 

ayrēlabilmesi, kurulumdaki sesleri b¿y¿k ºl¿de yansētēyor olmalē, baĸka bir izah yapamēyorum.  

T¿rk adēnēn milattan ºnceki asērlarda ortaya ēktēĵēnē Latince kaynaklardan anlēyoruz. Romalē 

Pomponius Mela (M.S. 45'te ºlm¿ĸ) tarafēndan kaleme alēnan "De situ orbis libri III" adlē eserde Azak 

Denizinin kuzeyindeki ormanlarda yaĸadēĵē belirtilen ñTurcaeò ile Romalē Gaius Plinius Secundus 

(M.S. 23-79) tarafēndan kaleme alēnan "Naturalis Historia" adlē ansiklopedide geen ñTyrcaeò adlarē 

aēka T¿rkleri iĸaret eder. Bu adē ilk kullanan T¿rke kaynak ise bilindiĵi ¿zere M.S. 8. yy.dan kalan 

Gºkt¿rk yazētlarēdēr. D¿rmek eyleminin baĸlangē anlamē gº ºncesi y¿kleri d¿rmektir. B¿y¿k 

ihtimalle savaĸ ya da ona benzer kargaĸa sonucu yurtlarēndan ēkmak zorunda bērakēlan deĵiĸik 

boylarēn (Oĵuz, Kērgēz, vs.) aynē gºte toplanēp birleĸenleri T¿rk > T¿r¿k {(oymaklarē) d¿r¿p kalan; 

(oymak oymak daĵēnēkken) birleĸen} adēnē almēĸ olmalēdēr. Oĵuzlarēn konfederasyon adē olarak T¿rk 

¿st kimliĵini de kullandēklarēnē gºsteren en ºnemli kanēt komĸularēnēn adlandērmasē ile T¿rkmen 

adēnēn etimolojisidir. 10. y¿zyēlēn ikinci yarēsēndan sonra Oĵuzlardan iki ana kopma olmuĸ; bunlardan 

oĵu Peeneklerden oluĸan birinci kēsēm (Yunan kaynaklarēnda Guz, Rus kaynaklarēnda Torki) 

Karadeniz'in kuzeyinden Balkanlar'a inerken, Seluk Bey ºnderliĵindeki ikinci kēsēm ise Ķslamiyete 

geip g¿neye inip batēya yºnelmiĸtir. M¿sl¿man olan Oĵuzlarē, diĵer soydaĸlarēndan ayērt edebilmek 

iin T¿rkmen (< T¿rkman {T¿rkten geniĸleyip ayrēlamayan; Oĵuzlardan ayrēlsa da onun bulunduĵu 

gruptan ayrēlamayan; -man (-den geniĸleyip ayrēlamayan)}) denmeye baĸlanmēĸtēr. Kuruluĸ 

T¿rkesinin ana varisinin Oĵuzca olduĵunu d¿ĸ¿n¿yorum.  
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T¿rke ortaya ēkmadan ya da tam olarak ĸekillenmeden ºnceki dilsiz dºnemde T¿rklerden ayrēlanlarē 

(dilsiz akrabalēk) bir kenara koyalēm, baĸkasē araĸtērsēn. T¿rkenin bºmleri yalnēzca dilli dºnemde o 

dili konuĸan (dilli akrabalēk) T¿rkler tarafēndan oluĸturulmuĸtur. Tek sesten kurulu olduĵu iin 

herhangi bir yabancē etki sºz konusu deĵildir. Ne baĸka bir dilden alēntē olarak T¿rkeye gelebilir, ne 

de baĸka bir dile verinti olarak geebilir. Bu kºkl¿klerin anlam olarak da yabancē bir dilde aynen 

ortaya ēkmasē, tesad¿f hari, olanaksēzdēr. Eĵer bir dilde bu kºkl¿kler T¿rkedeki anlama gelip sese 

biraz deĵiĸerek ya da deĵiĸmeyerek bir sistematik oluĸturuyorsa, o zaman o dil T¿rkenin akrabasēdēr 

diyebiliriz. Aksi taktirde m¿mk¿n deĵil. T¿rk-Moĵol dil birliĵi ancak Moĵolcadaki kºkl¿klerin 

varlēĵēyla kesin olarak kanētlanabilir. Oluĸumu milattan ºnceki binlik devirlere giden bºmlerin 

g¿n¿m¿zdeki sºzlerde de yaĸēyor olmasē akraba dillerde de azalarak ya da oĵalarak bulunmasēnē 

gerektirir. Yoksa, akraba deĵil; zorlamayēn.  

Eski Moĵolca ĸahēs zamirlerine baktēĵēmēzda i sesinin gºr¿n¿rde "teklik", a sesinin de gºr¿n¿rde 

"okluk" verdiĵini ēkarabiliriz (eĵer kurgu doĵruysa; benim deĵil, baĸkasēnēn): *bin < *min (ben), 

*ban < *man (biz); *in < *tin (sen), *tan (siz); *hin (o), *han (onlar). Moĵolcada isimlendirme 

(nominatif) eki -n, oĵul eki de -t sesidir. B¿t¿n bunlar Moĵolcanēn bºml¿ bir dil olabileceĵine iĸaret 

ediyor. Kesin bir ĸey demek iin Moĵolcanēn fonemlerinin bºm deĵerlerini bu yazēda olduĵu gibi 

ortaya koymak gerekir. T¿rkedeki a ve i gºzelikleri ile n ve t kºkl¿klerinin anlamē yukarēdaki 

Moĵolca ºrneklerle gºr¿n¿rde uyuĸmuyor.  

T¿rkedeki zamirlerin oluĸumu Moĵolcadan farklēdēr:  

be- berileme topukluĵu ile n ayrēlēk kºkl¿ĵ¿ : ben > men {berilenip ayrēlan}; aslē men deĵildir, ¿nk¿ 

m yapamama bildirir 

se- serme topukluĵu ile n ayrēlēk kºkl¿ĵ¿ : sen {serilip ayrēlan} 

l kendileme kºkl¿ĵ¿ : o < ET ol {oyukta kendilenen (sen ben buradayēz, fakat o burada deĵil orada; 

oyukta olan buradan gºr¿lemez} ya da n ayrēlēk kºkl¿ĵ¿ < *oln {oyuklanēp ayrēlan} 

z bozma kºkl¿ĵ¿ : biz {benim tekliĵimi bozup oĵaltan; ?ya da bir'i bozan}, siz {senin tekliĵini bozup 

oĵaltan} 

Tek bir ĸaman tarafēndan sistematik oluĸturulan bir dilde tesad¿flere yer olmamasē gerekir. ¢ocuk dili 

ºrnekleri gerekten ocuklarēn ya da onlarla ocuk olan yetiĸkinlerin mi ¿r¿n¿, yoksa kºkl¿klerle 

kurulu yetiĸkin t¿revleri mi, bilemiyorum. Yupikedeki aata (father), aana (mother) ºrnekleri gibi, iki 

farklē dilde yakēnlēktan kaynaklanmayan benzerliklerin oĵunu ocuk dili ºrneĵi olarak gºr¿youz. 

Bunlarē bir baĸkasē bu yazēda ortaya dºk¿len anlamlē kºkl¿kler ēĸēĵēnda yeni bir gºzle ele alabilir: aĵa, 

ana, apa, ata, ee, ede, eke, eze, ii, ini...  

Topukluĵa doĵrudan gelen kºkl¿kler bulunduĵu gibi, ºnceden kºkl¿k getirilip anlam kazanmēĸ olan 

kºkten son kºkl¿ĵ¿ atēp baĸka bir kºkl¿kle yeni bir anlam y¿klenen ºrnekler de gºr¿lmektedir. B¿t¿n 

bunlar aynē dºnemde peĸpeĸe t¿retilmediler, yēllara, asērlara yayēldēlar. ¥ncelik sērasēna gºre 

kavramlar adlandērēldē. Yalēnlara bakarsanēz bunlarē gºr¿rs¿n¿z. Yalēnlarēn uzatēmlē biimlerini (acē-, 

t¿re-) ben fazla deĸemedim.  

Geriye dºn¿k ana kºk tahminleri genelde en eski birka biimden melezleme yoluyla yapēlēyor. Bunun 

pek de doĵru bir yºntem olduĵunu sanmēyorum. Aynē kºkten ēkan dillerin sonraki asērlardaki 

temsilcilerinin hepsi de mi deĵiĸti, deĵiĸmeyen ya da ok az deĵiĸen olamaz mē? Bana gºre, ata dilin 

varisleri arasēnda birisi ana yapēyē b¿y¿k ºl¿de koruyor, diĵerleri (ata yurdundan ayrēlēp baĸkasēnēn 
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yurdunda yurt edinenler) birtakēm dēĸ etkenlerle ana yapēyē deĵiĸtiriyorlar. Geriye dºn¿k tahminler bir 

de bºyle yapēlsa daha doĵru sonu alēnabilir. 

 

 

Bu alēĸma, bir dilin kºkenini ortaya serip dil bilimi ve T¿rkoloji iin yeni bir aĵēn kapēsēnē aēyor. 

Kendi sitem (Kmoksy : kasaba muhta olacaĵēna kes s. ye) ve ºb¿rlerinde Yupike (Yup'ik) ile 

Ķnyupike (I¶upiaq) baĸta olmak ¿zere diĵer Alaska Eskimo dilleri (¢upike, Nunivak ¢upikesi, 

Supike ve Sibirya Yupikesi) ile Kanada ve Grºnland Ķnuit dilleri ¿zerine olduka geniĸ alēĸtēm ve 

onun semeresini de, T¿rkenin ilk oluĸturulduĵu dºnemi ortaya ēkararak gºrd¿m. Demek ki, T¿rke 

ilk oluĸturulduĵunda Eskimo dillerindeki yapēm eki kēlēklē fiil ya da isim yēĵēntēsē (Ķng. postbase) gibi 

gºr¿nen, fakat onlardan farklē olarak ¿nl¿ ya da ¿ns¿z tek sesli bºmler ile kurulu bir dil iken sonradan 

bu "unutuldu" (ya da ºyle sanēyoruz) ve "ekli" yeni bir kalēba girdi. Biz hep o yeni kalēba gºre 

T¿rkeyi ºĵrendik ve ºĵretiyoruz. ķimdi ise kalēplarē T¿rkenin ¿zerinde yeniden kurup ona gºre 

ºĵrenmeli ve ºĵretmeliyiz.  

Bu keĸiften ºnce kēlavuz istemeyen kºy gibi gºr¿nen T¿rkedeki eklerin varlēĵēna herkes gibi 

ben de sarsēlmaz bir inanla baĵlēydēm. Keĸfin ºrneklerini toplarken de baĵlēydēm. ¥rnekleri 

detaylē inceleyip ayaklēklara yerleĸtirirken epey sarsēldēm. T¿rkede gerekten ek olup 

olmadēĵēna artēk emin deĵilim.  

T¿rkeye biilen donlar, paralanmēĸ atom ēĸēĵēnda, yeniden biilmelidir. T¿rkenin gramerinin 

yeniden yazēlmasēndan tutun da o karanlēk aĵlarēn tarih kitaplarēna yansētēlmasēna kadar. Altay 

dillerinin yakēnlēĵē da bu yazēdan sonra epey sorgulanmalē. Diĵer dillerde de aynē yapēnēn olup 

olmadēĵēnē baĸka araĸtērmacēlar gºsterecektir. Bu konuda gerekten tek miyiz, yoksa bizim gibi olanlar 

da var mē?  

Hayalet avcēlarē, iĸ baĸēna! 

Bu yazēyla bir dilin kºkeni ve nasēl oluĸtuĵu kanētlandē sanērēm. ¢ok kiĸilik kurgu bozgudur. Dillerin 

ancak akēllē tek kiĸi tarafēndan kurgulanabileceĵine inanēyorum.  

ķimdi bundan sonra yapēlmasē gereken ºncelikli iĸ, T¿rkmence, Kērgēzca, Yakuta ve ¢uvaĸa baĸta 

olmak ¿zere b¿t¿n T¿rk dillerindeki ayaklēklar ile Moĵolcadaki bºmlerin ortaya konmasēdēr.  

Dillerin nasēl oluĸtuĵunu ortaya ēkarmanēn en gºr¿n¿r kanētē bºm deĵerlerinin olup olmadēĵēnē 

bulmaktēr. B¿k¿nl¿ dillere gºre eklemeli diller bºm olasēlēĵē y¿ksek dillerdir. Bunlarēn ortaya konmasē 

gerekir, var mē yok mu bilelim. B¿k¿nl¿ dilleri boĸ bērakmamak gerek, onlardaki olasē ya da olmayasē 

bºmleri deĵiĸik yºntemlerle ortaya ēkarmak gerekir. ¢ince gibi tek heceli dillerde de bºm aramasē 

yapmalē, yok ēkmaz deyip savsaklamamalē.  

Dildeki nazalizasyon olayēnē ve ¶ sesinin durumunu bulanēklēktan kurtarmak gerek; hangisi "nĵ", 

hangisi "nk", hangisi "n" bºm¿nden bozma, bunun ortaya konmasē gerekir. 
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Keĸif yenidir (2017 Ocak sonu ķubat baĸē) ve b¿y¿k ihtimalle yanlēĸlarēm olacaktēr. Bilim'i kurulduĵu 

koltukta "ben bilim, sen ne bilin len" olarak algēlayanlardan deĵilim. Kusuruma bakmayēn, 

demiyorum; atēĸ serbest! T¿rkeyi ºzen adamdan bu kadar.  

T¿rkenin karanlēk dºnemlerine bu yazēyla oddan bir ēĸēk yaktēk yakmasēna da, benim odunum fazla 

deĵil, siz de kaleminize bir el atēn. Kaleminiz kērēlmasēn! 

SON S¥Z: Yaĵēz atēn yemi ot ile saman; T¿rkeyi kuran yalēnsak bir ĸaman  
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